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Research Article

Omnilingual Aspirations: The Case of the Universal
Declaration of Human Rights

S.G. Kellman

University of Texas at San Antonio, USA
1 UTSA Circle, San Antonio, TX 78249

Abstract. Adopted by the United Nations in 1948, the Universal Declaration of Human Rights is,
according to the Guinness Book of World Records, the most widely translated document. However,
versions in 419 languages are not conceived as translations but equivalences, alternate embodiments
of identical tenets. The Bible has been rendered into numerous languages, but the Hebrew and Greek
originals possess authority that English, Bengali, and Xhosa derivatives do not. The Bible is translated,
but the UDHR is, through the theology of international governance, transubstantiated into multiple
tongues. No version has priority; each is equally valid, transparent, and interchangeable. The utopian
premise is not only that all humans possess inalienable rights but also that all languages express the
same principles. The document’s title, the Universal Declaration of Human Rights, might seem a
solecism, a misplaced modifier. Surely, it is suman rights that are universal, not the declaration. However,
the UN insists that all versions (at least in the original official languages) are equally binding. It rejects
‘Whorfian notions that particular languages enable particular thoughts and embraces languages as neutral
tools whose specific manifestation is irrelevant. Arguments against imprisoning writers in Burma could
appeal equally to the authority of either the Universal Declaration of Human Rights or la Déclaration
universelle des droits de I’homme or Bceobmiyio aeknapaiiuio rpas yejoBeka or la Declaracion
Universal de Derechos Humanos or T %t A#UE 5. Rather than the Babelian myth of an Ur-Sprache
before hubris scattered us into mutual unintelligibility, the UDHR endorses a Chomskyan belief that
all languages can express the same thoughts. Yet differences among versions of Article 1 (“All human
beings are born free and equal in dignity and rights”) are not trivial; dignity is incommensurable with
Wiirde, a&lonpéneia, dignidade, waardigheid, or nocrounctBa. The UDHR is a translingual text shaped
by the languages of framers and translators.

Key words: translingualism, the Universal Declaration of Human Rights, translation, equivalence
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HaydHas ctatbs

BcesizblyHble yCTpEMIEHUS:
Ha npuMmepe BceobOlwen geknapauum npas 4esioBeKa

C.I. Kesuiman

Texacckuit ynuBepcuteT Can-Anronuo, CIIA
1 Ynugepcumemcruii oxpye, TX 78249

AnHoTtaums. BceoOuast neknapaiiysi mpaB uejioBeka, npuHsitass Opranuzanuein O0beIMHEHHBIX
Hauwmit B 1948 rony, cornacHo Kuure pekopaos [MHHeca, sBisieTcs HauboJjiee nepeBoAUMbIM J10-
KyMeHTOM B Mupe. OgHako Bepcuu Ha 419 si3bIKax 3ayMaHbl He Kak IepeBOjIbl, a KAK 9KBUBAJIEHTHI,
aJbTepHATUBHBIE BAPMAHTHI UIEHTUYHBIX TPUHIMMOB. brubins nepeBeaeHa Ha MHOXKECTBO SI3bIKOB,
HO JIpeBHEEBPENCKUI 1 rpeYeCcKUil OpUTMHabI 00JIaal0T aBTOPUTETOM, a TPOM3BOIHBIC OT AaHTJIH -
CKOTo, OEHIraJabCKOro u Koca — HeT. Uepes Teo0ruo MexXayHapoaHoro yrnpapieHus BceoOias
JleKy1apaiiysi paB YejoBeKa TPaHCIUPYETCsl HAa MHOTHE sI3bIKU. H1 olHa Bepcusi He UMeeT ITpUopu -
TeTa; BCe OMMHAKOBO aKTyaJIbHbI, TPO3PaYHbI U B3aMMO3aMeHSIeMbl. YTOMTMYECKUIA MTOCHLT COCTOUT
B 9TOM CJlyyae He CTOJbKO B TOM, UTO BCE JIIOAU 001aJal0T HEOTheMIEMbIMU MIPaBaMu, CKOJIbKO B
TOM, UTO BCE SI3bIKM BBIPAXKAIOT OTHU U Te K& MpUHLIMILI. HazBaHue nokymeHTa — Bceobias ne-
KJIapanus mpaB YeIoBeKa — MOXET MOKa3aThCsl COAEILIUM3MOM, HEYMECTHBIM MOAU(DUKATOPOM: YHU-
BepcabHbI IpaBa yeaoBeKa, a He nekiapaius. OqHako OOH HacTauBaeT Ha TOM, YTOOBI BCE BEPCUU
(1o KpaitHeit Mepe, Ha O(PUIIMATBHBIX SI3bIKaX OPUTHMHAJIA) UMEJIU OJMHAKOBYIO 00513aTEJIbHYIO CUITY.
OOH otBepraet yopduaHcKue MPeacTaBIeHUsI O TOM, UTO OMpeaeJeHHbIe SI3bIKU KOHCTPYUPYIOT
orpefieIeHHbIe MbICIIU, U TIPUHUMAET SI3bIKU KaK HEWTpaabHble MHCTPYMEHTBI, KOHKPETHOE TTPO-
SIBJIEHME KOTOPBIX HE NMeeT 3HaYeHMsI. ApTYMEHTBI TTPOTUB 3aKII0UEeHHUSI B TIOPbMY TNHcaTeseil B
Bupme MoryT B paBHO# cTereHu ane/uimpoBath K aBroputeTy the Universal Declaration of Human
Rights, la Déclaration universelle des droits de ’homme, BceoOliieit neknapaiiuu mpaB yejoBeka, la
Declaracion Universal de Derechos Humanos wmm 5 ABUE 5. CnoBHO ansrepHaTiBa BABUJIOH-
ckoMy MUY 0 TOM, KaK BHICOKOMEPHE MPUBEIO YeJIOBEUECTBO K B3aMMOHETOHATOCTH, Beeobiast
JleKapaiiys mpas yeJIoBeKa MOAIePXKMBaeT BEPY XOMCKOTO B TOM, UTO BCE SI3bIKM MOTYT BbIpaxkaTh
OITHU U Te e MbIc/n. U Bce ke pasnnuust Mexay BepcusiMu ctaThk 1 («Bce aronm poxkaaloTcst cBo-
OOIHBIMU U PaBHBIMU B CBOEM JIOCTOMHCTBE U MpaBax») HETPUBUAIbHbI;, TOHSITUE dignity HECOU3-
mepumo ¢ Wiirde, a&onpéneia, dignidade, waardigheid wiu noctouHcTsoM. Beeobuias aexnapauust
MpaB YeJIoBeKa — 3TO TPAHCJIMHTBAJIbHBIN TEKCT, CO3/IaHHBII Ha sI3bIKaX pa3pabOTYMKOB U Mepe-
BOIYMKOB.

KiroueBble ciioBa: TpaHCAMHIBU3M, BeceoOiiasa nexyiapanus mpaB yejoBeKa, IepeBo, 9KBUBa-
JICHTHOCTb
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Introduction

In Book I of The Republic, Socrates makes a mockery of Thrasymachus’s cynical
contention that: “Justice is what is advantageous to the stronger”. However, history,
written by the conquerors, too often corroborates the claim. While the conclusion to
World War II did not necessarily demonstrate that might makes right, it did provide the
mighty an opportunity to make rights. The victorious powers that convened in San
Francisco in 1945 to create the United Nations declared, in the Preamble to its Charter,
that one of the new organization’s principal objectives was “to reaffirm faith in fundamental
human rights, in the dignity and worth of the human person, in the equal rights of men
and women and of nations large and small.” It was not until more than three years later,
after painstaking deliberations and negotiations among its then 58 members, that the UN
got around to enumerating and defining those fundamental human rights, in a document
titled the Universal Declaration of Human Rights.

The UDHR is, according to the Guinness Book of Records, “the most translated
document” in the world. It can be read in 523 distinct linguistic iterations, in languages
ranging from Abkhaz to Zulu. However, these versions are not conceived as translations
but rather as equivalences, alternate embodiments of identical tenets. The Bible has been
translated in part into 2,123 languages, as a whole into 349. However, in the case of the
Bible, unlike the UDHR, it is meaningful to distinguish between the original and its
derivatives. The Hebrew and Greek texts possess authority that English, Bengali, and
Xhosa approximations do not. Nevertheless, although the Bible is franslated, the UDHR
is, through the theology of international governance, transubstantiated into multiple
tongues. No version has priority; none is the Ur-text. In principle, each is equally valid,
transparent, and interchangeable. The utopian — and moot — premise is not only that
all humans possess inalienable rights but also that all languages are capable of expressing
the same set of fundamental propositions.

The Preamble to the UDHR proclaims that the Declaration provides “a common
standard of achievement for all peoples and all nations”. That standard is presumed to
be the same whether expressed in Igbo, Korean, Quechua, Sanskrit, Welsh, Yiddish, or
any of 517 other languages. In its English form, Article 5 proclaims that: “No one shall
be subjected to torture, or to cruel, inhuman, degrading treatment or punishment”. But
it is difficult enough within an exclusively Anglophone legal system to define the term
“torture” and determine whether it applies, for example, to waterboarding. The difficulty
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is compounded when forture, which is prohibited by Article 5 of the UDHR, competes
with torturas (Spanish), o>y (inuyim, Hebrew), Folter (German), neitka (pytki,
Russian), cruciar (Latin), usmesanus (iztezaniya, Bulgarian), Bacavietipio (vasanatirya)
(Greek), and marteling (Afrikaans) as the common standard of cruelty for all peoples and
all nations. The UDHR was conceived and created in the aftermath of atrocity, when it
became urgent for people of good will to do something decisive to prevent the recurrence
of genocide and global mayhem. The Preamble evokes the enormity of the horrors
perpetrated under the Nazi régime, the “barbarous acts which have outraged the conscience
of mankind”, as the motive for devising the Declaration. To the delegates of the United
Nations General Assembly meeting temporarily in 1948 in the Palais de Chaillot in
Paris — a city that had only three years earlier been liberated from German occupation —
the Rape of Nanking, the conscription of Korean “comfort women”, and the brutal war
in the Pacific seemed less compelling than the reversion of European civilization to
savagery. But whatever the impetus, the leaders of the world found it imperative to
enumerate and affirm the inalienable rights possessed by all human beings of all eras and
all cultures. Because uniformity of phrasing was less crucial than universal promulgation,
the United Nations insisted that “no distinction” be made “between languages and dialects
since all of them serve the purpose of global dissemination”.

The UN actively encourages the creation of additional linguistic versions of the UDHR:
“to the end that every individual and every organ of society, keeping this Declaration
constantly in mind, shall strive by teaching and education to promote respect for these
rights and freedoms”. In its English, French, and Spanish incarnations, the UDHR was
adopted as Resolution 217 A (I1I) by unanimous vote (with eight abstentions, by five
Soviet bloc nations plus Saudi Arabia and South Africa) on December 10, 1948. It
immediately began proliferating throughout the planet — not only in the other official
UN languages, Chinese and Russian; in Arabic, which became an official UN language
in 1973; and in other widely spoken, government-sanctioned languages such as Bengali,
Hindi, Japanese, and Portuguese; but also in stateless minority languages such as Aymara,
Frisian, Hawaiian, Hmong, Mayan, Ojibwe, and Romani. The UDHR has been invoked
explicitly in dozens of national constitutions adopted since 1948, as well as in hundreds
of international treaties and conventions. It has also inspired the creation and continuing
vigilance of such non-governmental organizations as Amnesty International and Human
Rights Watch. Implicitly, and often explicitly, it has haunted the war crimes trial of Serbian
leader Slobodan Milosevi¢, the extended house arrest of Burmese dissident Aung San
Suu Kyi, the persecution by the Chinese government of practitioners of Falun Gong, and
the use of “extraordinary rendition” by American authorities against suspected terrorists.

Discussion

But the exceptionally wide diffusion of the UDHR challenges the document’s ability
to function as a common standard of achievement for all peoples and all nations. According
to Talmudic legend, the Septuagint came into existence in the 3™ century BCE when
King Ptolemy I placed 72 scholars in 72 separate rooms and instructed them to produce
a translation of the Hebrew Bible into Koine Greek. All 72 translations commissioned
by Ptolemy were said to have been identical. An infinite number of monkeys with an

LANGUAGES IN CONTACT 9



Kennman C.T. Ioaununesuansiocms u mpanckyasmypHsie npaKmuku.
2021.T. 18. Ne 1. C. 6—19

infinite number of keyboards might eventually have tapped out those 72 identical iterations,
but the Talmudic account (Tractate Megillah 9A) of the origins of the Septuagint seems
as miraculous as the parting of the Red Sea. It is likely that even two translators working
independently of each other would arrive at two distinct variants. The 523 versions of the
UDHR have more in common with the childhood game of Telephone, in which a message
is passed down a line of participants and changes dramatically during transmission.

When a text asserts authority, we naturally seek to identify the author. The United
Nations is the collective author of the UDHR, and the individuals who rendered the text
into each language have, for the most part, vanished into that invisibility that is traditionally
the goal — or at least the fate — of the translator. In his history of translation, Lawrence
Venuti identifies a spectrum between “domesticating” and “foreignizing” translations;
and domesticating translations, those that do not call attention to their derivative status
because their translators become invisible, are more common [1. P. 21]. For all their
labor, few translators ever achieve fame or wealth. In only a very few instances does the
web site for the UDHR, which provides links, in impartial alphabetical order, to each of
the 523 versions, credit an individual translator. Philippe Blanchet, for one, is listed as
responsible for putting the UDHR into Provencal. Asked which text he used as his source,
he replied: “Both English and French, I also had a look at the Italian version for some
details”'. Pamela Munro is credited with both the Chickasaw and the San Lucas Quiavin
Zapoteco texts, both of which she reports were derived from the English version. About
the interchangeability of her translations with their source, she warns: “...there are
different cultural conceptions of human rights. The UDHR is very much culturally
anchored in Western postwar idealism”>.

Aside from a few examples such as those, almost all the other versions of the UDHR
are attributed to organizations rather than individuals. The Wolof text is credited to the
United Nations Information Centre, Senegal; the Urdu to the United Nations Information
Centre, Pakistan; the Catalan to the United Nations Information Centre, Spain; and the
Sanskrit to the United Nations Information Centre, India. Several other texts, including
those in Albanian, Arabic, Armenian, Dutch, Filipino, Hindi, Sudanese, Telugu, and
Tiv, are listed as having been supplied by the United Nations Information Centre, New
York. Amnesty International UK is credited with creating versions of the UDHR in
Chinanteco, Even, Gagauz, Sardinian, and Scots, while responsibility for the Esperanto
version is assigned to Universala Esperanto Asocio in Rotterdam. The effect of these
corporate attributions is to emphasize that the document was created by agencies and to
deflect attention from the personal agency involved in choosing words from one language
to substitute for those of another language. The institutional generation of the UDHR’s
multiple versions is a form of self-translation similar to what happens when translingual
authors such as Samuel Beckett, André Brink, Isak Dinesen, Ariel Dorfman, and Vladimir
Nabokov transpose their own writings into another language. And it reinforces the illusion
that the UDHR is spread impartially and equally across 523 languages, as if the echt
Declaration exists not in any single version but rather in the entirety of its iterations. We
are led to believe that the sum total of this Babel is the consummate articulation of human

! Philippe Blanchet. Email to the author. May 22, 2011.
2 Pamela Munro. Email to the author. May 19, 2011.
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rights. However, despite the institutional claims for parity, all the versions of the UDHR
except those in the official UN languages (and probably even a few of those) are translations.
And the existence of translations and sources, derivatives and originals, implies a hierarchy
of authenticity and authority.

Defining and proclaiming inalienable rights was one of the first priorities of the nascent
United Nations after its founding late in 1945. The task was delegated to committees set
up by the UN Human Rights Commission, an agency of the UN Economic and Social
Council. During most of the painstaking deliberations that consumed two years, the
working title for the project was the International Declaration of Human Rights. That
name eventually morphed into the United Nations Declaration of Human Rights.
However, during the final stage of drafting, the French delegation, preferring to deflect
attention from the sponsors of the Declaration to its beneficiaries, convinced their
colleagues to change the document’s title again, to what it has been known as since [2.
P. 33]. The Universal Declaration of Human Rights might seem a solecism, an instance
of misplaced modification. Surely, it is suman rights that are universal, not the Declaration.
Yet, even before the drafting process was complete, the United Nations Human Rights
Commission was forced to defend its premise that certain rights are valid everywhere,
independently of the milieux in which they are embedded.

In June, 1947, the executive board of the American Anthropological Association sent
a preemptive letter to the Commission warning about ethnocentric presumptions in “a
statement of rights conceived only in terms of the values prevalent in the countries of
Western Europe and America” [3. P. 222]. While the drafting committee was wrestling
with the wording of the UDHR, another UN agency, UNESCO, queried 150 prominent
thinkers about whether it is indeed possible to identify any core values shared by all
cultures. Among the respondents, who also included Benedetto Croce, Aldous Huxley,
Richard McKeon, Salvador de Madariaga, and Pierre Teilhard de Chardin, Jacques
Maritain was skeptical about finding common ground among widely diverse world views,
noting that: “the ideological contrast is irreducible and no theoretical reconciliation is
possible” [4. P. 183]. More interested in responsibilities than rights, Mohandas Gandhi
stated: “I learned from my illiterate but very wise mother that all rights to be deserved
came from duty well done” [4. P. 184]. Nevertheless, the UNESCO study concluded
that, despite the fact that fundamental convictions throughout the world “are stated in
terms of different philosophic principles and on the background of divergent political
and economic systems” [3. P. 222], for practical purposes it is in fact possible to identify
certain practices that are intolerably abhorrent in all human societies and others that
elicit unanimous approbation.

Urging adoption of the document that she and others had been laboring over during
more than eighty meetings in Europe and the United States, Eleanor Roosevelt, who
chaired the UN Human Rights Commission, told the General Assembly that: “This
Declaration may well become the international Magna Carta of all men everywhere. We
hope its proclamation by the General Assembly will be an event comparable to the
proclamation of the Declaration of the Rights of Man by the French people in 1789, the
adoption of the Bill of Rights by the people of the United States, and the adoption of
comparable declarations at different times in other countries” [3. P. 166]. However, the
Magna Carta, the Déclaration des droits de ’Homme et du Citoyen, and the Bill of

LANGUAGES IN CONTACT 11



Kennman C.T. Ioaununesuansiocms u mpanckyasmypHsie npaKmuku.
2021.T. 18. Ne 1. C. 6—19

Rights form part of a very specific Western political tradition, one that the framers of the
UDHR consciously tried, with varying degrees of success, to enlarge. They were sensitive
to the accusation of slighting values from other cultures and assuming the universality of
their own. They pointed to the fact that the drafting committee consisted of delegates
from eight farflung nations — Australia, Chile, China, France, Lebanon, the Soviet
Union, United Kingdom, and United States — and that many of the 50 other nations
that in 1948 constituted the United Nations provided significant input into the 30 articles
adopted as the final document. In 1993, forty-five years after its adoption, when 171
nations met in Vienna to reaffirm their commitment to the core principles of the UDHR,
their official communiqué proclaimed: “The universal nature of these rights and freedoms
is beyond question” (Vienna Declaration and Programme of Action, World Conference
on Human Rights, 1993. Retrieved May, 2011 from: http://www.fao.org/righttofood/
KC/downloads/vl/docs/AG889.pdf.). Yet questions have in fact been raised from the
very beginning, despite conscientious attempts to paper over political and linguistic
discrepancies. The question of whether there are indeed cultural universals parallels the
question of whether there are linguistic ones. A belief that human rights transcend the
attitudes and mores of specific societies is not dissimilar from a Chomskyan conviction
that deep structures common to all human languages are more significant than superficial
differences in morphology, syntax, and phonology. Universal, the floating modifier in the
Universal Declaration of Human Rights, points to its premise that both rights and writing
transcend place and time.

Intent on demonstrating how international and conscientious the project of creating
the UDHR was, Charles Habib Malik, the delegate from Lebanon and a key figure during
the drafting process, observed that: “It may be that no other document in history, of the
importance of the Universal Declaration, received the same world-wide, sustained
consideration and scrutiny that this document did” [5. P. 19]. Elsewhere, he recalled that
“...every word and comma and semicolon was gone over most carefully several times by
the chancelleries and representatives of some fifty-eight governments...” [6. P. 275].
However, precision in punctuation could not guarantee linguistic homology. English and
French were the working languages of the committees that hammered out the wording
of the UDHR, though Chinese, Russian, and Spanish were also at the time official
languages of the UN. A month before the Declaration — in English, French, and Spanish
texts — was submitted to a vote of the General Assembly, a subcommittee appointed at
Malik’s initiative was established “to ensure exact correspondence of the text in the five
official languages of the UN” [7. P. 163]. Of course, there can be no exact correspondence
between Chinese and Russian or even between French and Spanish, and adding languages
beyond those five has meant multiplying discrepancies. As Christopher Kuner notes,
“The presumption of similar meaning is nothing more than a rule of convenience designed
to reconcile the practice of providing authentic versions of treaties in as many as five or
six languages with the general unwillingness to interpret treaties in a truly multilingual
fashion” [8. P. 962].

In international relations as in poetry, translation is indeed betrayal, if unavoidable.
The initial draft of the UDHR was prepared by John Peters Humphrey, a legal scholar
from Canada who served as head of the UN Secretariat on Human Rights. Though
bilingual in English and French, he worked primarily in English. Humphrey’s draft was
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revised by René Cassin, a prominent French jurist whose command of English was shaky.
He confessed in his memoir that, confused over what was being said during one meeting,
he inadvertently voted in favor of a measure he actually opposed: “I failed to understand,
and thus let pass, proposals and resolutions that did not correspond to my own views”
[4. P. 196].

Neither English nor French was a problem for the Lebanese Malik, a philosopher
who had written his doctoral dissertation under Alfred North Whitehead at Harvard
University and later taught at the American University of Beirut. Nor was it for the drafting
committee’s vice chairman, Peng-chun Chang, the Chinese delegate who had earned
his Ph.D. under John Dewey at Columbia University. The Indian delegate, Hansa Mehta,
had translated Hamlet, The Merchant of Venice, and Gulliver’s Travels, as well as Le
Bourgeois Gentilhomme and Tartuffe, into Gujarati. Carlos P. Romulo, the delegate from
the Philippines, had earned an M.A. from Columbia University, served as chairman of
the Department of English at the University of the Philippines, and received a Pulitzer
Prize for his English-language journalism. Eleanor Roosevelt, who patiently and deftly
guided the UDHR from conception to adoption, was of course, like William Hodgson
of Australia and Charles Dukes of the United Kingdom, an Anglophone. However, she
was fluent enough in French that once, when Cassin spoke so long without pausing for
translation that the interpreter left the room in tears, she was able to provide an English
summary of his speech [3. P. 31]. Of the core members of the drafting team, only Hernan
Santa Cruz, of Chile, and Alexei Pavlov, of the Soviet Union, might have had to rely on
translators to understand and be understood during the course of the proceedings.

The specific choice of words in a UN text is a matter of more than merely stylistic
interest. A statement on human rights created and endorsed by the world body has real-
life implications and consequences. Nevertheless, anxious not to get bogged down further
in disputes over definition and jurisdiction, the framers of the UDHR agreed to defer
questions of implementation and enforcement. The visionary document that the UN
adopted in 1948 was designed to provide a set of guiding principles for all people for all
time. It is not legally binding the way that the UN Covenant on Civil and Political Rights
and the UN Covenant on Economic, Social, and Cultural Rights, both ratified in 1976,
are, but it has had a wider influence through its moral force, as “a common standard of
achievement for all peoples and all nations”. Beyond its widespread incorporation into
subsequent national and international law, the UDHR has inspired millions throughout
this imperfect world with a forthright statement of how things ought to be. The framers
aimed for lucidity and economy, and most accounts of the drafting of the UDHR discuss
the language of the document not in terms of the incommensurability of Italian, Persian,
and Thai but rather in terms of how, aiming for precision, concision, and simplicity,
delegates fretted over their choice of words, subjecting parts of the document to 1400
separate committee votes before the General Assembly finally adopted it in toto. Alert
to redundancies, the architects of the UDHR pared the 49 articles in Humphrey’s first
draft down to 30 in the final version. Most agreed with Chang that the Declaration “should
be as simple as possible and in a form which was easy to grasp” [2. P. 34]. Though article
46 in the Humphrey draft, which guaranteed the right to expression, education, and
litigation in an individual’s own language, disappeared from later versions, its principle
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of linguistic equality was assumed to be implicit in the rest of the document. And language
as the medium of the UDHR itself was never far from the deliberations.

Some friction among the drafters over the wording of rights was ideological rather
than linguistic, though the English word right does not translate perfectly into the Russian
npas (prav) the Chinese £ (quan) or the Hindi &g (sahi). The Greek word Sucoidpoto
(dikaiomata) and n1>21 (zkhuyot), the Hebrew word, lack any authoritative association
with the dominant right hand found in the words rights, droits, derechos, Rechte. Western
delegates, heirs to an Enlightenment emphasis on the individual as an independent moral
agent, were most intent on affirming civil and political principles (freedom of speech,
assembly, and belief, presumption of innocence), while delegates from the Soviet bloc
and Latin America emphasized economic and social ones (the right to employment,
education, health care, and housing). Franklin D. Roosevelt’s 1941 “Four Freedoms”
speech, proclaiming freedom of expression and belief as well as freedom from want and
fear, provided a basis for consensus, and the UDHR ended up accommodating both
libertarian and communitarian orientations toward rights. Disagreement over the wording
of religious rights focused on the possibility of conversion. To the Muslim member of the
commitee, Article 18’s guarantee of the freedom to switch religions translated into Arabic
not as a freedom but as 32 (murtad), apostasy. That and Article 16’s guarantee of equal
rights in marriage led Saudi Arabia to abstain on the final vote to adopt the document.

During discussion of Article 2’s insistence that everyone, without distinction, is entitled
to the rights set forth in the Declaration, M.H. Klevkovkin, the Ukrainian delegate,
recommended specifying that those rights apply regardless of social status. He suggested
inserting the term cocnoBue (sosloviye), a Ukrainian and Russian word meaning, roughly,
“estate”. However, because historical Eastern European social categories do not translate
easily into other languages cocnosne did not make it into the final draft, which guarantees
human rights regardless of “race, colour, sex, language, religion, political or other opinion,
national or social origin, property, birth or other status”. A variant of cociroBue does show
up in the Russian version, but not in the Ukrainian.

Atrticle 4, which prohibits slavery, originally stated that: “No one shall be held in slavery
or involuntary servitude”, though the French version simply stated: “Nul ne sera... tenu
en servitude”, omitting the adjective “involontaire” [9. P. 103]. When A.F. Canas, the
delegate from Costa Rica, pointed out the discrepancy, Cassin observed that in French
all servitude is involuntary. Though in English it is possible to describe certain military
and occupational commitments as “voluntary servitude”, the phrase “involuntary
servitude”, Cassin insisted, does not have any meaning in French. To repair this disparity
between the English and French texts, the committee voted 17—15, with 4 abstentions,
to delete the word “involuntary” from the final English text.

The English version of Article 12, guaranteeing that: “No one shall be subjected to
arbitrary interference with his privacy”, was rendered into French as “Nul ne sera I’objet
d’immixtions arbitraires dans sa vie privée”, into Spanish as “Nadie sera objeto de
injerencias arbitrarias en su vida privada”, and into German as “Niemand darf willkiirlichen
Eingriffen in sein Privatleben”. However, some communal cultures do not value or even
recognize privacy, and their languages lack a term to denote it. Russian possesses no
satsifactory equivalent for privacy, vie privée, vida privada, or Privatleben, and its version
of Article 12, “HukTO HEe MOXET ITOABEPraThCs IMTPON3BOJILHOMY BMEIIATEIHLCTBY B €TO
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JMaHy...”, instead affirms the protection of the personal (mmunyto, lichnuyu), which is
not quite the same as privacy.

It is possible to go through the entirety of the Declaration, from the Preamble to the
conclusion of Article 30, noting divergences created by the fact that no two languages are
identical. However, a glance at Article 1, a statement of the fundamental premises on
which the entire document is based, might suffice for a sense of how cacophonous is the
polyglot polytext that the United Nations sent off into the world. The draft that Cassin
submitted in June, 1947 begins: “Tous les hommes sont fréeres. Comme étres doués de
raison et membres d’une seule famille, ils sont libres et sont égaux en dignité et en droits”.
He was clearly borrowing from the 1789 Déclaration des droits de I’Homme et du Citoyen,
whose first article begins: “Les hommes naissent et demeurent libres et égaux en droits”.
(“Men are born and remain free and equal in rights”. The English rendition of Cassin’s
text submitted to the committee was: “All men, being members of one family are free,
possess equal dignity and rights, and shall regard each other as brothers”.) In French,
English, Spanish, and many other European languages, “men” can function as synecdoche
for “human beings”, though since 1948 it has grown increasingly suspect as sexist.
However, a Soviet delegate, Vladimir Koretzsky, objected, contending that the phrase
“All men” is one of those “historical atavisms which preclude us from an understanding
that we men are only one-half of the human species” [3. P. 68]. Although she called
herself a feminist, Roosevelt defended the commonplace conflation of “men” with
“human beings”. After considerable discussion, the drafting committee eliminated the
masculine subject, making the opening of Article 1 read: “Tous les étres humains naissent
libres et égaux en dignité et en droits” / “All human beings are born free and equal in
dignity and rights”. Nevertheless, in Basque, it is necessary to distinguish between male
and female, and, instead of making the subject of the sentence in Article 1 generic, the
Basque version of the UDHR had to substitute a compound subject: “Gizon-emakume
guztiak aske jaiotzen dira” (All men and women are born free). The second sentence of
Article 1 still calls for “a spirit of brotherhood”, and the French version, echoing the
revolutionary call for liberte, égalité, et fraternité, similarly demands a spirit of fraternité.
The German m" version likewise refers to Geiste der Briiderlichkeit and the Hebrew to
NR YW,

Again avoiding a masculine bias, the Basque version calls for all human beings to
behave toward one another arfean senide — as if within the family. One hopes that Basque
families are not abusive. The name of the entire document — in English, the Universal
Declaration of Human Rights; in Spanish, la Declaracion Universal de Derechos
Humanos; in Russian, Bceobuiyro nexiapaumio npas yenoseka; in Chinese, tH 7t AL
‘H 5 ; and in Arabic ;¥ 54 sl Al 3ey, — is generic, but the French version, la
Déclaration universelle des droits de ’homme, is not. It echoes the hallowed Déclaration
des droits de ’'Homme et du Citoyen and demonstrates how, even if their syntax and
vocabularies are similar, languages bear different historical freight.

Similarly, inclusion of the word dignity in the English version of Article 1 is probably
a vestige, if not a calque, from the French Déclaration des droits de I’Homme et du
Citoyen, which, against the crushing power of Bourbon monarchy, proclaimed /a dignité
of ordinary individuals; as much as the nobility, they, too, are digne de (worthy of) moral
consideration. The English version of Article 1 might have done better to assert that all

LANGUAGES IN CONTACT 15



Kennman C.T. Ioaununesuansiocms u mpanckyasmypHsie npaKmuku.
2021.T. 18. Ne 1. C. 6—19

human beings are equal in worth or value, since the word dignity in English evokes the
fusty image of starched collars and walking sticks. Surely the UDHR is not intended as
an accessory to vanity or as a prohibition against satirists such as Jon Stewart from deflating
the self-esteem of the sanctimonious and the hypocritical. Nor is dignity exactly
commensurate with Wiirde, a&lonpéneia (axioprépeia), dignidade, waardigheid, or no-
crouHcTBa (dostoinstva).

Chang, the vice chairman of the drafting committee, suggested inserting the Chinese
word 1= (rén) into Article 1. He explained that, as a combination of the characters A
(man) and — (two), it meant something like “two man-mindedness” |3. P. 67]. Its English
equivalent might be empathy. However, the commission instead ended up asserting that
human beings are endowed not with 1, but with reason and conscience, terms that are
themselves each problematic in English and possess imprecise equivalents in other
languages. The French text also employs the word conscience (just as the Spanish text
uses conciencia and the Italian coscienza), but the meaning is somewhat different in the
Romance languages, closer to consciousness. Nor did 1~ (rén) make it into the final
Chinese version, which employs the term K /» (lidngxin) instead. K /» (liangxin) is
usually rendered in English as conscience.

While it is the most ambitious, the UDHR is certainly not the earliest instance of a
transnational plurilingual text. Versions of a peace treaty that ended hostilities between
the Egyptian Pharoah Ramesses 11 and the Hittite King Hattusili§ I1I in 1271 B.C.E.
have been preserved in both Egyptian hieroglyphics and Hittite cuneiform [10. P. 23].
According to the Book of Esther (3:12), when Haman determined to exterminate all the
Jews in the polyglot Persian empire, he prepared an edict in the name of King Ahasuerus
and dispatched it “to every province according to the writing thereof, and to every people
aftertheirlanguage”. Ahasuerus rescinded the death decree by sending out countermanding
orders in each of those same languages (8:9). The Treaty of Versailles that concluded
World War I was drafted simultaneously in French and English and taken to possess
primary and equal authority in each. In 1969, as linguistically parallel versions of
international agreements were multiplying, the Vienna Convention on the Law of Treaties
attempted to codify their status in international law. Article 1 of the Vienna Convention
states that: “When a treaty has been authenticated in two or more languages, the text is
equally authoritative in each language, unless the treaty provides or the parties agree that,
in case of divergence, a particular text shall prevail” [8. P. 454 n. 5]. That has not silenced
controversy among legal scholars about whether, in applying plurilingual documents to
particular situations, one text is sufficient or it is necessary to consider all authoritative
linguistic versions. Furthermore, ascribing authority is one thing, but Article 3 of the
Vienna Convention goes on to make the preposterous claim that: “The terms of the treaty
are presumed to have the same meaning in each authentic text”. The Unnamable (1958)
could not possibly have the same meaning as L’Innomable (1953), even if Beckett had
attempted to make his English text a perfect facsimile of his French novel. It is as naive
to assume perfect congruence between the English and Russian texts of the Nuclear
Non-Proliferation Treaty (“the English, Russian, French, Spanish, and Chinese texts of
which”, according to its Article XI, “are equally authentic”) as between Lolita and Jlo-
qmTa, even if Nabokov had not consciously reconceived his novel between its publication
in English in 1955 and in Russian in 1967.
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When they were signed in Uccialli in 1889, it was agreed that the Amharic and Italian
versions of the Treaty of Friendship and Commerce between Italy and Ethiopia possessed
equal authority [11. P. 5]. In Amharic, Article 17 stated that Emperor Menelik I1 was
permitted to use the services of the Italian government to conduct foreign relations.
However, when the emperor discovered that the Italian text stated that he was obliged to
use the services of the Italian government to conduct foreign relations, he was furious at
the attempt to erase Ethiopia’s sovereignty through linguistic legerdemain. By 1896, the
discrepancy between the two texts had led to a war in which Italian troops suffered more
than 5,000 casualties. Because the Italian and Amharic texts were incompatible, Italy
was eventually forced to pay an indemnity of 10 million lire and to renounce, in no
uncertain terms, any claims to Ethiopian territory. Similarly, many years after the
conclusion of the 1967 Six Day War, contemporary tensions in the Middle East remain
exacerbated by the fact that the two authoritative versions of United Nations Security
Council Resolution 242 do not say quite the same thing. Israel has accepted the English
wording of Article 1, which calls for: “Withdrawal of Israecl armed forces from territories
occupied in the recent conflict”. However, the government of the state of Israel rejects
the French text, which calls for “retrait des forces armées israéliennes des territoires
occupés lors du récent conflit” (withdrawal of Israeli armed forces from the territories
occupied in the recent conflict). Because French, unlike English, requires an article or
a partitive before a noun, it was impossible to use the phrase “retrait de forces armées
israéliennes des territoires occupés lors du récent conflit”. But because “retrait des forces
armeées israéliennes des territoires” could mean withdrawal from the (i.e. all the) territories,
Israeli officials found the resolution acceptable only in its vaguer English wording.

Belgium, Canada, India, South Africa, and Switzerland are among contemporary
nations that recognize multiple official languages and generate legally binding, parallel
texts in each. But the closest analogy to the linguistic pluralism of the UDHR is probably
found in the Official Journal of the European Union. Published every working day at
considerable expense, the Journal appears in identical formats in each of the official
languages of the European Union. At present, the EU certifies 23 languages as “official
and working” (English, French, and German are the “procedural languages” of the
European Commission), with more likely to come as its membership expands to include
such nations as Albania, Iceland, and Turkey. However, even if the EU ends up having
to employ translators to cover as many as 30 languages, its purposes would still seem
modest in comparison to those of the UDHR, which aspires to speak about essential
things to everyone everywhere.

The Universal Declaration of Human Rights imagines an ideal planet in which hunger,
torture, homelessness, unemployment, arbitrary arrest, exploitation, and tyranny do not
exist. It projects a utopian vision of the best of all possible worlds created in reaction to
a global crisis in which the worst were filled with passionate intensity and the best
floundered in the absence of an international mechanism to prevent unprecedented
carnage. Of necessity, as a proclamation of general principles, the UDHR abounds with
abstract terms such as freedom, liberty, dignity, justice, equality, and rights, all of which
are problematic within just English and impossible to find exact equivalents of in other
languages. Philippe Blanchet, who struggled to translate the lofty French and English of
the document into Provencal, a language that favors concreteness, in fact noted that:
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“...we don’t express things in abstract terms in Proven al and ... I had to try and find a
way to turn it into a more pragmatic and familiar way of saying it, which is very important
in the Proven al culture and sociolinguistics rules”. Not only did he find it difficult to
represent the abstractions in the Declaration, but he reports that Provencal concepts such
as lou parage, which means the condition of living together as equal beings, simply have
no equivalent in French and English (Blanchet, personal correspondence).

Moreover, the UDHR adopts the European Enlightenment model of personhood, of
the individual human being as a rational, sovereign moral agent. Rights do not exist unless
they can be asserted, and they cannot be asserted if they are not articulated. Using the
tools of distinct first-, second-, and third-person pronouns as well as the ascription of
causality through subject-verb agreement, English and French are efficient mechanisms
for delineating the kinds of human rights that did not exist under fascism. Might different
linguistic systems in the Amazon rain forest and Papua New Guinea express human
relationships very differently? Of course, it is a truism of anthropology that human
relationships vary considerably from culture to culture, and a key to all cultures might
seem chimerical, attained not empirically but mystically. However, in the first chapter of
De Interpretatione, Aristotle contends that “affections of the soul” are universal, though
expressed differently in different languages. For Roosevelt and the other members of the
committee convened by the UN after World War I, human rights were indeed “affections
of the soul”, and if a common language does not exist in which to express them, we must
stretch all the languages we have to accommodate discourse about rights. An opponent
of essentialism, John Rawls, would deny a universal core to human rights, positing instead
“an overlapping consensus” [12. P. 421].

Conclusion

However, in order to understand that overlap, we still need a shared language. And if
there is indeed an overlap, we might as well call it universal. The cosmopolis of perfect
communication in which every human being is accorded respect persists as a fond fantasy.

The task of the translator is, according to Walter Benjamin’s famous essay by that
name, to aim to attain the impossible, a pure language that is the consummation of the
thousands of actual human tongues. “It is the task of the translator”, he wrote, “to release
in his own language that pure language which is exiled among alien tongues, to liberate
the language imprisoned in a work in his re-creation of that work. For the sake of the
pure language, he breaks through decayed barriers of his own language” [13]. There may
or may not be a Universal Grammar — of human rights or of human language. But each
of the 523 versions of the Universal Declaration of Human Rights aspires to that ideal
language and ideal human condition for which we still lack perfect words.
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Pycckuii a3bik B KazaxcTtaHe: 0cO0eHHOCTU 00y4yeHus
N PYHKLMOHUPOBAHUSA B KOHTEKCTE MEXbSA3bIKOBOIrO
B3auMOLAEencTBua
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Pecnybauxa Kazaxcman, 140003, Ilasaooap, yr. Mupa, 60

AnHoTaumsi. MHOroo0Opasue u crieliuduka KyJbTyp M sI3bIKOB 3THOCOB, TTPOKUBAIOIIMX HA Tep-
putopun Kazaxcrana, co3maloT 0COOBI COITMOKYTBTYPHBIM KOHTEKCT €BPa3niiCKOTO IPOCTPAHCTBA,
JIEMOHCTPUPYS MOJIe]Ib COBPEMEHHOTO MEXATHUUYECKOTO SI3bIKOBOTO M COLIMOKYJIBTYPHOTO B3aUMO-
nevictBusi. CBoeoOpasue colMaibHO-KOMMYHUKATUBHOTO ITPOCTPAHCTBA CTPAHBI, XapaKTepU3ylo-
1eecs JOMMHUPOBaHMEM TOCYIapCTBEHHOTO Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB — SI3bIKOB JIBYX KPYII-
HBIX 9THUYECKUX IPYII — Ha (hoHe OOJIBIIIOTO SI3BIKOBOTO pa3HOOOpa3usl, ompeaessieT 3HaYMMOCTh
M3y4YeHUs UX B3aMMOJICICTBUSI M B3AUMOBIIMSIHUSI B KOHTEKCTE MYJIBTUKYJIBTYPHOTO 001iecTBa. B
CTaThe aHAJTM3UPYIOTCS BOTIPOCHI SI3BIKOBOTO B3aMMOIEMCTBHUS B TIOJIMATHUYECKOM TOCYyIapCTBe,
(opMBbI 1 MeTOIbI BO3ACHCTBUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKUIA sI3bIK. PaccMOTpeHbI BOIPOCHI
n3ydeHus 1 GyHKIIMOHMPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK POJIHOTO M KaK BTOPOT0. AKTUBHBIE ITPOIIEC-
Chl, 00YCJIOBJIEHHBIE OCOOEHHOCTSIMU B3aMMOJICCTBUSI Ka3aXCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, aHAIM3U -
PYIOTCS Kak peveBast AesITeIbHOCTh ATHUIECKHUX PYCCKUX; PyCCKast pedb IPYTUX STHOCOB; U3YUeHME
U UCTOJIb30BaHUE PYCCKOTO sI3bIKa pernaTpuaHTaMu-Ka3aXxaMyu U MHOCTPAHHBIMU TpakIaHaMU.
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Introduction

It is well-known that the promotion of a peaceful dialogue between various national
cultures, particularly in the context of a direct contact of several languages within the
boundaries of a state or even a group of multinational states, remains to be the vital
concern of these states which seek to maintain and develop civilized forms of interaction
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and cooperation among different peoples who, as it is often the case, share long-standing
traditions of coexistence in spiritual, social, and economic spheres. The solution to the
issue of the individual’s development who finds himself at the intersection of various
cultures and languages lies, in our view, in the solution of a whole set of socio-psychological,
pedagogical, linguistic and methodological problems. Approaches to each of the above
mentioned problems and their solution are closely connected to the socio-cultural aspect
of research which we examine in this paper.

The Republic of Kazakhstan is currently going through a new phase of'its development
which is characterized by the intensification of the interaction process at both intercultural
and interpersonal levels, not to mention the impact of globalization on all spheres of
social life. The population of Kazakhstan consists of more than 130 ethnic groups, thus,
creating excellent conditions for a unique language situation and great opportunities for
researchers to look into various intercultural communication and language contact
problems arising from multi-ethnic and language diversity. Although there are many
different ethnic groups, the overwhelming majority is represented by the speakers of the
official Kazakh and Russian languages. Therefore, it is, for the most part, the close
interaction of these two languages in different social contexts that makes the language
situation so specific in the country.

The phenomenon of massive Kazakh-Russian bilingualism emerged as a result of a
series of historical and political events, and, above all, as a result of an extensive
‘russification’ policy. Following the ‘russification’ policy, during a long time, numerous
ethnic groups interacted with each other in socioeconomic, public and cultural spheres
primarily in Russian. As western scholars Dave and Sinnott have observed, the so called
“Russified cultural landscape” was once heavily predominant in Kazakhstan [1]. The
change in the language situation in favour of the official Kazakh language, whose position
has steadily been reinforced during the years of independence, is taking place in the
context of massive bilingualism in which Russian still plays a considerable role.

Taking into account the role of Russian in the modern world, questions of mastering
Russian as a second language in a multi-ethnic country, in our view, are of particular
interest. It should be noted that in Kazakhstan Russian is studied as 1) a first (native), 2)
second, and 3) foreign language.

In regard to all that has been mentioned above, the following main aspects of Russian,
functioning as a first and second language, and active processes determined by the specific
features of interaction between Kazakh and Russian, are analysed: 1) speech of the ethnic
Russians; 2) speech of the speakers of Russian for whom Russian is a second language;
3) the learning and use of Russian by Kazakh repatriates and foreign citizens.

The influence of language contacts on the development of the
Kazakhstan variant of the Russian language

Languages with several centres of development in which national variants are constantly
developing with their own linguistic processes, own norms and a certain official status,
are normally called multi-national in linguistics. Their characteristic feature is “national
variability” which is a kind of manifestation of a certain language system in the respective
national centre. English, Spanish, French, etc. can be referred to as multi-national
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languages; each of them has more than 300 year’s history of national variants development.
Russian is also approaching that definition. And there are several reasons for that. Firstly,
Russian enjoys the status of the official language in Kazakhstan. Secondly, active language
contacts within the country and the extent to which Russian is used in all spheres of public
and social life allow us to define it as multi-national.

Geographical, political, socioeconomic and cultural features specific to the Kazakhstan
reality have greatly influenced all levels of the language spoken by the ethnic Russian and
people of other nationalities who consider Russian their first language, as a result of
which, ‘a variable layer’ has appeared in Russian, while the core has remained the same.
Not surprisingly, the lexical layer has been affected most of all: its size has expanded
considerably thus causing further changes in other layers, morphological and phonetic
in particular. Moreover, we maintain that as a result of language contact not only language
is likely to undergo changes, but also the consciousness of speakers of that language.

Thus, national mentality, logic, emotions, means of expressions, moral priorities, etc.
of the speaker of Russian surrounded by people who speak a foreign language has
undergone and keeps undergoing changes of varying degree.

The specifics of the way Kazakh repatriates master Russian

The problem of learning Russian by students repatriates (ethnic Kazakhs who study
in Kazakhstan universities) is one of the most relevant and insufficiently developed
problems. It is very difficult for an individual to adapt to a new socio-cultural setting;
one always faces the necessity to realize the uniqueness of this other speaker’s world
outlook. In addition to that, different alphabets make communication even more difficult:
Cyrillic (Kazakhstan and many other countries of CIS), Roman alphabet (Turkey, Western
Europe), the ancient Kazakh alphabet “tote zhazu” (China, Iran and Pakistan).

In order to help students, Kazakh repatriates, successfully adapt to a new socio-cultural
environment, it is very important to find effective ways to help them successfully learn
Russian and to be able to do this. Additionally, it is essential to design a curriculum in
such a way so it should be aimed at eliminating intercultural communication problems.
Teaching Russian as a foreign language is a multifaceted complex process. One of its
important goals is to form students’ communication competence through gradual
development of their speaking skills, which in turn, is achieved through teaching the
language and necessary skills so students will later be able to make use of this knowledge
in real life situations when communicating with native speakers.

Methodology

Different qualitative and quantitative methods are used to achieve the research goals:
observation, a method of random selection of regionalisms from the Kazakhstan media
texts, systematization, classification, component, semantic and conceptual analysis, a
questionnaire and tests.

As part of the study, a sociolinguistic survey was conducted in Akmolinskaya oblast
among the speakers of Russian of different ages. The reason why we chose to conduct
the survey in the north region of our country is that a great number of non-indigenous
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population lives there. Since the influence of Kazakh on Russian is less traceable there,
unlike in the southern regions, the obtained data reflect the real state of Russian lexical
system. The aim of the survey was to determine the corpus of the most assimilated and
commonly used lexical units of the Kazakh language as well as lexical zones with a high
frequency of Kazakh words in them.

2500 informants took part in the survey. The sampling was carried out on the basis of
a quota sample, the main parameters being nationality, age, and education.

82% of the informants reported Russian as their first language, the remaining 18%
was made up of informants who belonged to other nationalities and also reported Russian
as their first language. The national make-up of the latter group is represented by the
Polish, German, Belorussian, Ukrainian, Tatar, Korean and others. The Kazakh corpus
of lexical units served as the material for questionnaires. These lexical units were grouped
into the following semantic spheres: the sphere of social and business communication;
social and cultural sphere; the sphere of day-to-day communication; a toponymic sphere;
13 thematic groups in all.

Another aspect of research — the study of the specifics of intercultural communication
development and the process of learning Russian by Kazakh repatriates — is based on
the experimental data: the results of the survey and tests, associative experiment and
interview which were conducted among the first and fourth year returnee-students who
specialised in different branches at L.N. Gumilyov Eurasian National University (2017).
100 informants took part in the survey (the first-year students — 60%, the fourth-year
students — 40%), among them there were students who originally came from China
(59%), Mongolia (23%), Uzbekistan (18%).

The research findings concern the specific features of the acquisition of linguistic and
cultural knowledge by the students-repatriates as well as the factors that bear on the
effectiveness of the acquisition process of such knowledge: the informants’ attitude towards
Russian, reasons underlying motivation for learning the language, the degree of willingness
on the part of the informants to engage in conversation with speakers of Russian.

Results and Discussion

In this part we dwell on the results of the study. First, we examined Russian as it is
used by the ethnic Russian.

Russian as the mother tongue
(the use of Russian by the ethnic Russians)

Language features of this group are associated primarily with lexical borrowing (non-
equivalent and equivalent). The practice of using lexical units of the Kazakh language in
Russian speech can be called a typical modern phenomenon, as the reality surrounding
the speaker requires the use of adequate means of expression. Due to the regularity and
frequency of usage, the borrowed units have lost their “alien” nature and are now perceived
as natural components of the lexical system of the native language. For instance, socio-
political vocabulary (akimat, maslikhat, Mazhilis, tenge oralman, zhuz, et al.), socio-
cultural vocabulary (aitys, aytysker, akyn, kui, kuishi, dombra, shashu, bata, ait, Nauryz,
sadaka, suyunshi, oraza et al.), the units belonging to the sphere of everyday communication
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related to the gastronomic discourse (ayran, besbarmak, baursak, kumys, shubat, shuzhyk,
kazi, kurt, irimshik, shelpek, sogym et al.), names of people (aksakal, apai, yeah, kudalar,
ata, azhe, batyr, dzhigit, ainalayyn et al.), names of buildings, businesses (kumyskhana,
yurt, shaykhana, damkhana, duken et al.) and household appliances (korpe tekemets,
shanyrak, tabak, kese, kazan, piala, koshma, dastarkhan et al.). This is the body of words
related to the realities of life which a speaker faces constantly. These units are effortlessly
reproduced in the speech of Russian speakers and are perceived as native units of the
language.

The ability to communicate is a global communicative competence, generic concept.
Y.E. Prokhorov said that communicative competence “as a generic term includes three
specific concepts: existential competence, textual competence and discursive competence.
All other competences, although fully entitled to exist, we believe, are more private
elements: speech and language competence, of course, “serve” all three types, because
the types can explicate only in their shapes in the learning process and in the implementation
process; country-studies — part of the existential competence since the latter is wider;
professional and objective — one of the manifestations of the object and discursive
depending on the type of communicative space in which they are implemented, etc.”
[2].

The text information is of greatest interest to us because it contains lexical units of
another language (in different volumes). Inclusion of the foreign-language text elements
does not necessarily mean that the authors could not find the right words in their native
language or foreign words to convey a certain sense — rather it indicates familiarity of
the speaker/writer with a different culture and maybe with another language, i.e. indicates
the absence of a peculiar threshold, making a different culture and a different language
no longer alien. As the researchers note, «when native speakers no longer feel the
strangeness of the foreign word, it loses signals and accompanying comments and begins
to be used “on a par» with other lexical units of the native language” [3].

Russian as a second language (use of Russian by the ethnic Kazakhs)

Language features of this group are associated with the introduction of the native
language units to Russian speech by natural code-switching and active processes in the
area of word formation (new words with a borrowed basis). Lexical units borrowed from
the Kazakh language are governed by the laws of the Russian language in the word-
formative plan. Derivatives of those units, in the formation of which native Russian and
foreign-language morphological derivation are updated, are of particular interest.

The most productive and frequent ones are diminutive suffixes -ushk-, -yushk-: kese
(a small cup for tea) — kesyushka, piala (cup for broth and tea) — pialushka; -eshk-
suffixes, and -ishk- -ashk-: apa (older woman, a grandmother) — apashka, aga (male,
aged uncle) — agashka, tate (Aunt) — tateshka, korpe (blanket) — korpeshka and others.;
suffix — k — released in feminine nouns denoting objects from the diminutive value: azhe
(grandmother) — azheka (only applies to the older woman, a Kazakh); suffix — sk — in
the Russian language is used mainly in the adjective derived from the basics of nouns,
both proprietary and common nouns: akimat (authority) — akimatovsky, the Majilis
(lower chamber of parliament) — mazhilisovsky et al., “Turan” (firm for the production
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of mineral water) — turanovskaya water; “TASSAY” (company specializing in the
production of drinking water) — tassayskaya products; “Rakhat” (confectionery in
Almaty) — rakhatovskie candy. Derivatives formed from the names of the parties and
organizations: Otan (homeland, homeland) — otanovsky, Nur Otan — Nur Otanovsky,
Zhuldiz (star) — zhuldyzovsky, Adilet (Justice) — adiletovsky and others. Formation of
compound words by adding the word bases, joining foreign language affixoids is used in
adapting Kazakh words in the Russian language: kumysodel — (mare (Kaz.) — a fermented
milk drink made from mare’s milk + do) — a person who is engaged in manufacturing
kumys. The word is created by the model of the word «oiler» («maslodel» in Russian).
The same pattern works for other units: Temirbank — (temir (kaz.) — the iron, the name
of a famous bank in Kazakhstan); rayakimat, gorakimat, oblakimat — (district, city, region
+ city administration — the local authority of the management): regional, city, and
regional administration respectively.

A limited region, a foreign environment, in our case — Kazakhstan, in which Russian
operates and develops, helps to complete the lexical structure through loanwords —
regionalisms, which are adapted to the language with the help of Russian word-formation
processes. These units are widely used in the Russian speech, but a wide and varied range
of their use can be observed among Kazakhs who know the mother tongue — the Kazakh
language.

Russian as a foreign language
(use of Russian by Kazakh immigrants and foreign nationals)

The problem of intercultural competence formation in the language and socio-cultural
adaptation of Kazakh repatriates is of special importance, because they are facing not
only the problems of mastering a new language system in the process of learning the
Russian language, but also a strange, alien culture, while at the same time experiencing
considerable difficulties adapting to the new socio-cultural environment. The returnees-
students have repatriated from Uzbekistan, Mongolia, China, Afghanistan and other
countries. The immigrant students, who embark on the study of the Russian language in
Kazakhstan, have different levels of proficiency in Russian because some of them have
studied Russian before entering university. Kazakh repatriates from Mongolia and China
have greater difficulty compared to immigrants from Uzbekistan, as they start learning
the Russian language mostly only in university. Survey data suggest that immigrant students
know the native Kazakh language (100%), the languages of the countries where they
came from (Chinese — 59%, Mongolian — 23%, Uzbek — 18%) as well as languages
such as English (29%), Russian (8%), Uyghur (6%), German (3%), Dungan (2%), Kyrgyz
(1%), Turkish (1%). Russian is among the languages which are less spoken in everyday
communication. The results of the survey, testing, interviewing, and association experiment
revealed the features of intercultural competence formation of students-returnees. It was
found that the motives for studying Russian are different: 1) some study Russian with the
cognitive and professional purpose in mind; 2) others study Russian in order to facilitate
the adaptation process in the modern Kazakh society; 3) still others reported that they
were learning Russian because they were expected to since it was part of their curriculum.

Low activity in forming relationships with representatives of Russian nationality is
related to unfamiliarity with the language and a negative attitude of some foreign students.
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The process of adaptation and integration of immigrant students into modern Kazakhstan
society is complex and depends on many factors. One of them is the communication
experience with representatives of other cultures. The degree of communication with
students of immigrant Russian-speaking citizens reflect the following results showing
their dynamics: the first-year students (73,3%) have no friends of Russian nationality,
while the majority of undergraduates (65%) have reported to have Russian friends.
Mechanisms of learning and knowledge externalization of immigrant students in the
study of the Russian language, as well as the specificity of formation of intercultural
competence depend on intralinguistic and extralinguistic factors [4].

The study results reveal the specifics of cultural and linguistic interaction and
mechanisms of formation of intercultural competence of different ethnic group members
living in a multiethnic society and thus engaged in an ongoing intercultural dialogue.

Conclusion

A feature of the multinational Russian language in relation to other multinational
languages is that it is manifested not only in the language of other ethnic groups using it
as a mothertongue in intra or inter-ethnic dialogue, but also in the language of the ethnic
Russian living in multi-ethnic states, particularly in Kazakhstan.

Because the Russian language experiences considerable influence from Kazakh, the
lexical system of the multinational Russian language has acquired a number of specific
features which has made it possible for a new national variant to come about outside the
main area of its existence [5].

Special forms of language interaction, leading to the development of special socio-
cultural experience of the individual, the mastery of their respective models of speech
behavior, the adequacy of a given society norms of communication are produced with
the wide distribution and use of the Russian language by representatives of Russian
nationality, for whom it is native, and people of other nationalities, especially Kazakh,
including Kazakh immigrants in modern Kazakhstan reality.

Monitoring of cultural and linguistic interaction which allows to reveal the mechanisms
of formation of a tolerant personality in the context of multilingual educational space
and multi-ethnic society of modern Kazakhstan, is one of the research areas of scientific
laboratory “Applied Linguistics and Intercultural Communication” at the Department
of Theoretical and Applied Linguistics at L.N. Gumilyov ENU. Attempts to identify the
mechanisms and the specific formation of intercultural competence of representatives
of different ethnic groups living in a multiethnic society and engaging in a constant
intercultural dialogue have been made in the research conducted under the guidance and
direct participation of the authors.
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AnHoTanus. B cTaThe Ha prMepe TBOPYECTBA PYCCKOro coBeTcKoro moarta [lapna HukonaeBmya
BacwuiibeBa mokaszaHa perpe3eHTalus TPAHCKYIBTYPHOM SCTETUKM B XyI0XECTBEHHOM TEKCTE, CO3-
JAaHHOM Ha PYCCKOM SI3bIKE PYCCKUM aBTOPOM, C(HOPMHUPOBABIIMCS B YCIIOBUSIX «[TOTPAHIMIHOTO»
COCYILIECTBOBAHUS ABYX KYJIbTYP — PYCCKOM M Ka3axcKoii. Ero mpounsBemeHMs MOXKHO OTHECTH K
«JTUTEpaType IMOrPaHNIbsT» , B KOTOPOI COYETAHKE PYCCKOSI3BITHOTO TUCKYPCa U ITapaIurMbl CTCITHOM,
KOYEBOI1 KYJIBTYPBI ITOPOXKIAET THOPUAHBINA TEKCT, 00JANAIOIINI CBOCOOPA3HOM XyI0KECTBEHHOM
SCTETUKOW M TTO3TUKOM, KOTOPast IIPOCIICKUBACTCSI HA BHEITHETEKCTOBOM M BHYTPUTEKCTOBOM TITy-
OMHHOM YpOBHE. «SI» aBTOpa C «IIOTPaHMYHBIM» MBILLICHAEM 00JIafaeT CTa0MIBHON STHUYECKOM
WICHTUIHOCTHIO, OTKPBITO MIPOSIBIISISI TPH 3TOM CBOO OMKYJIBTYPHYIO TTPHMHAUIE)KHOCTb, YTO BITOJTHE
COTJIACYETCS C TE3MCOM O TMOKOCTH ¥ IIOABYKHOCTHU KYJIBTYPHOI MAEHTUIHOCTH TPAHCKY/IETYPHOTO
IT03Ta WIK TrcaTesisl. Ha BHEITHETEKCTOBOM YPOBHE XyIOKECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUN TPAHCKYIThb-
TYPHOCTb HaXOJWT BhIPAXKEHUE B TEMATUKE, B 9K30TU3MaX, B MHOSI3BIYHBIX BKPAIJICHHUSX 1 BCTABKaX.
TpaHCKyYIBTYpHasT CYIITHOCTh aBTOPCKOTO CO3HAHUST TTOPOXKAACT TMOPUIHBIC TEKCTHI, COIepPXKAaIIne
CUMOMOTHYECKHE CIIOBECHBIC 00pa3bl U IIPUEMBI, JEMOHCTPUPYIOIINE TUOPUIHBIC KAHOHBI M CHM-
BOJIBI (CUMBOJTBI ITOJIBIHU, KOHST), BOMpArOIINe B Ce0sT 3JIEMEHTBI Ka3aXCKUX M PYCCKUX KYTBTYPHBIX
CTEPEOTHUIIOB 1 KOJIOB (CTEPEOTUITHBIE ITPEACTABICHNUST 00 a3UaTCKOI BHEIITHOCTH Ka3aX0B), KOTOPbIE
HEKOH(MIMKTHO COCYIIECTBYIOT B XYIOXKECTBCHHOM KapTrHe Mupa BacuibeBa. B pesyibsraTe Bo3-
HMKAET YHUKAJIbHASI B 3CTETUYECKOM IUIAHE TIO3TUYECKAask KAPTHHA MUpPa, 00OTaIlleHHASI TapaIur-
MaMU JBYX Pa3IMYaroIInXCsT KyJIBTYp, KOTOPas SIBISIETCS] JOCTOSTHEM PYCCKOTO KYJIBTYPHOTO ITPO-
CTPAHCTBA.
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Abstract. Using the example of the work of the Soviet Russian poet Pavel Nikolaevich Vasilyev, the
author shows the representation of transcultural aesthetics in a literary text created in Russian by a
Russian author, formed in the conditions of the “borderline” coexistence of two cultures: Russian and
Kazakh. His works can be classified as “borderland literature”, in which the combination of the Russian-
language discourse and the paradigm of the steppe, nomadic culture generates a hybrid text with a
peculiar artistic aesthetics and poetics, which can be traced at the external and internal deep levels.
The “I” of the author with “borderline” thinking has a stable ethnic identity, while openly showing its
bicultural affiliation, which is quite consistent with the thesis about the flexibility of the cultural identity
ofa transcultural poet or writer. At the external text level of works of art, transculturalism finds expression
in themes, in exoticisms, in foreign language insertions. The transcultural essence of the author’s
consciousness generates hybrid texts containing symbiotic verbal images and techniques that demonstrate
hybrid canons and symbols (symbols of wormwood, horse), incorporating elements of Kazakh and
Russian cultural stereotypes and codes (stereotypical ideas about the Asian appearance of Kazakhs),
which coexist without conflict in the artistic picture of the world of Vasilyev. As a result, a poetic picture
of the world, unique in aesthetics, enriched with the paradigms of two different cultures, which is the
property of the Russian cultural space, appears.
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BBepeHune

Bo3HuKHOBeHME TeOPUU TPAHCKYJIBTYPHOM JTUTEpaTyphl B KOHIIe XX — Hayvaje
XXI BB., ee akTuBHOE pa3BuThe B Tpynax M.B. Trnocranosoii [1; 2], Y.M. baxtnkupe-
eBoii [3], A. larauno [4] 1 ap. 00yCIIOBIeHBI HEOOXOANMMOCTBIO TEOPETUIECKOTO OC-
MBICJICHUS CIIEHIM(PUIESCKUX SIBJICHUN B TUTEpaType, UMEIOIINX CUHKPETUIHBIA IT0-
JIMKYJIBTYPHBIN XapakTep, KOTOPBI BO3HUKAET, €CJIM JIUTepaTypHOE ITPOU3BEICHIE
CO3/1aeTCs Ha SI3bIKE, HEPOIHOM JUIS ITUcaTelisl, I B MHOKYJIBTYPHOM U MHOSI3BIYHOM
IUJISI TIMcaTes sl OKpYXKeHUU. SABHas crieliu(pUUHOCTD MOJ00HOM JTUTEepaTyphl HE O3BO-
Jisiia YKJIaabIBaTh €€ B TPaAUIIMOHHBIE IUTEPaTypOBEeIUECKIEe PAMKU, HAYTHO-TIOHSI -
TUIHBIN anrapaT KOTOPbIX HE 00J1a1a1 JOCTaTOYHOI OObSICHUTEIbHOM CUJION IS ee
aHanm3a 1 ocMbIcieHns. MccenqoBaHUs XyIOKeCTBEHHOM CIe(UKI, TIO3TUKU T10-
JIOOHOM JTUTepaTyphl CBOAMINCH K IPOOIEMATUKE MHOSI3BIYHBIX M1 MHOKYJIETYPHBIX
BKparuIeHUI B XyT0XKeCTBEHHBIN TEKCTE, K MHOHALIMOHAJIbHBIM MOTHBaM (BOCTOYHBIM,
apabCKNM U T.I1.) B TBOPYECTBE TOTO MJIM MHOTO T03Ta (TmucaTens) U T.1.

K TpaHCcKyaBTypHOI TUTepaType TPaAULIMOHHO OTHOCSIT ITPOM3BEACHS HALIMOHAJIb-
HBIX IIACaTeJIeii, CO3Ma0IINX CBOY IIPOM3BEACHMS HA PYCCKOM SI3BIKE, HO OTPazKaIOIINX
B HUX HalIMOHAJbHBII cmocod MupoBuaeHus (cM. pad. 2K.B. bypuesoii [5], V.M. bax-
tukepeeBoii [3], Am. HoBoxarckoro [6] u MH. np.). OCHOBHOIA K€ LIebIo Hallel pa-
OOTBHI SIBJISIETCS MCCIEA0BaHME XapaKTePHBIX MIPU3HAKOB TPAHCKYJIBTYPHOM 3CTETUKM
B JIUPUUYECKUX TEKCTaX, CO3AaHHBIX PYCCKUM ITO3TOM Ha PYCCKOM SI3bIKE B YCIOBMSIX
«IIOTPaHUYbSI» — COCYIIECTBOBAHMS IBYX pa3HBIX KyJBTyp. Peub uaeT o TBOpuecTBe
pycckoro coBetTcKoro moaTa Ilasna Hukomaesuua BacunbeBa (1910—1937), KoTopoe,
I10 O0IIEMY IPU3HAHUIO, ITUTAIOCh 13 IBYX KYJIBTYPHBIX NCTOYHUKOB — PYCCKOM KYJIb-
TYpBI M Ka3aXCKOU CTEMHOU KynbTyphl. [10-1pyromy u He MOTJI0 ObITh, BEIb OH POIAUII-
cs v BeIpoc B Kazaxcrtane — 3aiicaHe, [1aBinomape — B TeCHOM OOILIEHUU C Ka3axaMu,
B HEMOCPEJACTBEHHOM COIPUKOCHOBEHMH C Ka3aXCKMMU O0bIYasMU U TPaaUulIUsIMU,
XOPOIIIO Y3HaJI CTEITHYIO KOUEBYIO KYJIBTYpPY Y TIPOHUKCS ee AyXOM. «“Pycckmii a3nat” —
Ha3bIBaau ero. Mam, roBopsi cioBamu ypaibla bopuca Peokero, mpoXuBIIEro Te xke
27 neT, TOJIbKO 0e3 YeThIpeX Mecs1eB, — “TpaHca3uaTCKuit most”» [7].

Ero TBopuecTBO MOXKXHO OTHECTH K TaK HAa3bIBAEMOU JIMTEpaType MOTPpaHUYbSI, O
kotopoii JIM. HoBoxaTckuii nucai: «“f” “aureparypbl TOrpaHUuYbsl” OCMbICIMBAETCS
KaK KOHIJIOMepaT TPaHCKYJIBTYPHBIX 2JIEMEHTOB; B 3TOM CJlyyae UCTOpUYecKasi MaMsITh
CITY>KUT MEXaHM3MOM TOAIePKaHUsI ITIOrPAaHUYHOIO CTaTyca-KBO, ITO3BOJISISI IIPUHAI -
JIeXKaTh K HECKOJIBKMM KYJIBTYpaM OMHOBPEMEHHO U IIPEA0XPAHSISI OT ITOJTHOTO CIMSIHUS
WHIMBUAA ¢ KaKOM-JI160 13 Hux» [6. C. 78]. Teopust «ITIOrpaHUYHOTO MbILIIJICHUS» KOH-
CcTaTUpyeT U3MEHYMBOCTh KPUTEPUEB OCMBICIICHUS HALIMOHAIbHOM ITPUHAIJICKHOCTH
TOrO WJIM MHOTO aBTOpa, Mpearojarasi OTKPbITOCTb pa3HbIX KYJIbTYp, UX B3aUMHYIO
BOBJICUEHHOCTbh, COCYILIECTBOBaHUE HE I10 NMPUHIUNIY nuddepeHInaium, a 1o IpuH-
LIUITY UHTep(EepeHIINM («pacCeuBaHMSI») CUMBOJINYECKMX 3HAUEHU I OHO KYJIBTYPhI
B moJisix apyrux KyaeTryp [8. C. 97].

TakuM o06pa3oM, MBI pacCMaTpUBaeM C ITO3UIINN TPAHCKYIBTYPHOU TEOPHUH JIUTE-
paTypbl IPOU3BEICHUS PYCCKOTO IT03Ta, MUIIYIIEI0 Ha PYCCKOM SI3BIKE, TBOpUYECKast
SI3BIKOBAs! TMYHOCTH KOTOPOTO ChopMUPOBAIACh HA CThIKE ABYX Ky/bTyp'. V.M. Bax-

' OTMeTHM, 4TO HEKOTOpBIE TPOM3BENEHMS N3 TBOpYECKOro Hacaenus 1. Bacuibesa, Harpumep
CTUXOTBOpEHUE «A3UaT», aHATM3UPOBATIUCH C TTIO3UIINY TPAHCKYJIBTYpHOI Teopu [9].
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TUKHUpPEEeBa OIpeaessieT MeCTO TaKUX PYCCKUX IMUcaTesiell B KYJIBTYpe U IUTepaTypHOM
IIpoIecce 1 X OTINYNE OT PYCCKOSI3bIYHON HAIIMOHAIBHOM JTUTEpaTyphl: « [eKCThI Xe
PYCCKMX IHCaTeIeii, B KOTOPBIX OIMMCHIBAIOTCS 00pa3bl APYIUX KyJBTYP Ha pYyCCKOM
SI3BIKE, SIBJISIIOTCSI HEOTHEMJIEMOI YaCThIO PYCCKOM KYJIBTYPbI, ITOCKOJIBKY B HUX BbI-
neseTcs “cnenuanibHast chepa MHaYe OpraHM30BaHHAs’, YeM B TEKCTaX PYCCKOSI3bIU-
HBIX HaIllMOHAIbHBIX IMcaTelIeil, 0TOOpAaKaIOIINX CBOIO KYJIETYPY Ha PYCCKOM SI3BIKE.
OHU B oIpeieJICHHOI Mepe COCTABIISIIOT MTHMOPMAIIMOHHBIN pe3epB PYCCKOM KYJIBTYPHI,
CTAHOBSITCS “SIIPOM IyXOBHO-KYJBTYPHOI 9K3UCTEHIINM Hapoaa”, TOCKOJIbKY 3aKpe-
TUISTIOT B Hell BUIEHME PYCCKUM YEJIOBEKOM YYKOM meiicTBuTeIbHOCTIY [3. C. 223].

Pe3ynbraTtbl M 06CcyXaeHue

TpaHCKYJIBTypHas 3CTeTUKA MPOSIBJISIETCST HA Pa3HBIX YPOBHSIX UICIHO-COaepKa-
TEJIbHOTO U XYI0XECTBEHHOI'0 OCMBICIICHMSI: Ha BHEIITHEM YPOBHE TeKCTa 1 HA BHY-
TpeHHeM, INIyOMHHOM YPOBHE, KOTJa BO3HMKACT «TMOPUIHOCTh» TEKCTa. YPOBHHU pe-
IIpe3eHTallM1 TPAHCKYJIBTYPHOCTH B XYIOXXECTBEHHOM TEKCTE ITOKa3aHbI HIKE.

BHelHeTeKCTOBBII YPOBEHD BHYTpUTEKCTOBBIi YPOBEHb

DTHUYECKAS U KYJIbTypHast CnoBecHble 00pa3bl (TO3THKA)
caMOMJICHTU(UKALNS aBTOPa [MGpuaHBIe KYJIbTYpHBIE KAHOHBI M KOIbI
Temaruueckoe coaepxaHue CUMBOJIBI

WMHos3bIYHbIC BKpAIICHUS
(3K30TU3MBI, BCTABKH)

BHeIIHETEKCTOBEIN YPOBEHD PEeIPe3eHTALINN TPAHCKYJIBTYPHOCTH HOCUT SKCILIM -
LIMTHBIN XapaKTep, JIeTKO OOHAPYKMBaeMbIil MTHTEPIIPETUPYIOIIMMU, B OTIMYKE OT BHY-
TPUTEKCTOBOT'O IJTyOMHHOI'O YPOBHS, IIPU3HAKKU KOTOPOI'O MEHEee OYEBUIHbI, UMILIH-
LIMTHBI U TPEOYIOT MPU MHTEPIIPETALIMU BIaIeHUSI CEMUOTUKON U KYJIBTYPHO-SI3bIKO-
BBIMM KOZaMU 00euX KYJIbTyp. BaxkHO MoguepKHYTh, UTO OTIAEJIbHEIE ITapaMeTphl
BHEIIIHETEKCTOBOTO YPOBHSI MOTYT OBITh CBOMCTBEHHBI HE TOJIBKO TPAHCKYJIBTYPHOM,
HO ¥ MOHOKYJIETYPHOI1 TUTEpaType, B TO BpeMs KaK BHYTPUTEKCTOBBII ypOBEHb OOHA-
PYXMBaeTCsI UCKJIIOUUTEIBHO B TPAHCKYJIBTYPHBIX TeKcTax. MHBIMU cJI0BaMU, TOT WIN
MHOM XyI0KECTBEHHBII TEKCT MOXET IIPEeTeHA0BaTh Ha TPAHCKYJIBTYPHOCTb JIMIIb ITPU
YCJIOBUU €€ perpe3eHTallMi Ha BHYTPEHHEM XyI0XECTBEHHO-3CTETUUYECKOM YPOBHE,
KOTOpasI yalle BCEro AOIOIHIETCS BHEITHETEKCTOBBIMY ITPU3HAKAMM.

BHelwHeTeKCTOBbI YPOBEHb TPAHCKYJIbTYPHOCTU XYA0XKE€CTBEHHOIO
npon3BeneHuns

HauuoHanbHasa n KynbTypHasqa camounel-rruquauvm aBToOpa B TeKCTe

M.B. TnocrtaHoBa Ha3bIBaeT MPOOJIEMY «<MHAKOBOCTU» OCHOBHOM B TPAHCKYJIBTYpa-
nn: « MTHaKOBOCTh 1 €€ CHATHUE WK €T0 IIPUHIUINAIbHAS HEBO3MOXHOCTbD SIBJISTIOTCSI
OIHUM M3 OCHOBHBIX METACIOKETOB [IOCTCOBPEMEHHOTO TPAHCKYJILTYPHOI'O UCKYCCTBA,
JEMOHCTPUPYS ITOCTOSTHHOE B3aUMOJICICTBUE U MePeIIeTeHUEe MHOXKECTBA FOJIOCOB,
JIIMCKYPCOB 1 JIOKAJI0B, KOTOPBIE B MPUHILIMIIE HEpa3pellMbl B yTOITMYECKOM UIee CUH-
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te3a» [1. C. 12]. [TaBen BacunbeB, okazaBiuuch B 1929 rony B MockBe cpenu JuTepa-
TYPHOI1 3JIUThI, 0COOEHHO OCTPO OCO3HAET CBOIO «MHAKOBOCTb», CBOIO HEIIOXOXKECTh
Ha KOJUIET I10 JJuTepaTypHoMy Liexy. OH 3asBJisgeT 00 3TOM yCTaMU IUPUYECKOTO I'epOsi:

Hy-xa cnoii, Bacunuii, npyr cepaeuHblit,
Pazoxru MHe Ha cepaiie KOCTPhI.

Mb1 Hapoa He pOOKUIi U He 3AEIIHUMA,
ITo crensiM nanekum Oe3yTeIIHbII,

Mpl, GalIKUPBI, CKYJIaMU OCTPHI.

(Ipyry-moaty, 1934)!

JIupuueckuii repoii, FOBOpsl O CBOEI «HE3ACIIHOCTH», UMEET B BUAY HE TOILKO TO,
YTO OH HE CTOJIMYHBIN XKUTEJb, @ BBIXOACL] U3 IPOBUHIIMM, HO 1 TO, YTO OH MHOM 110
HALIMOHAJIbHOCTH, 10 KYJIBTYPHBIM KOPHSIM, Ha3bIBasl Ce0s1 0allIKpOM, KUPTU30M, T.€.

KaBaXOMZZ

41 1o mylire KMpru3 ¢ paCKOCHIMM TJTa3aMHu.
(IMpomait, BnanuocTok, 1926)

Bot mouemy nox HeO6OM HU3KUM
[1b10 B 4eCTh IIMPOKKUX IJ1a3 TBOUX
KyMpbic 13 yaliieK KpyroBbIX
B xpaio ponriMOM U KUPTU3CKOM,
Ha koimax cuast pacnucHbIX!
(IMocnanue x Haranwe, 1934)

Jlupuyeckuii repoii, olylias CBOIO «<MHAKOBOCTb», MMPOSIBJISIS TMOKOCTh B CBOEH
KYJIBTYPHOI UIEHTUYHOCTU, MPUUUCTIET ce0s K CTEITHbIM, KOUE€BbIM TIOPKCKUM Ha-
polamM — OallkMpam, KazaxaM, KUpru3am, eMy 0JIM3Ka UxX KyJbTypa, MEHTaJbHOCTb.
He ciyyaiiHo 11o3T B KauecTBe IceBAOHMMA OepeT Kazaxckoe uMsi — MyxaH baliimeTos.
Ce0s1 OH cUMTaeT CBIHOM CTEITU, OHAa — pooumenbHuyd Cmens, €ro My3a, BIOXHOBJISIIO-

miad Ha TBOPYECTBO:

PomurtensHMIIa CTETTB, IPUMHU MOIO,
OKpallleHHYIO Cep/Iia XXapKoil KPOBBIO,
CrenHyto necHb! CKJIOHUBILUCH K U3TOJIOBBIO
Bcex TpaB TBOUX, OiHY TeOs MO10!
K neByuemy s1 oOpalaioch 3ByKyY,
Ero He mtoTyckHeeT cepedpo,
Tax BkaabiBaii, 0 CTeNb, B CBIHOBBIO PYKY
KpuBoe sictpedbuHoe nepo.
(PomputenbHMIIa CTEIb, IPUMU MOIO... 6 arpess 1935)

' Cruxorsopenust I1. Bacuibesa uutupytorest o [10].

2 B o(ULMATBHO-IEN0BOM CTHIIE LAPCKOIl aIMUHUCTPALIMHI U, COOTBETCTBEHHO, B Ka3aubeil
cpejie Ka3axoB OBIJIO TIPUHATO HA3bIBaTh KUPTU3aMU, YTOOBI M30€XKaTh MYTAHUIIEI C OJU3KUM TT0
3BYYaHUIO CJIOBOM «Ka3ak». TakiuM 00pa3oM, caMOHa3BaHKE «Ka3ax» He UMEJIO paciipoCTpaHEeHs B

PYCCKOSI3BIYHOM cperie.

LITERARY DIMENSION

33



Temuprasuna 3.K. [Hoauauneeuanvnocms u mpanckyabmypHsie RpaKmuku.
2021. T. 18. Ne 1. C. 29—43

B T0 e BpeMsI IT03T YeTKO OCO3HAET CBOIO HALIMOHAJIBHYIO UIEHTUYHOCTh, IIPUHA/I -
JIEXKHOCTb K PYCCKOMI KYJIBTYpe, TOBOPS O JI00BU K Heil U pOACTBE C Hell: 5, demenbiiu
nuiernuy u pycu... (OnHa Houb, 1933). B cBoux npoun3BeaeHUsIX OH BOCCO31aeT MO3THU-
YECKYI0 KapTUHY MHpPa, B KOTOPOIi HECOMHEHHBIMU KOHLIENTYaIbHBIMY TOMWHAHTAMU
BBICTYMAIOT 00pa3bl PYCCKOM MO3TUKU M 3CTETUKM, Ipoaoskasi, Beien 3a C. EceHuHbIM,
H. KntoeBbIM TpaguLum pycckoii tupudeckoii moa3uu [11; 12]. MHorue yuyeHble CXO-
JISITCSI BO MHEHUU O TOM, YTO HallMOHAIbHAS U KYJIbTYPHO-SI3bIKOBAsI MIEHTUYHOCTU
HE TOXIECTBEHHBI, X HEJIb3s TIpupaBHUBATH [13; 14; 4]. DTHMYECKAsT MIEHTUIHOCTD
OTJIMYAETCS CTAOMIBHOCTBIO, a KYJIBTYPHO-SI3bIKOBas — TMOKOCTBIO, ITOABIKHOCTHIO
[13. C. 110]. BacunmbeB mposBIIsIeT B CBOEM TBOPYECTBE TMOKYIO KYJILTYPHYIO MACHTHY -
HOCTb, IIEPMAaHEHTHO COXPaHSISI STHUIECKYIO.

Cnenmys XymoxxecTBeHHOI ITpaBe, BacuiibeB prucyeT HallMOHAIMCTUYECKIE HACTPO-
€HUS B Ka3auybeil Cpelie, UCIOIb3YS paclipoCTpaHeHHBIE Cpear HUX COOMpaTeIbHbIE
HEeTaTUBHO-OLIEHOUHbIE SKCIPECCUBHbIC HOMUHAILINU: KbIPeU3Hs, Kblpeu3be, Kapebli3be,
nepudpasbl: CrmenHoll Xam U 80p:

He6o mamkamu apasHsi,
CoOTHU BHIIIUIH B TIOJIE:
OmoJeeT KBIPTU3HS,
Tonbko naii et Bosto.
(ITecHs o rubenu kazaubero Boiicka, 1930)

TeI ckaxxu-Ka, mapst, MHe, IT0 KaKOMY IpaBy
OKassTHHO KBIPTU3be KOCUT HAIIW TPaBhI?
(ITecHs o rudenu Kazaubero Boiicka, 1930)

Kazaku —
3alMTHUKI
OT Kaproi3bs,
OT cTenmHoro
Xama
U Bopa!
(CBannbba, 1933)

BHyTpeHHee caMooIlyIlieHe POICTBEHHOCTH 00€UM KYJIBTYpaM, ITIOHUMaHME U TIPU -
HSITHE LIEHHOCTel, 00pa3a XXM3HU Ka3ax0oB IT03BOJIMJIO TI03TY, BEIPOCIIEMY B Cpelie, B
KOTOPOH CyIIIeCTBOBAJIO MPEHEOPEKUTEIHLHOE OTHOIIIEHUE K Ka3axaM M UX KyJIbType,
3asIBJISITh O CBOCH OMKYJIBTYPHOI MACHTUYHOCTHU, OTPpaXkaTh €€ B CBOEM TBOPUECTBE,
YTO OBLJIO CBOCOOPAa3HBIM HPABCTBEHHBIM ITOJBUTOM.

TemaTuka TPpaHCKYNLTYPHOMN NIUTEpPATYypPbI

TpaHCKYIBTYPHOCTh TBOPUYECKON JIMYHOCTH I103TA MPOSIBIISIETCS I B TEMATHUKE €T0
CTUXOTBOPEHMIA, KOTOPBIE IOCBSIIEHBI Ka3aXCKIM TPaIUILIMSIM, OBITY, TeposMm: «OxoTa
¢ Oepkyramu», «Bepomtony, «1, MyxaH balliMeToB, BEIIMBAO YalliKy KyMmbica...», «Ilec-
Hs o Cepke», «PonuTenbHuLIa CTeNb, TPUMM...» U JIP.
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HecoMmHeHHO, 5TO BHELLIHUE MPOSIBJICHUS TPAHCKYJIBTYPHOCTU, KOTOPbIE O0YCIOB-
JIEHBI JINTEJIbHBIMU TECHBIMU KOHTAKTaMU C MHOM KyJILTYPOIi, KOrAa TBopUecKas JInd-
HOCTB (DOPMUPYETCS «BHYTPU» U «PSIIOM» ¢ Hell. 3aMeTUM, pedb He UIET O TPAHCKYIIb-
TYPHOCTH, KaK, HalpumMep, B Lukie ctuxorBopeHnii Ceprest Ecennna «Ilepcunckue
MOTHUBBI», HATTMCAHHBIX B pe3yjbTaTe Moe3aku Ha KaBka3, MOCKOJBbKY B 9TOM cilydyae
JIpyrast KyJbTypa CTAaHOBUTCS OOBEKTOM MO3TUYECKOTO OCMBICIAEHUST U UICTOYHUKOM
BIIOXHOBEHUS TSI TTO2TA, HAXOISIIETroCsd «M3BHE», BBI3BIBAsT MHTEPEC CBOEI HEOOBIU-
HOCTbIO, 9K30TUYHOCTbIO; IPYTasi KyJIbTypa He CTAHOBUTCS IIPU 3TOM YaCThlO BHYTPEH-
HEro IYyXOBHOTO OBITHS aBTOpa. B cBoeM OHTOJIOTrMYeCcKOM CYIIIeCTBOBAaHUM TTO3T pa-
LIMOHAJILHO WY UHTYUTUBHO OCO3HAET ce0s Yy>KMM IO OTHOIIIEHUIO K JIPYTrOi KyJb-
Type, He TIPeICTaBIsIsI U He Iejiasl €€ YaCcThIo CBOEro BHYTPEHHETo MUpa, a COOCTBEHHOE
¢Sl — ee yactnlo.

BacunbeBy Ka3zaxckasi KyJabTypa He KaXKeTCsl MHOM, 3K30TUUHOM, BbI3bIBAIOIEH MH-
Tepec TOJIbKO B CUJIy HECXOXKECTHU C PYCCKOM, OH CKOpee UyBCTBYET Ce0sl Uy>KMM B MO-
CKOBCKOI1 roponackoii cpeae. Kazaxckas cTerHasl KyJIbTypa eCTh YaCTh €T0 BHYTpEeHHE-
ro Mupa, cGopMUPOBABILETOCS B YCIOBUSIX «ITOMPAaHUYbsI», OHA 00OraTUIA eTro JyXOB-
HOCTb U pacKpacusia JOTMOJHUTEIbHBIMU KpackaMM U o0pa3aMu ero BUJIEHUE U
BOCIIPUSITHE OKPYXKAIOIIEro Mypa.

UHos3bIYHbIE BKPaNJIeHUS B XyA0XKECTBEHHOM TEKCTe

K BHe1IHeMy ypOBHIO IIPOSIBICHMS TPaHCKYJIBTYPHOCTH B TnpuKe I1aBma Bacunbe-
Ba OTHOCSITCSI MHOCTPaHHBIE BKPAIJICHUS: 9K30TU3MBI (FOpTa, apKaH, Kacd, IKUTHUT,
ypMaH, KyMbIC, OYp/IIOK, Majlaxaii, maiinaky) U MHOS3bIYHbIE BCTABKU:

ITpucnymaiicsa! Kak mepHo cepale ObeTcst
CTenHol cTpaHbl, pACKUHYBIIEHCS TYT,
Kak obnaka Tskenbie MIbIBYT
Han nectpoto 1opTolo y KoJtoalia.
(3aTepsiH cien B CTENM COJTOHYAKOBOMA..., 1929)

Kak mactyimii apkaH — JUIMHa TBOSI.
(Kaxk TeHb KynajblIUIbl — JIMHA TBOA. ..,
18 Hos10pst 1934. MockBa)

[MweT mxuruT U3 Kacs, — BUHA! —
A31aTCKYIO CYITUT OPOBb.
(“Ipmapka B Kysumax, 1930)

K Cepke npubnauszuinach

W notepaach nukas Kouika

O maiinakyu MOpIoOi pO30BOiA,

IMpomsiykas: «Kou, aii-HanaitH» .
(IMecHs o Cepke, 1931)

! Tpouwait, Moit Musblii (Kas3.).
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Bot cekperaps aynbHoro Cosera, —
OH Myap, YKpallleH OpAeHOM U CTap,
OH TOXe necHU counHseT: «[jie Th
Tax 0JITO 3amepsKaics, rKangactap? ».
(PaccraBanbe, 1932)

TpanMIMOHHO MHOSI3BIYHBIM BKPAIUIEHUSIM MPUITUCHIBAIOT CTUINCTUYECKYIO (DYHK-
LIMI0 BOCCO3[IaHUS KOJIOPUTA, ObITa U aTMOC(epbI Apyroil KyasTypbl. CeroaHs ucciie-
JIOBATEJIU TOBOPST 00 WX POJIU B CO3JaHUN 0COOOTO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM OTpa-
KaeTcs MACHTUIHOCTh aBTopa. M.A. JlyboBuIiIKas xapakTepn3yeT (PYHKIIAIO MHOCTPAH-
HBIX BKpaMJEeHMUIl B TEKCTE C TOYKU 3PEHUSI MCUXOJOTUU M MMAroJOTUM Kak
caMOUIeHTU(MHUKAIIUIO U TPAaHCIMPOBAHUE CBOETO 00pa3a (aBTopernpe3eHTanuo): «Ca-
MOMIEHTU((UKALIMS M aBTOPEIPe3eHTALIMS OCOOEHHO aKTyaJlbHbI B MYJIBTUKYJIBTYPHOM
MUCKYpCe, TaK KaK MOHUMaHWe ce0s U xkeJaHue 00Jiedb 3TO B 3HAKOBYIO (hOPMY POXK-
JlaeTcs MPU CTOJIKHOBEeHUU ¢ “UHBbIM”» [15. C. 90]. ToBopst ApyruMU cIOBaMU, TOIT,
HCIIOJIB3YS 9K30TU3MbI M MHOSI3BIYHBIC BKPAIUICHMSI, TPAHCIMPYET CBOM aBTOOOpa3 B
ITOTIBITKE CAMOMACHTU(UIIMPOBATHCS B YCIOBUSAX «IIOTPAHNYbsI», HAXOMISICh BHYTPH
NBYX OJIU3KMX €My KYJIBTYp.

BHYTPUTEKCTOBbLIN XyA,0)XXECTBEHHO-9CTEeTUYECKU YPOBEHb
TPaAHCKYIbTYPHOCTU

MOpPUOHOCTb TEKCTOB B TPAHCKYNILTYPHOI IMTepartype

B TpaHCKyABTYpHOI IuTepaType aBTOP NOPOXKIAET COOCTBEHHbBI HEMOBTOPUMMbIH
XYJI0KECTBEHHBIA MUP U3 KYJBTYPHO PA3HOPOJIHBIX 2JIEMEHTOB, UCITOJIb3Yys Pa3HbIC
9CTETUYECKIUE MPUEMbI U CPEICTBA, TOCTYIIHbIE €My B 00€UX KyJbTYypax U OCBOCHHbBIE
1M, T.€. CO3JaeT «TMOPHUIHBIE» B KYIBTYPHO-SI3bIKOBOM OTHOIIIEHUY TeKCThI. B rmopum-
HBIX TEKCTaX TPAHCKYJBTYPHOCTh MPOSIBISIETCS HE CTOJIb SIBHO, HE OpocaeTcs B IJ1asa,
€e MeHee OYEBUIHbBIC 3CTETUUECKIE MPU3HAKM UCKYCHO BIUIETEHBI B TKAHb IIO3TUKH
TEKCTa, OTpaxasl «[IOTpaHNYHOE MBIIILJICHHE» aBTOpa.

Jm. HoBoxarckuit momuepKuBaa UMILUIMIIMTHBINA XapakTep TPaHCKYJIBTYPHOM 3CTe-
TUKU «JIATePATypPbl IOIPAHUYbSI» U JIUTEPATYPbl COBPEMEHHOI IMUTPALIMU, OTINYAI0-
LU MX OT pyccKoit tutepatypbl coocTBeHHO Poccun [6. C. 78]. «[TpoxkuBaHMe» B ABYX
KyJIBTypaX yBEJIUUYUBAET CTENEHb XyA0XKECTBEHHOM CBOOOIbI aBTOPA B BLIOOPE KPACOK,
HCIIOJIb30BaHNH IMAIMTPHI 00X KYJIETYP B HOBBIX HEOOBIYHBIX COUCTAHMSIX, TEM CAMBIM
OTKPBIBasl IOTOJHUTEIbHBIE KPeaTUBHbBIE BO3MOXXHOCTH JUISI CO3MaHMSI HOBOM CTETH -
KU JIUTePaTypHOT'O TBOPUECTBA. «... TpaHCKYJIbTypHBIE aBTOPHI CO3/1AIOT B CBOUX XY/10-
JKECTBEHHBIX ITPaKTUKaX CBOEOOPa3HYI0 TMOPUIHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOI IToABepra-
IOTCSI CUHTE3Y “uyxKue” IJIs1 Uy>KOTO0 s13bIKa KYJBTYPHbIE KOAbI, CITOCOObI MBILLIJICHUS,
IICUXOJIOTUYECKHIE OCOOCHHOCTH, IMIHOCTHAS UIeHTU(MUKAIINSA. DTOT IIPOILIECC BI-
paxkaeTcs He B IPOCTOM MeXaHMKE COeNMHEHUS Pa3HBIX KYJBTYPHBIX TOJI0COB, HO B
CJI02KHOM (DOPMUPOBAHNU HOBO (DOPMBI BUIIEHUSI MUPA, XYI0KECTBEHHBIM ITPOTYKTOM
KOTOPOI1 siBJisieTcsl heHOMEH TPAaHCKYJIBTYPHOI JTUTepaTyphl» [16].

' Npyr, ToBapui (ka3.).
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CnoBecHble o0pa3bl

K uMIIIMLIATHBIM IIPOABJIICHUAM TpaHCKYHBTypHOﬁ ITIOOTUKHM MO2KHO OTHECTH CJIO-
BECHBLIC 06pa3bI — MCTa(bOpr, CpaBHCHMUA, SIIUTETHI, CO3JaHHBIC HAa OCHOBE MHOKYJIb-
TYPHbIX CII0cO00B MUPOBUACHUA U MUPOOINYIICHMA, OTINYHBIX OT ITPUBBIYHbIX KYJIb-
TYPHbIX KOOOB. HI/IDI/I‘IGCKI/IC tekcThl ITaBna BacunbeBa npeaoCTaBIAI0T B 9TOM OTHO-
HEHNN MHOKECTBO ITPUMEPOB!:

[1eno cTpyHHOE KOOBLIBE MOJIOKO,
[Tax710 MOJBIHBIO W CIATKUM CHETOM.
(Kownb, 1932)

HeoObryHbIi akycTUYeCKUIT 00pa3 cO31aeTCs B 3TUX CTPOKAX C TIOMOIIBIO BU3Yallb-
HO-aKyCTUYeCKOU MeTadophl (cmpyHHOE MOA0KO) N OTULIETBOPEHUS (1€10 K0ObL1be MO-
20ko0). Ans BacunbeBa, moaTUUeCKMii 1ap KOTOPOro copMUpPOBAJICs Ha TpaHULIE U
BHYTPU JIBYX KYJBTYpP, TAIIMYHO NPUHITUE U TIOHUMAaHUE CEMUOTUYECKUX JOMUHAHT
00euX KYJIBTYp: KyMbICa — KOOBLILErO MOJIOKA, BaXKHEHIIETO MPOAYKTAa KOUCBHUKOB;
MOJILIHA — CUMBOJIA POJHBIX CTETICH.

B cTuxoTBOpeHNN «A3MaT» IMMOA3T CO3MAeT LEJOCTHBIN IMMO3TUIECKHUI 00pa3 3apu,
IMIOCTPOCHHBIN Ha PsIIe CIIOBECHBIX MUHU-00pa3oB: MeTadop (necmpas kowima cment,
0yber anblil), OMULIETBOPEHUI (3apst noOHUMem), SIIATETOB (necmpast), CAMOMOTYECKH
CIIMBAIONINXCS B HEITOBTOPUMYIO XYIOKECTBEHHYIO KapTUHY, KOTOpask BO3HUKAET KaK
eIVHBII 3CTETUYECKHI TTOPBIB IT03TA, JKMUBYIIETO B CTUXUU IBYX MUPOB: Had necmporo
Kowimoli cmeneii 3aps noonumem 0yoen anviii («A3zuat», 1934).

Tak cmoTpuTe, OEpKyThl HAlllK, 30PKO —
Hax mobrHIMu KPYKUT KOPIITYH.
Bbl He OyabTe €My MOJ00OHbI:
He oxoTHUK OH, a pa300HUK;
JIBICHIN XaH MPOXOPJIUBBIX CYCIUKOB
bepkyram HaiuMm He ToBapui!
W netut Monoaoit 6epKyTeHOK
Manaxaem, cOpOLIEHHBIM C Heba.
(Oxota ¢ 6epkyramu, 1931)

VYmasna B UPTHILICKYIO 3bI0b U CTHIHET
BepO110Xxbst TeHb TBOETO MOCTA.
W Toii Xe 1mepcThio, BepOI0Xbeil, rpyooii,
Bretcs TpaBa y KOHCKUX KOITBIT.
(Cemunanarunck, 1931)

MeTtadopuyeckas ieprudpasa abicblil XaH NPOHCOPAUBLIX CYCAUKO06 (O KOPIITYHE), CpaB-
HEeHUE MOJIOZOrO OEpKYTEHKA C Manaxdem, COpouleHHbIM ¢ Heba, STTNTET 6epOai0dICchs MeHb
Mmocma, Mmetadopa ebemcs 8epont0Cchell uepcmvio mpasa IMOPOXKIACHBI TPAHCKYJIBTYPHOI
5CTETUKOM XyI0XEeCTBEHHOIO MUPOBO33pEHMS M03Ta, CO3AAIOIET0 CBOCOOPA3HYIO Ce-
MMOTHKY ABYX TPAHUYALIKUX B AaBTOPCKOM CO3HAHUU KYJIBTYD.
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MoGpnansaumna KynbTypHbIX KAHOHOB

[IpuMmeyaTeabHBIM SIBJISIETCS COBMEIICHUE ABYX B KOPHE Pa3IMYaOIIUXCS CTETH-
YeCKMX KAHOHOB BHEIIHEM KPacOTHI YeJIOBEKa BO BHYTPEHHEM MUPE I103Ta — PYCCKO-
I'0 M Ka3aXxcKoro. Ml oH1 0Ka3bIBarOTCsI, BOIIPEKM JIOTUKE, HE TPOTUBOOOPCTBYIOIINMU,
BpaxXXIeOHBIMUI, a MUPHO COCYIIIECTBYIOIIMMI B aBTOPCKOM CO3HaHUU. «BMecTo ogHO-
IO CTATUYHOTO KYJIBTYPHOTO 00pa3a, B OCHOBHOM 3THUYECKOI'0, OCHOBAaHHOTI'O Ha BHY-
TPEHHEH MPUHAIICKHOCTH U BHEIITHEM pa3TpaHUYCHUM, TTOSBISCTCS TMHAMUYHBINA,
CUMOMOTHYECKMIA M TIOCTOSTHHO MEHSTIOIIUICS B KyIBTYpHBIX KOHTeKcTax» [17. C. 123].
Bomnpeku cnoxupiiemycs B mpoaHHOM CO3HAHUU PYCCKOTO OObIBATE IS HETaTUBHOMY
OTHOIIEHMIO K BHEIITHEMY OOJIMKY a3uara — Ka3axa: CKyJacToOro, ¢ KOChIMU, Y3KUMU
IJIa3aMH, CMYDJIOJIMLIETO , TIO9TY TH YepThl KaXXyTCsl KpaCUBBIMU, OTBEUAIOIINMH €r0
TPAaHCKYJIBTYPHOMY THOPMIHOMY KaHOHY BHEIITHE! KPaCOThI:

Texu, Uptei! JIroOytock, He IbllIa,
OnHUM TOOOI, KpacaBell OCTPOCKYJIBIA.
(«ApT1eImn», 1934)

OmnuchiBasi CBOI BHEIIHOCTh, OH MOAYEPKUBACT B HEM 3TU Xe a3MaTCKUE YePThI:
CKYJaCTOCTb, CMYIJIOCTh, PACKOCOCTb IJ1a3, KOTOPbIE KAXKYTCS 9K30TUUECKUMU APYTUM,
0COOEHHO MOCKBUUYKAM:

3mech rOpoKaHKK 3TH Y3KOTPYIbI,
WM HpaBUTCA, UTO 51 CKY/IACT U JKEJT.
(Kamenotec, 25—26 siuBaps 1936)

MpbI1, GalIKUPBI, CKYJaMU OCTPbI.
(dpyry-mroaty, 1934)

Sl 1o Ayilie KUPru3 ¢ pacKOChIMM TJ1a3aMu.
(IMpouuaii, BnagusocTok, 1926)

O cuM0O103€e 1 ecTeCTBEHHOCTU TUTTMYHO Ka3aXCKUX KAHOHOB KPaCOThl B TYXOBHO-
3CTETUYECKOM MUPE M03TA TOBOPUT TO, UTO IMUTETHI CKYAACMbLiL, 0CMPOCKYAbLIL, pac-
KOCblll 4aCTO YIOTPEOISIIOTCS UM JIJISI XapaKTEPUCTUKU PA3IMYHbBIX HEOAYIIEBICHHbBIX
00BEKTOB: MPUPOIHBIX (PEKU, MECSI1Ia), CAKPATbHBIX, XPUCTUAHCKUX (MKOH, JTUKa 60-
TOPOJIMIIBI):

He cmymaiicst MecsilieM pacKOChIM,
[TycTb rIsImuT Yepe3 OKOHHBIM JIe.
(AHnacracus, 1933)

Y1006 B OKHO, CKYJIaCT U CMell,
B urnax coceH BMecCTo CTpell,
Bonuuii mecsil, Kak TaTapuH,
[yOnI BBITSIHYB, CMOTpEJI.
(ITecus, 1932)

' CM., HanpuMep, STHOHMMBI Ka3aXOB C HEraTHBHO-OLIEHOUHOW KOHHOTALIUEl B PYCCKOM SI3bI-
Ke€: K0c0o2na3wlii, Y3K021a3blil, CKYAAcmblii N TIPOY.
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K ckymacTbiM OT TOCKM MKOHAM
IMoBonbipeM BedeT Tpora,
W yamm cxoasiTcst Co 3BOHOM —
To uepena o uepena.
(Ha noceniennie HoBogeBuubero MoHacThips, 1932)

CoxpaHuJIcsl TBOM Hapozell,
Ho temnepb y:K ThI BOBEK
VY ckynacTbix 60ropoauiy
He nomHuMels NTUYbUX BEK.
(Crapas Mocksa, 1932)

B nmostuyeckom Mupe BacuibeBa cKopee MHOPOIHON BBIIJISIAUT HE a3uaTcKas, a
MOCKOBCKasl ropojickasi acTeTuka (3deces eopodcanku smu y3K02pyovt).

CumMBoONbI B rl/lﬁpI/IJJ,HI:IX TeKcTax

BaxxHbIM 371eMeHTOM I'MOPUAHON CUMBOJIMKY B JIMpHKe BacuiibeBa mpeacTaeT mo-
JIBIHB (3KycaH), OJVH M3 BaXKHEHIIINX 3JIEMEHTOB CEMMOTUKH Ka3aXCKOM CTEITHOM KYJIb-
Typbl, 0O3HaYaOIIKUX poAnHY, oredecTBO [18. C. 42]. I1ToaT, A1 KOTOPOIro XapakKTepHO
BHUMaHME K €CTECTBEHHBIM YYBCTBEHHBIM OIIYIIEHUSIM U JETAJIIM, aKIIeHTUPOBaHNE
MEPLENTUBHBIX 00Pa30B, MEPEIAIOIIMX MTOJHOTY U KPACOTY XKM3HU BO BCEX €€ IPUPO/I-
HBIX MTPOSIBJIEHUSIX, UCTIBITBIBACT MTOBBILIEHHOE BHUMAaHKE K 3TOMY 3HaKy-CHUMBOIY,
OCBOMB €ro U c/ieJIaB YacThI0 CEMUOTUKM CBOETO TPAHCKYJIBTYPHOTI'O Xy10XKECTBEHHOTO
IpocTpaHcTBa. B ocHOBe ceMMo3uca MoJIbIHU, BHEITHE HEB3PauHOI'0, HEBBICOKOTO,
HETIPMMETHOTO pacTeHUsI, Y IT03Ta JIEXKUT He BU3yaIbHOE, a 000HSTEILHOE BOCIIPUSITHE,
KaK 1 y Ka3axoB; cien(pUIecKUif TOPHLKOBATHII 3aITaX MOJIBIHI CTAHOBUTCS TJIABHBIM
aCCOLIMATUBHBIM MTPU3HAKOM TTepIIEITUBHOTO 00pa3a JIJIs 1o3Ta:

Jlopora TyJIKO 3a3BEHUT,
Topstunii BO3ayX B HO3IPU XJIbIHET,
CIOKOMHO JISITYT Y KOTIBIT
ITaxy4ue 1osisi MOJIbIHMU.
(Azuar, 1934)

COJIOHYaKOBOM CTEIIbIO OCYXIECH
TackaTb ropOBI 1 OECIIOKOMHBIX KEH,
W BOuThIBaTh KOCTPOB IOJBIHHBIN 3amax.
(Bepoution, 1931)

YacToTHOCTH YIIOMHWHAHMA ITOJIBIHU B IMPHUYCCKUX TEKCTAX O6YCJTOBIIGHa HE pac-
IPOCTPAHCHHOCTLIO €€ IMpOon3pacTaHuAd B FCOFpa(.J[)I/I‘IeCKOM apeajic, B KOTOPOM BbIPpOC
IIO3T, a TCMU aCCOL[I/IaTI/IBHO—OGDaSHBIMI/I CMBbICJIaMH1, KOTOPbLIC BOBHUKAIOT Y ITO9Ta:

VY MeHs 11 Ha cepliLe IycTas 3ates,
Y MeHs i1 Ha cep/lie MOJIbIHb Ja IMECOK,
[a oxpuriiue BeTpbl!
(M ums tBOE, CIOBHO cTapas recHs. Hostopn 1929)
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Topbka Tocka... [OpbKM B TOJISIX MOJIBIHU. ..

(Inacpupa, 1930)

Topbkuii BeTep TpsICeT MOJIbIHD,
Topbkuii BeTep, KT U TYMaHb,
Y anraiickux npearopuii CTbIHb!
(Apmapka B Kyssamax, 1930)

C BeTpOM TTOJTBIHHBIM BPOBEHb — JICTH,
YepHoe mepeBo-Kaparad,
KameHb 1a nbuib Ha TBOEM MyTH!
(ITecHs o rudenu Kazaubero Boiicka, 1930)

ITonbiHb 118 MOATa MpeBpaIlaeTCs B MPOLECCE KYJAbTYPHON TMOPUAN3ALMN B CUM-
BOJI POJHBIX Ka3aXCTAHCKUX CTEMNEN, HATTIOMUHAIOIIUI O POAVHE, BBI3BIBAIOIINI TOCKY
10 HEM, ACCOLIMUPYIOLIUICS CO CTEMTHBIMU BOJIbHBIMU BETPAMU, KOCTPAMU, KOHHBIMU
CKayKaMM.

OO0pa3 KOHs TaKxKe SIBJISIETCSl TMHOPUIHBIM B 110331M BacuiibeBa, MOCKOJIbKY OH BIU-
TaJl OTHOILIIEHUE K KOHIO KaK CMMBOJIY CBOOO/IbI, BOJIbHOM XKM3HU, YKOPEHHUBIIIEECS B
Ka3axCKOM KoueBOM U Kazaubeil KyabTypax. KOHb [1J151 T03Ta — 3TO He Iaxapb Ha HUBE,
He paboTsira B IOJISIX, 0€3 KOTOPOI'o TPYAHO 000HTHUCH B XO351CTBE, BO3MOXKHO, ITI03TO-
MY B €r0 CTMXaxX HET ONMCaHMsI KOHSI Ha IalllHe, Ha 00pOo3/e, B TSKEJIOM KPECThSTHCKOM
Tpyae 3eMienenbia. KoHb g HeTo, Kak IJIs Ka3axa-CTeIHsIKa U Ka3aka-BOMHA — 3TO
JIPYT U O0€BOI TOBAPUILl, B HEM LICHUTCS 38€pbs CAMb U 38ePbs NPbiMb, A HE pabOTO-
CIOCOOHOCTD B XO3SICTBE.

U1 XynoXXKeCTBEHHOTO MUpa MoaTa TUIIMYEH 00pa3 KOHS, JIETSIIETO 110 TPOCTOpam
POIHBIX CTENEM, B €ro 00pase aKTyaau3upyroTCsl BU3YaJIbHbIE U AKYCTUYECKUE MPHU-
3HAKW Pa3BEBAIOIICICS OT BETPA IPUBBI, APOOHOTO CTYKA KOIIBIT, IT0JIETA CKAKYHA:

BoT B 3e/1eHBIX MXaX 1 JIyrax
FOHOCTE MUUTCS BO BECh OITOP
Ha KpyTBIX CTEITHBIX JIOIIAISX.
(Cectpa, 1930)

IIpocTopeH Ger rHeg0ro MHOXOALA.
(3aTepstH cien B CTENU COJIOHYAKOBOIA..., 1929)

A TIOTOM B TaTapcKoii y3je,
B3ap10MBIINMCE MO 00BE3MUNKOM CHITHIM,
3axyieOHYBLIKUCH
B rony6oii HeGecHoI1 Boze,
He060 3auepnibIiBal KOITBITOM.
(Konsn, 1932)

B ero ria3zax KocTpsI KOChIE,

B HeM 3Bephst CTaTh U 3BEPhSI MPHITH,
K Takomy moxHo noJi-Poccun
TayaHKoii THOION MPULETTUTB!
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N — nepeBHs coura,
IMpuctsxka Meyert, a BOXax,
BoH3zast B ObICTPOTY KOIIbITA.
ITonmupa TammT Ha BoXoKax!
(Tpoiika, 1934)

O0pa3 ckauyliero KoHs IMoJjioxKeH IM03TOM B OCHOBY CO3[aHUsI MHOTUX MeTacdop,
SIUTETOB, CPAaBHEHMI, YTO TOBOPUT O €T0 BaXKHOCTU B XYHOXECTBEHHOM KOHILIETITya-
JIM3alIAM OKPYKAIOIIEro Mrupa 1 B IO3TUYECKOM 3cTeTKe Bacuibena:

W noxnapb Ha TpaBax 000K KEHHBIX
KombiTamu 3ataHiieBat
(JIyossuka. BHyTpeHHsIa TIoppMa, 1932)

ITo rpuBaM BeTpeHBIX ITECKOB
IIpoiigyT Ha ceBep KapaBaHbI.
(Azuar, 1934)

TTonThICSYM OCTPHIX, KPYTHIX KOTIBIT
BaneratoT, nperpaabl cOUB,
ITpoHOCSAT KOHM TBOMX COJIIAT
KocmaTbie NTUlLIbI TPUB.
(K moptpery P, 1931)

3aknyeHue

Wccnenosas nupuky IlaBna BacuibeBa, pycCKOTo Mmo3Ta, NUIIYIIEr0 HA PYyCCKOM
SI3BIKE, TBOpUYECKAS TUIHOCTHh KOTOPOTO (popMUpPOBajIach B OMKYJIBTYpHOII cpele, Ha
CTBIKE PYCCKOI M Ka3aXCKOM KYJIbTYp, MOXHO CAeIaTh BBIBOA O TPAHCKYJIBTYPHOCTH
SI3BIKOBO JIMYHOCTHU II03TA, O TOM, UTO Ka3axcKasl KyJIETypa oKa3ajla CHJIbHOE BIUSTHUE
Ha ero TBOPUYECTBO, CTajla YaCThIO €ro XyI0KECTBEHHO-3CTeTUYECKOro Mupa. Mertomo-
JIOTUsI TPAHCKYJIBTYPHOI JINTEpaTyphl ITI03BOJISIET 00JIee TOUHO 1 T0KA3aTEIbHO B IIPO-
liecce aHajIM3a OMpeneJUTh XapakTep no33uu BacuiabeBa Kak TpaHCKYIBTYPHBIN 1 OT-
HECTH €€ K «JIUTepaType ITOrpaHNIbsI» , TOCKOJIBKY XapaKTepUCTHKA €€ KaK eBPa3UiiCKOM,
4acTo BCTpeyvalolascsl B JUTepaTypoBeauecKrx paborax o TBopuecTBe Bacuibena,
MPEACTABISIETCS B OTIPEeICHHOM CTENeH IeKIapaTUBHOM.

TpaHCKYJIBTYPHOCTh ITO3Ta MPOSIBJISIETCS B TMOKOCTU KYJIBTYPHON UIEHTUIHOCTH
aBTOpCKOro fA, naeHTUGUUUPYIOLIETO cebsI KaK 4acTh PYCCKOM 1 Ka3axCKOM KyJIbTYp,
IMePMaHEHTHO COXPaHSIOIIEro IIPU 3TOM CBOIO 3THUYECKYIO UIEHTUIHOCTh. TpaHc-
KYJIBTYPHOCTb HaXOAUT BBIpaKeHNE HAa BHEIITHETEKCTOBOM YPOBHE XYI0XKECTBEHHBIX
IIPOM3BEIACHNII: B TEeMaTUKE, B MHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUSX 1 BCTaBKax. YTo ropasno
BaxkKHee, TPAaHCKYJIBTYpHasl CYIIIHOCTh aBTOPCKOT'O CO3HAHMS CO3IaeT THOPUIHEIC TeK-
CThI, COiepKalllie CUMOMOTUYECKYIO CEMUOTUKY CIIOBECHBIX 00Pa30B, IEMOHCTPUPY-
Io11I1e TMOPUIHBIE KAHOHBI U CUMBOJIbI, B KOTOPBIX COSAUHSIIOTCS 2JIEMEHThI Ka3aXCKMX
U PYCCKUX KYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB 1 KOJIOB, HEIIPOTUBOPEYMBO COCYIIIECTBYIOIINX B
XynoxecTBeHHOM Mupe BacuiabeBa. B pesynbrare cozmaercs cnenuduyeckast B CEMU-
OTHKO-3CTeTUYECKOM IUIaHEe ITO3TUYEeCKas KapThHA MHUpa, oOoralieHHas Ilapagurma-
MM JIBYX pa3IMIaroIINXCs KYJIBTYDP, KOTOpas SBJISIeTCS YHUKAIbHBIM BKJIAZIOM B PYCCKYIO

JIUTEPATYypPy U KYJBTYpY.
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CpepHea3naTtckue coumnasnbHbie TUMaXxuv Kak naTtTepH
opueHTanuama B npo3e Jleounpa ConosbéBa

D.®. Illa¢dpanckas, T.B. Boioxosa

MOCKOBCKMIA TOPOACKOM TeTarOrMYeCKUil YHUBEPCUTET
Poccuiickas Qedepayus, 129226, Mockea, 2-ii Ceabckoxossiicmeentolii npoeso, 0. 4, k. 1

AnnoTamuda. TBopuecTBoO pycckoro rmucatenis Jleonnna BacuiseBuya ConoBbeBa (1906—1962)
ObLTO IIMPOKO U3BECTHO B COBETCKUI Mepuoa XX BeKa — HO TOJIbKO POMaHHOH aujiorueit o Xomke
Hacpennune. ITpoune ero pacckasbl 1 04epKU He BXOIWIM HU B periepTyap uyuTatesieil, Hu B poKyc
uccaenonateaeil. OqHa U3 MPUYMH — MUcaTesb IMOMaJ MOJ PeNPECCUBHbBINA KaTOK CTATMHCKOTO pe-
JKMMa 3a STKOOBI aHTUCOBETCKYIO IeSITeIbHOCTh. B cBeTe COBpeMEeHHBIX TTOCTOPUEHTATUCTCKUX IIITY-
nuit ipo3a CosioBbEBa NPUOOPETAET CBOIO aKTYaJbHOCTb KaK OIWH U3 ()parMeHTOB PYCCKOIO OpU-
€HTaJIM3Ma B IIeJIOM, B YaCTHOCTH €TO COBETCKOTO M3Boaa. LIk «BocTOYHBIX paccKa3oB», CTaBIIUI
MaTepuaJoM CTaThb, HUKOTA Mpexk/e He ObLT 00bEKTOM HAyYHOTO UCCaeN0BaHUsI. ABTOPBI CTaThbU
B IIMPOKOM TLJIaHE 3aHSATHI BBISIBIEHUEM OCOOEHHOCTE OprueHTaIbHOM TO3TUKN COIOBBEBA, B y3-
KOM — HEKOTOPBIMU MAaTTEPHAMU CpeHea3uaTcKoi KapTUHbI MUPa, B YACTHOCTHU, B CTAaThe Mpe-
CTaBJIEHBI TOPTPETHI COLUATBHBIX ¥ TPOodecCHOHATbHBIX TUTTOB CpeaHeit A3nn, KOTopbiXx COJIOBBEB
BerpeTu B 1920—1930 roabl. OnHU U3 HUX KaHYJIU B KCTOPUIO, IPYTUX MOXHO BCTPETUTh U CETOfI-
Hs, B XXI Beke. B MexXnucIMTUIMHAPHOM KOHTEKCTE CTAThHM UCTIOJIb30BaHbI CPABHUTEIBHBIN, TUTTIO-
JIOTMYECKUH U KYJBTYPOJOTUYECKUIA METOIbI.
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Abstract. The literary work of the Russian writer Leonid Solovyov (1906—1962) was widely known
in the Soviet period of the twentieth century — but only by means of the novel dilogy about Khoja
Nasreddin. His other stories and essays were not included in the readers’ repertoire or the research
focus. One of the reasons for this is that the writer was repressed by Stalinist regime due to his allegedly
anti-Soviet activities. In the light of modern post-Orientalist studies, Solovyov’s prose is relevant as a
subcomponent of Russian Orientalism both in general sense and as its Soviet version. The “Oriental
stories” series, which is the subject of this article, has never been the object of scientific research before.
The authors of the article are engaged, in a broad sense, in identifying the features of Solovyov’s Oriental
poetics, and, narrowly, in revealing some patterns of the Central Asian picture of the world. In particular,
the portraits of social and professional types, met by Solovyov there in 1920—1930, are presented.
Some of them have sunk into oblivion, others can be found today, in the XXI century. Comparative,
typological and cultural methods are used in the interdisciplinary context of the article.
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BBepeHune

B psae pacckazon JI.B. ConoBbéBa (0ny01MKoBaHHBIX B ero CoOpaHUM COYMHEHM A
B BUJIE LIMKJIa O/ 3arjiaBueM «BocTouHble pacckasbl» [1]) uuTtaTeab BCTpeyaeTcs ¢ co-
LUAJBHBIMYA TUINAXaMM CpelHea3uaTCKOM KU3HU, NIPEICTaBIIMMU B30PY PYCCKOTO
rMcaresist, KOTOPbIH IMOMBITAJICS OCMBICIIMTD UX C TOUKU 3peHMs ObITOBOM, TOBCEIHEB-
HOI M MCTOPUKO-KYJIBTYpHOM. [10 HEKOTOPBIM ITpUMeTaM U IIpU3HaKaM, 110 IepBO-
IMyOJIMKALIMSIM B ra3eTe Mbl OTHECEM 3TH «BocToOUHbBIE paccKasbl» BCE XKe K 0UepKOBOMY
LIKITY.
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B Teopun nmurepatyphl He CYIIECTBYET SAMHOIO ¥ OKOHYATEIbHOTO HAIIOJTHEHMUS
MMOHSATUS U TEPMUHA «04YepK». «DpaHIy3bl U aHIJIMYaHE TOBOPSIT IIPEUMYIIECTBEHHO
00 “acce”, HeMIbl — O “CKUTLE” WK “00JiblIoM peropTaxke” ... CKUTLE — HaOpOCOK,
3apUCOBKa BIIeUaTJIeHU, (pparMeHTapHBII pacckKas, BOSHUKIIMIA B pe3yJIbTaTe Iepe-
HOCa UMITPECCUOHM3Ma Ha MOYBY JIUTepaTyphl. KpoMe yKazaHHBIX TEpMUHOB, Ha 3a-
naje MoJjb3yITCs U TAKUMU TePMUHAMU, KaK “TIyTeBble 3aMETKU”, “TTIOPTPEThI”, “Kap-
TUHBL ... OOHAKO HAI0 3aMETUTh, YTO PYCCKUIA OUepK OJIMKe K APYTUM SIUYECKUM
JKaHpaM, COCTaBJIsIeT 00Jiee OPTaHMISCKYIO YaCTh XYIOXKECTBEHHOM JTUTEPATyPhI, YeM
ero 3anaaHblid coopat» [2. C. 256]. ABTOp cTaThU 00 OYEPKE B IUTEPATYPOBEAUECKOM
CJI0Bape MPUXOAUT K OKOHYATEJIbBHOMY BBIBOMY: OUEPK — KaHP XYIO0KECTBEHHOI JIv-
tepatypsl [2. C. 253]. OgHaKo ero KoJjJern-TeopeTUukKu He CKIOHHBI K TaKOW OTHO-
3HAYHOI TpaKTOBKe: «OUepK MOXKET OTHOCUTHCS U K JIUTEpaType, U K ITyOTUIIUCTUKE»
[3. C.263]; ouepKk — MPOMEXYTOUHBIH 3KaHP, «Ha CTBIKE XyA0XKECTBEHHOW JINTEPATYPHI
n nyonuumctukm» [4. C. 707].

st ouepka 6osiee BCero XxapakTepHa OpraHU3yoIIast poJjib CyObeKTa ITOBECTBOBAHUS
1 MeHee BCero — Kakue-a100 KaHOHMYeCKNe KaHPOBbIe IIpUeMBL. B ouepke MoxeT
COEIVHSITHCSI MHOXKECTBO >KaHPOBBIX ITOABMIOB: CIOKETHBII paccKa3, CIIcHKa, CTaTh-
CTHKA, MyOJIMUUCTUYECKUI TUCKYPC, TOydeHre. B McTopum IuTepaTyphl CyIIeCTBYIOT
OUYEPKOBBIE PAa3HOBUAHOCTHU: OUEPK-MeMyap, ouepk-ouorpadusi, iMpuko-duiocod-
ckuii ouepk [4. C. 707—708], 1OKyMeHTaIbHbII 04epK (MHOIME TOJIbKO TAKOU U CUM-
TaloT co6cTBeHHO 0uepkoM [3. C. 263]), Bce 04epKU HECYT MMO3HABATEILHYIO (DYHKIIUIO.

Paccyxnast o npucyTcTBUM (pakTa BO BHEXyA0XKeCcTBeHHOU npo3e, JI.5. TuH30ypr
TOBOPUT, UTO 3TOT JIEMEHT SIBJISIETCSI HEKMM TPaMILJIMHOM [IJIsSI aBTOPa, YTOOKI «pac-
KPBbITb... JATEHTHYIO 9HEPTUIO UICTOPUIECKUX, (PUITOCODCKUX, TTICUXOJOTMYECKUX 0000-
LIEHWI, TeEM caMbIM IIpeBpalllasi MX B 3HaK1 3TUX 00001eHni. OH MPOKJIagbIBaeT I0-
pory oT (akTa K ero 3HaueHu1o. M B pakTe TOrma mpooyxKaaeTcst 3CTeTU4YecKasl XKU3Hb;
OH cTaHOBUTCS (hOpMOIi, 0Opa3oM, mpeacTaButesiem uaen» [5. C. 11].

Bce ati mpu3Haku ouepka M pojib pakTa B CTPYKTYpe ouepKa HaXOIsIT CBOE BhIpa-
JKEeHUe U TIOATBEPKIeHNE B pacCcMaTpUBaeMOM HaMU LIMKJIe « BOCTOYHBIX paccKa3oB».
ABTOpCKOE 1 B HUX SIpKO BBEIpaxk€HO, aBTOP He CKPBIBACTCS 32 MAaCKOI pacCKa3urKa
Wim 6e31MuHoro nosectBoBarest — 310 JIeonua ColoBbEB, K HEMY OoOpallaeTcs OAuH
u3 xuteneit CpeaHeid Azuun: «CosioObsiH» — TaK ya0OHee 1 MOHITHEE YeJI0BEeKY MHOM
SI3BIKOBOI (DOHETUYECKOI CUCTEMBbI:

...JIxkypabaii, HaKJIOHUBILKCH KO MHE, TUXO CIIPOCHJL;
— ConoonsaH! ([Ixypabait He MOT BEITOBOPUTH «COJT0BBEB» 1 3BaJl MeHST «COI00bSIH».)
Cono6nsa! Tel cMoTpesT Ha r1a3a atoro 6adast... [1. C. 460].

ABTOp — Tra3eTYnK, MMEHHO TaK ero IpMHUMAIOT T¢, KTO CTAHOBSATCS IIePCOHAKAMM
ouepkoB CoJloBbEBA:

Paiincnonkom pacrnosioxkeH B yriy 6azapa. Bxoxy. CripainuBato HanbipoBa... Y3HaB, uto
s1 U3 Ta3eThl, 0ueHb oOpagoBaics [1. C. 432].

B pamkax «BocTtounbix paccka3zo» CoioBbEBA MBI OCTAHOBUMCS Ha MOPTPETAX,
KOTOpPBIE BOCCO3/1aJ1 aBTOP, — MOPTPETaX yalle 0e3bIMSIHHbBIX JIOJEH, OHAKO OTpaXa-
IOLIMX XapaKTepHbIe YePThI UX Mpodeccuii, COUMaIbHON HUILIM, a TAKXKE UX COLMATb-
HOW peLenLuu.

46 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Shafranskaya E.F., Volokhova T.V. Polylinguality and Transcultural Practices,
2021, 18 (1), 44—59

Cawmo 3ariaBue IMKJIa HECEeT aJUTFO3UI0 Ha MHYIO KYJIBTYpY, 3a71aeT BEKTOp OpHeHTa-
JIU3Ma: IICcaTe]Ib TOBOPUT O Opy2oM MUPE, Opyeux NIOASX, pean3ys IPOCBETUTEICKYIO
(byHKILMIO 04€PKOBOIO AUCKYpCA.

O6cyxaeHune
BepnaHa6os

OnuH U3 SpKUX OpUEHTAIbHBIX IIOPTPETOB — 3TO JIFOOUTEIb M XO3SIUH TIepeIelioK,
WM 6edanabos (benaHa — meperiesika, 6031 — urpa, ¢ tTagk.) @urypa 6eganado3a u
€ro IMOJOTICYHBIX, ITepPeIe/IOK, IPHUBICKAECT BHUMAaHUE PYCCKUX JIUTEPATOPOB EIIIe TIep-
BO#1 BOJIHBI KOJIOHM3ALIMU, MpUObIBLINX B CpenHioo Asnio B 1860—1870-x rogax. Taxk,
XyIoxXHUK Bacunmii Bepeiarua nuier o reperneikax:

...3JIeCh X OYEHb MHOTO H... JIOBSIT MX U BBIKAPMJIMBAIOT JIJISI APAK, IPUYEM, Pa3yMeeTcCsl,
JiepKarcs 3akianabsl. Hemano ropaurces BiaaeTelb Ieperesia, Koraa ToBOpsT, 4TO IUTOMeEL]
€ro MoOeANII CTOJIBKO-TO CONTEPHUKOB. Ty3eMIIbI CTPACTHO JIIO0ST 3Ty 3a0aBY U B COCTOSTHUH

LieJIble IHA ITPOBOJUTD 34 Heto. XOPOLLIO BbIIPECCUPOBAHHAS IITULIA CTOUT OYEHb I0POrO»
[6. C. 148].

Boennbiit BoctokoBea Hum JIbikommH, npoxuBinii B CpeagHeit A3uu 6oJiee rmoJty-
BeKa, COCTaBUJI ITOJAPOOHYIO 3THOrparuecKylo CIipaBKy, Ha3BaB ee «IlepeneauHbli
cropT». JIBIKOIIMH MOAPOOHO PaCIIUChIBAET XPOHOTOII MEPETIETMHOTO AeHCTBA: IIEPBbIe
JIHY aBI'yCTa, IO IMITHUIAM — XOIKEHT, a TakxKe apyrue ropona MepraHckoii odiactu,
Kyaa npuObIBain 0e1aHab03bl, «OT 0€3YChIX IOHOIIEH 10 ceT000POAbIX CTapLIEB», CO
BCEI OKPYTU.

ThicsSuM ITUYEK TTOIMAAAI0T B PYKH Ty3€MHBIX JIOBLIOB U TOTYAC XK€ TIIATEJIBHO COPTUPY-
I0TCS Ha CheMOOHBIX U 00eBbIX. [ITymbie 1 (hjierMaTUIHbIE 3K3eMIUISIPHI UAYT B MUIILY U 1Ie-
HATCS 110 2—3 K. 3a IITYKY, TOTHBIE Xe 7151 0051 OLIEHMBAIOTCS B HEOOYYEHHOM COCTOSTHUH
ot 20 k. 1o 1 pyous. [TpomaBubl TTepeneaoB MOoLKMAAI0T Ha XOMKEHTCKOM BOK3aJjle eIyIInX
C BEYEpHUM Moe3a10M 13 YepHsieBa CKyMIMKOB U Ha Je0apKaaepe 3aBsi3bIBAETCS OXKUBJICH-
HBII TOpTr. MeJiKue MpoaaBlibl CObIBAIOT CBOI TOBAp CKYMILIMKAaM, OOJILIIMHCTBO Xe MPo-
JIaBIIOB IMYHO BO3UT TeperiesioB B KokaH, 1 HaIToJTHEHHBIE MTULIAMU KOP3UHKK BHOCSITCS
B TOBapHbIe BaroHbl. B omHOM moesne Be3yt nHoraa 6onee 5000 meperesioB, 1 BCe OHU Ha-
x0T cebe cObIT Ha KokaHackom Ga3zape, Iie BblAaloliuecs: o CBOMM COPTUBHBIM Kauye-
CTBaM BK3EMILISIPBI LIEHATCS HEMMOBEPHO AOPOTO: XOPOIIii nmepernen-ooel crout 10, 15 u
40 pyoneii [7. C. 353].

JIroOouTenb-nepeneasTHUK APAa3HUT CBOMX ITEPEIIeIIOK, «3aCTaBIIsSICT IPaThCsl, YTOOB
pa3BUTh B HUX 00eBbIe HaKIoHHOCTU» [7. C. 353]. Jlanee moOuTenu nepernegamHbix 00eB
YEAWHSIIOTCS B 3aKPBITOE IIPOCTPAHCTBO MO/ CEHBIO OJIMKAMIIETO cana, Ie pa3birphbl-
BalOTCS 3HAUMTEIbHbIE CTABKMU.

ITocne oTHOCUTEILHO OECCTPACTHOM STHOrpauIecKoit 3aprucoBKU JIBIKOIIH TaeT
SMOLMOHAJILHO-COLIMAJbHYIO OLIEHKY Oe1aHabdo03a:

Ha nune nepeneIsATHUKA CUJIbHadA CTPaCTb OCTaBJIACT oc06y10 rneyaTh: 0JeMHOCTb U yYTOM-
JIEHUEe OT OECCOHHBIX HOYEH, TPOBOAUMBIX B YaiixaHe 3a JIIOOMMBIM 3aHSITHEM, asapT 1 BOJI-
HEHMUE — BCE 5TO TOYHO HAaITMCaHO Ha JIN1E «6I/Iz[aHa6a3a»1. B Cpeac TYy3EMIIEB ITOKJIOHHUKHN

! Haumnas ¢ XIX Beka B PYCCKHMX TEKCTAX 3TO CJIOBO MUILLIETCS ITO-Pa3HOMY, B COBPEMEHHOM Ha-

nucaHum — 6egaHabo3 (0T «OegaHa» — IepernenKka).
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MepereIMHOro CIIopTa Tak Xe, KaK UTPOKM B KOCTU WJIM KapThl, HE MTOJIb3YIOTCSI TOBEPUEM,
M JEWCTBUTEIBLHO TPYIHO ITOJIOXKUTHCS HAa TAKOTO «My4eHHMKa OXOThI», KOTOPBII TOTOB 3a-
JIOXKWTB Iy CBOIO 3a Xopoliero boesoro mepemnena [7. C. 353].

N pycckuii actpoduszuk B.B. CTpaToHOB 0CTaHABIMBAETCS HA 9TOM 3K30THUUECKOM
YBJI€YEHUU a31aTOB:

OueHb JI00WIN capThl yCTpauBaTh OOM METYXOB U Meperneios. [TocienHux capTbl 4acTo
BbIpalllBaIu y ce0sl Ha Tpyu, MO XaJlaTOM, He paccTaBasiCh C HUM Lieblil 1eHb. [Tepemnena
MPU TaKUX YCJTOBUSIX TMPUBBIKAIOT K CBOMM X03sieBaM. B yaiixaHax mOoCeTUTEN BBIITYCKAIOT
rneperiesioB Ha B3aUMHBII 001 1 yBieKaloTcsl 3TuM crioptom [8. C. 212].

Co10BBEB K€, MOBECTBYS 0 OemaHab03e, MpruberaeT K MOpaJin3aToOPCTBY, CIOXKET CBO-
€ro ouepKa OH 3aKJIIouaeT B [M0J001e MPUTIYM: B OMHOM KHUIILTaKe XX 6eaHblil Mkpam,
MOJIYYMBIIMI B HACJEACTBO OT OTLA HEOOJIbILIOH, 3apOCIINii OYPbIHOM KJIOYOK 36MJIU.
Ho, Bonpeku cBoeil 1eHu, Haval TPYAUTHCS U Yepe3 HEKOTOPOE BpeMsl CTall 3aXKMUTOY -
HBIM KPECThITHUHOM, KOTOPOT'O BCEM B OKPYI'e CTaBWJIX B IpuMep. B ToM ke Kumurake
MOXKHO ObLIO IIPUMETUTh HUILETO JOXOAITY XalllnuMa, Bajstolerocs mnoa 3abopom. He
TakK J1aBHO OH IOJIYYMJI B HACJIEACTBO OT OTLIA U3PSIIHOE COCTOSIHUE, HO TIPOMOTAJI €TI0
Ha Meperesiok, Apeccupys Ux 111 a3apTHBIX 00EB.

IToxanen Mkpam Xalumma: cHavaia MpuIOTHI, HAKOPMUJI, a TOTOM U MOAPYKUJICS
¢ HuM. [TocTeneHHo 1 He3amMeTHO XaluM oTpaBul Mkpama cBoeli rieperenHomn cTpa-
cThi0. B huHae moBecTBOBaHMS IO 3a00pOM, HUIITUMU W OTBEPKECHHBIMU, BAJISIIACH
yKe IBa JyesioBekKa — XaimmM 1 Mkpam (cM. pacckas «bemana6os» [1. C. 493—499]).

K HUM cTaprku monBoasT AeTei U TOBOPSIT:

— Bor 6enana-6ammu Xamum u Mkpam... UkpaM paHblire ObLT O0JIBIION XO35IMH, HO €T0
CMYTWJI MPOKJIATHINA XaiuM, u MIkpaM Bce Tpourpalt.

Huiue, cipiia 3To, CTOHYT, BOIOT, PBYT BOJIOCHI, HAAESCh MOJYUYUTh JUIITHUN MATAK
[1.C.499].

VBieuyeHue «IepenenHbIM crnopToM» CoTI0BbEB MOMeEIIAeT B UAEOJOTMYECKHUiA Co-
BETCKMII METATEKCT, C €r0 MHTEHIIMEI OOpHOBI CO CTAPBIMU ITEPEKUTKAMU.

A BoT coBpeMeHHMK CoJioBbéBa, XynoxkHUK A.B. Hukonaes (Ycro MymuH), oka-
3aBIINICS B TeX K€ KpasiX, IPUIACT YBICUCHUIO MeperneIKaMy MHbIE CMBICIHL. Tak,
Ieperneika, MPUCYTCTBYIOIIAS BO MHOTHX pab0TaxX XydIOXKHMKA, «IUTACTCS KaK IIPU3bIB
K OCBOOOKIEHMIO OT CTEPEOTUIIOB M MPEAITMCaH1ii ToBcenHeBHOCTU» 9. C. 67], riepe-
MeaKa «CTAaHOBUTCSI CUMBOJIOM JIIO0BU, MeTadopoii 1100BH, 3B(HEeMU3MOM JTI0OOBHOTO
npusHaHus» [9. C. 69], Takke OHa BBITTOJHSET «POJIb MEAUAaTOPa MEXAY ABYMS MUpa-
MM — 3eMHBIM 1 00KecTBeHHbIM» [9. C. 68], TO eCTb HUKAKOr0 MOPaJU3aTOPCTBA, a
IIPOYUTHIBAaHNE MU(POIOTUUCCKUX 1 CY(PUIACKMX CMBICIOB, CBSI3aHHBIX C ITEPETICIKOIA.

B cTuxax pyccKux mo3ToB, CBS3aBIINX CBOIO KU3HB co CpenHeil A3ueii, meperesika,
bemaHa (MMEHHO B 3TOM HamlMCaHWM) CTAHOBUTCS aTpuOyTOM ObITA U pa3BleueHUI
[9.C.61—71].

ABTopoB XIX—XX BeKOB, 00paTUBIIMXCS B IUTEpaType U UCKYCCTBE K Oe1aHabo3y,
HemaJio, ogHaKo ToJibKo y CoJioBbEBa 3Ta (hurypa rnojaHa B aHAAUTUUECKOM KOHTEK-
CTe — aHTPOIOJIOTUYECKOM, IICUXOJIOTUYECKOM, COLIMAIBHOM.
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Tabuo

Tabubd — nekaps U3 Hapoaa, 3Haxapb. HaunHas ¢ XIX Beka B pyccKoii IutepaType
o CpenHeil A3UH «Ty3eMHBIIi» JIeKapb N300pakaeTcss HETaTUBHO, KaK SIBJICHUE «IMKOI1»,
«HEUWBUWIM30BAaHHOW» XXN3HU. TaOMOy MPOTUBOIOCTABIISIETCS IMBUJIM30BaHHAST M-
JIWIIMHA, TPUBHECEHHAs B Kpali 3aBoeBaTesissMU. OIHUM U3 MEPBbIX OMKUCAI 3TOT UH-
CTUTYT cpeaHeasuarckoi xxu3uu Hukonait KapasuH, mocBATUB MpobJieMe HapOgHOTO
LIEJINTEJILCTBA IIOBECTh C XapaKTePHBIM 3arjiaBueM — «TbMa HepoOTIsiaHAasT».

®abyja MOBECTH TAKOBA: B MYCYJIbMAaHCKOI ceMbe COOpIIMKaA ITofaTeil Ha3peBaeT
KOHMJIMKT: C OAHOI CTOPOHBI, IBE 3KEHbI 1 CTapllasi Tellla, OCTaBLIASICS OT yMeplIei
MEePBOI XEHBI, C IPYroii — MOJIOAAsI TPEThs XKeHa, POAMBILAS JOJTOXIaAHHOIO IIEPBO-
ro Majpuuka. [IpeaMer ajisg 3aBUCTU HE TOJILKO POIUBIIUIACS ChIH, HO M KpacoTa IoHOM
Bctep. Manpuuk 3a00eBaeT — Ha pagoCTh 3aBUCTHUIIAM, KOTOPhIE CIMTAIOT, YTO Ha
TO BoJist Aitaxa. B MycymbMaHCKOM OBITY, 3TO# «TbMe HETIPOTJISIIHOI», IT0 MBbICIN Ka-
pa3uHa, UCIIPOOOBAJIN BCe CIIOCOOBI HAPOIHOTO JIEKApCTBA:

Crapyxa Bce JoOMalllHUE CPECTBa B XO[I IyCTUIa: 0apaHbUM CaJioM OT pbIXKero OapaHa
00JIBHOT'O BhIMAa3aJIM CILIOINIb, MYJLIa IIOPOILIOK IIPUHEC 3eJeHbIIA paHKU IIPUCHITATh, CBSI-
LIEHHBIN HACTOM KaKOW-TO HACUJIBHO B TOPJIBIIIKO BAUBAIU, HaJl KOCTPOM JIBIMOM OKYpH-
BaJIM, BOPOHOTO Xepedlia MPUBOAUIIN, UTOO CTpaxKAyLIEero oOHI0Xa, B HO3APSX IIEKOTaIN
y JIOIIau, YTOOBI OHA (DBIPKajia ITPY 3TOM... Hi4Jero He momoraet!.. Bee xyske u xyxe [10. C. 6].

N yx ecau MecTHbI TabuO CanThbiK HE TTOMOXET, TO Ha TO Bouisl Aytaxa, a CanThlK
BeJIeJ yIaBUTh OapaHa:

...YIaBUTb, — CJIBIIIMIIL? — YIaBUTh, a He 3ape3aTh 0apaHa. YToObI OThICKaTh OapaHa 6eJ1o-
0, C FOJIOBOIO CILIOIIbL YEPHOIO... a TOTOM 3TY FOJIOBY CBApUTD U 3aBEPHYTh B TBOIO Py0Oaxy,
TOJIbKO HE MBITYIO, & HOLIEHYIO... HEIIPEMEHHO TBOIO, MAaTEPUHCKYIO, HE YblO APYIYIO, — U
MOJIOKUTB 3Ty PyOaxy B caMylo IOJIHOYb K PeOEHKY B JIIOJIbKY M JepKaTh 10 CAMOTO yTpa...
U Gypet Torma Tak: eciu K yTpy MaTh 3a00JIeeT, 3HAYUT, 00JIe3Hb 3Ta OCTaBUJIa pedbeHKa 1
rnepelnuia K MaTepu, a €CJIM Thl 310pOBa OyIelllb, 3HAYUT, PeOCHOK IMTOMPET HEITPEMEHHO...
[10. C. 13].

Tak, ¢ capka3MOM 1 UPOHUEN, MOKA3bIBAETCSI HAPOJAHOE 3HAXapCTBO, EMY, KOHEYHO,
MPOTUBOCTOUT LMBUIM30BAaHHAS MEAUIIMHA B JIUIle pycckoro gokropa Oabru Huko-
JIaeBHbBI, KOTOpas cliacaeT MajJibuuKa («oTxonmia, otkojaaoBaia» [10. C. 59]). OHa xe
OepeTcsl CacTU U €ro 3aTPaBJISHHYIO MaTh, JJIs1 Yero ObUT pa3paboTaH LIeJIblii TUIaH:
BBIBE3TU €€ C peOCHKOM M3 IoMa U MOCEIUTh B PYCCKOM YacTU Topojia, Mo IIPUCMOTP
pycckoro Bpaya. Ho tema cOopiiyka nmogateit, JoMallHUi TUpPaH U OJIIOCTUTENb MY-
CYJIbMAaHCKUX OCHOB, HE MOXKET IOITYyCTUTh TAKOTO «1o30pa» («[10enb 1 mo3op Halie-
My yectTHomy momyl» [10. C. 25]). Pycckast mokTopiiia He T10 cliyxaM, a Jaxke HasiBY
BOCIIPMHUMAETCS KaK HeuncTas cuiia. OaHa 13 KeH-3aBUCTHUII yCIIea «3aMEeTUTh» Y
Hee M3-T10/1 II0I0J1a 3MEUHBIN XBOCTHUK: «J I TMHHBIN TaKO#, Ha KOHIIE OTOHBb KPaCHBIIA. ..
KPYTUT U IIUIINAT, KaK cajo Ha taraHe!» [10. C. 25]. Bce mpouenypsbl ledeHIS KOMMEH-
TUPYIOTCS TapeMHBIMHU XXUTSIbHUIIAMU KaK PUTYaJIbHBIE IeMCTBA BEAbMEBI: BOIY BCKH-
MSTUTh — «MaJibuMKa BapuUTh OyAyT», «y CAMOTO cepjilia 3y0aMu IphI3eT, KPOBb BbICa-
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coiBaeT» [10. C. 25], «bblia Bcs B UepHOM M1aThe, Kak Mpuexalia, a Tenepb 0esas cTa-
na» [10. C. 26]. KoHbauKT Mexkay ¢paHaTUIHO COOMI0IaeMbIMU TPAIULIUSIMU U
MMPUBHECEHHOM UBUIN3ALIMEN 3aKaHUMBACTCS TParnIeCKM.

INepconaxaM-pe3oHepaM, IIPeICTaBUTEISIM CpeaHEea3MaTCKOM MHTEJJINTeHIIUY,
JIOBEPEHO MPOU3HECTU B CloxKeTe « TbMbl HENIPOIJISIIHOM» MOpPaJIM3aTOPCKUE CJIOBA.
Tak, 3ae3:xxuii 00pa3zoBaHHBIN MyJuIa AchaHIKapoB, aBTOPUTET JJIs1 00eMX CTOPOH KOH-
¢uKTa, TOBOPUT, YTO

HUKAKOTO I'pexa HET JIYUTD XKEHY Y PYCCKOTO Bpaya, uTo caM cyaTaH B CTaMOyJie CBOUX XKeH
Y 4yXKUX TOKTOPOB JIEUUT, YTO TaKe HA pa3HbIe BOABI LIEJIEOHBIE X MOCHUIAET, UTO BEJIUKUIA
CBSITOM MTPOPOK HUKAKOTO 3allpeTa Ha TakKue Jejia He HaknaabiBal, u B Kopane, u B lllapu-
are, ¥ BO BCEX CBATBHIX KHUTAX HUYETO PO 3TO He o0o3HavyeHo... [10. C. 85].

IMTapamgurma, BeicTpoeHHast Kapa3uHbIM, — cyTy00 opueHTaIbHasl, B TTIOCIEIYIOIINX
PYCCKUX TeKCTaX MPUOOPETAET YePThl KAHOHA, OT KOTOPOT'O YK€ HUKTO HE OTCTYIIAeT B
teueHne XX Beka. (HecMoTpst Ha TO, 9TO B COOCTBEHHO PYCCKOM MCTOPUUYECKOM KOH-
TEKCTE OHA TaKxKe paboTaeT B BUJE MaTTepHA «BHYTPEHHEN KOJIOHU3ALIMN»: «[JTyOMH-
HbII1» pYCCKUIA HAPOJ He MEHEee, YeM CpeIHea3naThl, OOJIbIIE JOBEPSLUI 3HAXapsIM, BeIb-
MaM, KOJIIyHaM, 9YeM IOKTOpaM, KOTOphIe IToaYac MPUHUMAIKNCH 3a IIapJIaTaHOB, CM.
0 TAaKOM OTHOIIIEHUN B pycckoM dosbkitope [11. C. 262].) B npyrom pacckaze Kapa-
3uHa, «TiopkMmeH Csipkeii», n300pakeH HapOIHBIN JIeKaph, OMHAKO yKe 0e3 capKa3Ma
PYCCKOT0 OPHMEHTAINCTa, C TMETETOM K TaJaHTy U3 Hapoa:

On (Capkeit — D.1II., T.B.) 6611 TTOCBSIIEH U B HEKOTOPBIE TaliHbI TPUPOJIBI: OH 3HAJI
MHOTO LieJIEOHBIX TPaB U CPEICTB, YIAYHO JICUMII JIIOCH, IeTeil IPEUMYILECTBEHHO, a TAKXKE
oBell, Jiolaneit u BeposoaoB. [list TeX U APYrux anTeku ero U MeTo/Ibl JIeUeHUsT ObLIN CO-
BEPIICHHO OIMHAKOBBIL. 3a 3TO K €r0 yKe UMEIOLIMMCS IBYM ITOUETHBIM TUTYJIAM 100aBJISLI-
csl TpeTuii: «xakum» (myaperr) [12. C. 158].

BoT npumMep TUpaxXupoBaHUsS 3TOU OpUEHTAJIbHON MapagurMbl B JTUTEpaType
XX Beka: TeHUHIpaacKas nucateJbHUa DHHA AJTEHHUK B MOJYAOKYMEHTAIbHOM -
noyiyaBTodouorpaguueckoi moBecTu, nocpsiueHHoi Bpauy E.B. Kopuuily, Bocco3naer
110 BOCIIOMMHAHMSIM KOJUIEr-MEeIUKOB CpelHea3naTCKyIo MpakTUKy Bpaya. OnuH 13
MMalMeHTOB HA0JII01aeT, KaK K PyCCKOMY JOKTOPY MO/ MPUKPHITUEM HOUM UAET JIEUUTh-
csl MyJUTa, KOTOPBI cpeau OeJia JHs MpU3bIBall:

Mosnute 6ora — OH IMOIIIET BaM 310poBbe. Ho uere 1 Bl B MeUeTh MOJIUTH OOTa, KOT-
nia BbI 001bHBI? Ham n3BecTHO, Kya Bbl uaete. Bol ujere k Xupypuky! A Bbl 3HaeTe, 3a4eM
oH nipuexan B Camapkann? O rnpaBoBepHbIE, OH MpUeXal BHITYCTUTh U3 BaC KPOBb. DTOT
Xupypuk — matitan! [13. C. 47].

Maijio Toro, YTO «IIaiiTaH», MECTHBIE XKUTEJIN BOCIIPUHUMAIOT €ro Kak oorava, ¢
KOTOPOT0 MOXHO COpBaTh KyIl. [IOKTOp MoJiyyaeT 3alMCKY TaKOTO COAEPKaHMS:

Jlaparoit 1orxrop Xupypuk

Jorxtopsl borauu

ITPUKA3

[Manaxwu oguH Teia pyoab nan kaMmeHs [13. C. 144].
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BcTpeua mokropa ¢ BBIMOraTeIsIMU CTAHOBUTCSI OMHOM U3 OCTPBIX CLIEH IOBECTU
AneHnuk «HanomuHaHue».

B «Bocrounsbix pacckasax» JI. ConmoBbéBa (purypa HapOJHOTO JIeKapsT BCTpeUYaeTcs
He pa3. HecMoTpst Ha KOHKpeTHBIE JIOKYCHI U UMeHa TabnboB, 3Haxapb y Co0BbEBA
MpuodpeTaeT YepThl 0OOOIIEHHOIO TUIlaxa — 3To InapaaTaH. CaTupudyecKre HOThI B
n300paxeHuu Tabnuba — nepBocTeneHHble. Tak, BblaaBasl ce0s1 3a yUeHOro yejloBeKa,
OH 0pOpPMJISIET CBOE paboUee MECTO KHUTAMU: «...OISITh PACKPOET KHUTY, IIOCMOTPHT,
CKaXeT, KaKyl0 MOJIUTBY HalO YNTaTh, M OTIIYCTUT OOJIbHOTO». ECIM 3aMeTUTD, TIMIIIET
CooBBEB, TO KHUTA OTKPHIBACTCSI BCEra Ha OMHOM MECTe, M HallCaHO TaM He O Jie-
YEHUMU, «a O TOM, KaK ITOCCOPUIIMCh MeXIY CO0O0ii 1B MOJIOJbIE KeHbI, KOJOTUIN B
TEMHOTE CTaporo Myxa, Kymasi, YTo KOJIOTST ApYT apyra. [ToToMy-To Tak cTapaTebHO
MPUKPBIBAET KHUTY JanoHbto Caiinyna» [1. C. 440—441]. Tex, KTo HAYMHAET COMHE-
BaThCsI, HE IOMTHU JIX K PyCCKMM BpauaM, TaO10 HamyTCTBYeT: «I1ycTh HAITyCcTST Ha TeOsI
Ks¢upsbl neick (mpokaszy). ITycTb HAKOpMSIT TeOs1 MeYeHbIO OT MEPTBELIA, KapeHHOM!
Ha cBUHOM cane» [1. C. 441] wim npenocreperaet: «Pycckue nokropa B MOCKBe yuart-
csl, a YTo OHM 3HatOT? ToabKo roaei MopsT. OHU pexXyT MEPTBBIX, BBIHUMAIOT ITeYeHb
U feyaroT cBou JiekapcetBar [1. C. 439]. Takum o6pa3oM, nepen HaMu paciipoCTpaHeH-
HBII OKCUIESHTATUCTCKUIA MU( (MJIM OPUEHTAIM3M «HAa000pOT»), TPAHCIUPYIOIINIA
BOCIIpUSITHE 3aIIaJHOTO MUPa B 00pa3ax HeUeCTUBIIEB (YTO MBI HAOJII0JAeT U B PyCCKOM
(OIBKIOPHOM AMCKYpPCE B OTHOILICHUH JOKTOPOB, KOTOPEIE Yallle BCETO M300paXkaloT-
Cs UHOCTpaHIIaMM).

Capkactuuecku nepeuncisieT CoJIOBLEB allTeUHBIM aCCOPTUMEHT Tabnoa:

B onHy 6aHOUKY HachITIaeT ajnedacTp U pacTepThiii KapnaMoH. B npyryio — kupnud ¢
KapaaMoHOM. B TpeThio — cMmech Kuprinua u anebdactpa 6e3 KapaamoHa. B ueTBeptyio — ¢
kapaamoHowm [ 1. C. 440].

Ecnu TeKCThl, YCIIOBHO BXOISIINE B KOPITYC «PYCCKOTO OpHUEeHTaIN3Ma» (TO €CTh J10-
COBETCKOTIO Mepuoa), A0IyCKaIu HeiTpajbHOe n300paxxeHue Tabuda (mpumep ¢ Csap-
KeeM BBIIIIEe), TO TEKCTHI, BXOJSIINE B KOPITYC «COBETCKOTO OPHUEHTAIN3Ma», KaTeTo-
PUYHbBI MU OAHO3HAYHBI: TAOUO — SIBJIEHUE OTCTAJI0E Y MPAKOOECHOE, TOIJIEKUT «BbI-
KOPYEBbIBAHUIO».

UenuTtenb

Oco6HskoM B rpo3e Co1oBbEBA N300paKeHbI LeauTean. OT TabudoB OHU OTINYA-
FOTCSI CBOMM OpOASTYMM 00pa30M JKMU3HU, Y HUX HET «alITeKW» 1 «JIe4eO0HO-MOJIeJIBHBIX»
KHWT, OHU XOJSIT 0 Oa3apaM U Tipejiaralotr cBou yciyru. LleauTens «cHyeT nmo 6azapy
B3aJ 1 BIiepel, JOBUT 3a XaJIaThl IIPOXOISIINX MIPOCTOMYIIHBIX IeXKAH 1 TOBOPUT UM
TOPOIUTMBO U cepbe3Ho: “/laBait moyeuy, 6oneTh He Oymems”» [1. C. 551—552].

Yaie Bcero ornuchiBaeTCs LEJIUTe b, C pAHHETO yTpa 00XomsIIuii GazapHble IMpU-
JIAaBKM CO CBOEI eMKOCTbIO C PYYKOI1 (KacTpIoJieit MIM CKOBOPOJONi ), B KOTOPOM JTEKUT
MO0 KEeHHAsl ¥ IBIMSIILAsICSI TPaBa UCPBIK, €10 LIEUTEb «OKypHUBaeT» TOBAPHI OT CIjla-
3a, rmociye Tpedys maary. (Takue «ueauTeau» 10 CUX IMop XoadaT no 6azapam CpenHeit
A3un, UX Ha3BIBAIOT KaJlaHIapaMy, CIMTAIOT B KAKOM-TO CTEIICHU CBSITHIMU JTIOObMMU,
CPOJHU ACPBUIIIAM. )
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OnHako Con0BbEB MPOTUBOIOCTABIISIET LIEAUTENISI TAOUOY: «Tabubd — yiekapsb, Le-
JINTEIb — 3Haxapb... LleauTesb IOMOYb HUUEM HE MOXKET, a 3apaxkaeT OH MHOTHX...»
[1. C. 553] u noMelaeT ero, Kak 1 Tabuda, B mapagurMy «paHblle U Terepb».

OJIHO XOPOIIIO — YTO JIeXKaHe Telepb, €CJIU U He OCMEJIMBAIOTC ellle [TOKa B3allleii THaTh
OT ce0s1 LeuTeseit (0ouTCs Criasy, IJI0X0ro CI0oBa), TO XOTb OETYT OT HUX. A paHbuie NexKa-
HE caMHU IIJIM K HUM, HaJesiCh M30aBUThCSI OT BCAKMX 00JIe3Heil. Teneps 1o CTapoMy ropoy
MOHACTPOUJIU aMOyJIaTOpUil (Kacalb-xaHa) — W MPUILIEN LEJUTENSIM «BEJIUKUI TTOCT»
[1. C. 552—553] (xypcuB Haut. — D11, T.B.).

C onHoii ctopoHbl, COIOBBEB TPAHCIUPYET OPUEHTATMCTCKYIO MOACb, C IPYrOil —
COBETCKYIO IIPOITaraHANCTCKYIO UACOJIOTHIO.

TawmLika

CJ0BO «TallIUIIIKa» JOBOJIBHO YACTO BCTPEYAETCS B PYCCKUX OPUEHTATBHBIX TEKCTaX
BTOpOI MoJIoBUHBI XIX — nepBoit moaoBuHbI XX Beka. ONpolleHHbIe HAMU POCCUIA-
CKME PECITOHIEHTHI HUKOTAAa 3TOTO CJI0Ba HE CJBIIIAIN U HE 3HAIOT, YTO OHO 00O3Ha-
yaeT. 3aTO OHO XOPOIIIO M3BECTHO PECMOHAEHTaM, CBsI3aHHBIM co CpenHeit Azueil u
3aCTaBIIIMM BpeMs cepeIrHbl XX BeKa. Talluiika — 3To HOCUJIBIIMK, KaK Ha 6a3apax,
TaK 1 Ha BOK3aJiax.

ITucarens B.B. KpectoBcKkuii, cpaBHUBasI CAUTOHCKUX HOCUJIBIIIUKOB C «HALLIAMM»,
IMUIIET:

DTOT TUTT — COBEPIIEHHO TO €, YTO HAIIIM TATKEHTCKHUE «TAIUIIIKI», CAPTOBCKIE MaJTh-
YyraHbl, BEYHO TOpYaIllMe Ha 6a3ape M Npeajaralie pycCKUM CBOM YCIYTH TOHECTH A0
JIOMY UX TIOKYTIKH, C TOIO TOJTbKO Pa3HUIIEH, UTO Y CAPTEHKOB BMECTO KOP3UHBI CITY>KAT TTOJTbI
X COOCTBEHHOTO XaJiaTa, 3aBopauyrBaeMble c3a1u Ha Tuieun. Kak aTu mo-dpaHily3cku, Tak
U Te OONTAIOT BCE MO-PYCCKU U J1axke 000TaTWIN Halll JIEKCUKOH CJIOBOM «TaIlIUIITKU» (OT
rJlaroJjia TalliuTh) UX cOOCTBeHHOTO n3oopereHus [14. C. 149].

IMucatenb-nyremecTBeHHUK b. TareeB cunTaeT CIOBO «TallIMIIKA» N300peTEHUEM
«pycckux npuienbien» [15. C. 123]. B.B. CtpaToHOB B CBOMX BOCIIOMUHAHUSIX MTUAIIET:

Ha 6asape cyiiecTBOBai 0COOBIN MHCTUTYT TalIUAIIIEK, OT CJIOBA «TalllUTh». DTOM MPO-
deccueit 3aHUMaNIMCh MAaJTBYUIIKYA, HO MHOTAA U OopoaaTthie capThl. OHU HEYCTaHHO TpH-
CTaBaJIM K 3aKyMHaIOIINM MPOIYKTHI KyXapKaM:

— bapsina! [Tanacy! bapeina, Tanumiinka masacy!

Kyxapka Bo3Bpaluaiach «bapbIiHeii», COITpOBOXIaeMasl TAIIUIIKOM ¢ KOP3UHOM, U TOHO-
pap TalIMIIKK ObLT 6ACHOCIOBHO NeleB. TaluIKy MpUMEHSUIMCh Ha 0a3ape U IJI MEJTKUX
MOPYYEHUIA: HABECTH TJe-T1M00 HYKHYIO CIIPaBKYy, 1T03BaTh U3B0o3uunka 1 T.11. [8. C. 208].

Mopdosornyecku cjaoBO «TalllUIIKa» BOCIPUHUMAETCS KaK pycCKoe, OT Ijaroja
«TamuTh» (HecTr). OTHAKO B €ro MPOUCXOXIECHUU 3aIeICTBOBAH Y30€KCKUI TJIaroj
«TalllUMOK» (HOCUTh, MEPEHOCHUTH, TaCKaTh, MepeTacCKUBaTh, TPAHCIOPTUPOBATDH) U
pycckuit cyppukc -k-. Takum o6pa3oM, CI0BO BOILLIO B KOPIYC SHAEMUUYECKOI pyc-
ckoit nekcuku CpeaHeli A3uu (MoJ0OHBIX TPYMEPOB HEMAJIO: Majlalika, OMmyIlKa, Kbl-
3bIMKa, Oabaiika, aKaasoka u ap.).
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CoulualbHbIi CTaTyC TAIUMIIKKU CBUAETEIbCTBYET O KpailHeii MapruHaIn3alu ye-
JloBeKa (Ps0M C HUM CTOMUT €llIe OJHA pOJib, OBITYIOIIAs B OOIIECTBE 10 CUX MOP, —
MapauKep, TOACHHBIN pa3Hopabounii). Tak, B Hauane XX Beka ruiretr bopuc Tarees:

Hauanocs tsixenoe Bpems it apbakeiira. HaHumancst oH B pabOTHUKU K pa3HBIM X035~
eBaM, OeraJji TalMIIKOM Ha 6a3zape. OJTHO BpeMsI CITY>KIJT HOCUJIBIIIMKOM Ha 3KeJIe3HOI0POXK-
Hoii cranuuu [15. C. 50].

Emy nion crath nuiretr CoioBbEB B 1920-x romax: 00emHEBIINM IeXKaHUH, CEMbIO
KOTOPOTO CTYOMJIU TOJIOA U OacMavu, IPUXOAUT B TOPO/I.

B ropone He nyuiire 6but0. berait kaxapiil 1eHb ¢ BOK3ajia Ha 6azap, OTTy/1a OTsITh K T0-
e311y, Kpuuu g0 cunothbl: «bop tamuikal» (Ectb tamuika. — 9.111., T.B.)... Iloarudatorcs
KoJsieHu, npoxkart. [ToT KaTuT, B ry1a3ax TEMHEET, a Talllh, €CJIM He XOUelllb 3aBTPa TOJIOTHBIM
obITh [1. C. 447].

B apyrom ouepke ConioBbéBa ynTaeM: « MHOTO KHAJIMHIIEB OTIIPABUJINCH B TOPOJI
pabotats Tammkamu» [1. C. 488]. Tammiika — 3TO HOCWIBILIMK, HO 0oJiee HU3KOM
CTYIIEHHU T1I0 BCEM MapaMeTpaM: ITy0JIMKa IIPeaIToYrNTaST TallAIIKaM HOCHJIBIINKOB, TaK
KaK TallUIIKY BHE 3aKOHA, C OAHOI CTOPOHBI, U YKPACTh MOTYT, C APYTOil — UX MOKHO
U30UTh, HO 3aIlIUTHI UM MCKATh HETE.

IToMuMoO yacToro ynoMMHaHMSsI TalllMIIKKY B 1IMKJIe «BocTouHble pacckasbl», Co-
JIOBBEB IMOCBSAIIACT €My €llle U OTACIbHBIN TeKCT, 03arIaBiAeHHbIN « Tamuinka». 9To
COLIMAJIBHO-aHTPOIIOJIOIMYECKII 04epK, Tae (purypa TallMIIKA MOIBEPIHYTa pa3HO-
cropoHHeMy aHanu3y. CoJI0BbEB Ha3bIBa€T BUHOBHOT'O B 0€3bICXOMHOI CyIb0¢ TaIllUIII-
KU — 3TO 6acMau, JTUIIMBIINE AeXKaHUHA COOCTBEHHOCTH. Takoil BepAMKT BIIOJIHE
COOTBETCTBYET METOAY COLMAIMCTUICCKOrO peanuama. Tamuiika, 1mo Mbiciu Cojio-
BbEBA, XOTh 1 OCTAJICSA B COBETCKOI XKU3HU, HO 3TO PYAUMEHT, YXOIIasl HaTypa.

Macxapa603, nnv yinHum

ITo Bepcuu A.H. BecenoBcKoro, pyccKoe CJI0BO «CKOMOPOX» MPOMCXOAUT OT apab-
CKOTO Macxapa — «CMEIIHOM 4eToBeK, MyT, mastiy (cM.: [16; 11. C. 275]). (Viunuu, c
TIOPK. — uepok.) TakuM o0pa3oM, CpeaHea3snaTCKUil Macxapabdo3 M PyCCKUIT CKOMO-
pOxX — «OpaTths» Mo cyasoe u mpodeccun. Macxapabo3bl — SIPKHUii TaTTepPH OPUEHTATb-
HOTO TEKCTa PYCCKOW JTUTEPaTypbl, BIUIOTH IO COBPEMEHHON (CM., HAIpUMEpP, POMaH
Annpes Bonoca «Bosppauenue B [Tanmkpyn»). Kakum xe o npeactaeT y CojioBbeBa?

Bces mectpast, crpeMuTeNIbHO OeTyIast KU3Hb KaK B 3epKajie OTpakaeTcsl B TBOPUYECCTBE
yuHun'. Ha IycThIX ITOIMOCTKAX, TOJIb3YSICh MEJIOM ¥ YIJIEM, BMECTO CIOKHOTO Habopa
rprMa, OH U300pa3uT u 0ast, IPOJIC3IIETO B COBET, U IbSTHCTBYIOIIETO TIPeIceaaTe s HCIION-
KOMa JIfo00ro Macimrada, 1 MIJIUIIMOHEPA, JTIOOSIIETO MPOTYIIATHCS KyJIaKoM I10 (prU31u0-
HOMUHU apecToBaHHOTO. M Kaxmoe ¢c10BO st BAHOBHOTO — KaK yIap KaM4H... DTO IJIaBHOE
B yMHYH. A (DOKYCHl — KaK OTOBIX, Iepeablinka. Ho Beskuii ymHIN — XOpoImuii (pOKYCHUK
[1. C.557].

Xops nmo kuuaakam v ropojgam CpeaHeit A3uu, Mmacxapa®o3 (yAHMHYM ) MPUCMaTpU -
BaeTCs, MPUCIYLIXBAETCS K MPpodieMaM MECTHBIX XXUTeJe — TO MomnuBas yaii B yai-

! Takoe Hanucanue y ColoBbEBa — HEBEPHOE.
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XaHe, TO IIPOTyJIMBasich o 6a3apy. Ero menkuii yM BbIXBaTBIBAaET CAMOE BaXKHOE — U
5TO CTAHOBUTCS TBO3JIEM €r0 BeuepHell MporpaMMbl, Kyaa coouparoTcs qoan. Tak,
CoJI0BBEB ONUCKHIBACT pealibHBIN (haKT, KaK HeKHii 0orad («TOJICTBI» — 10 3aKOHAM
(G ONMBKIOPHOIM MO3TUKM) 110 (aMUJIMK YMapOB IBITAJICS IIPOJIE3Th PYKOBOAUTEIEM B
MECTHBII CeJIbCOBET, HO He MOoIyYnIoch. Ha moTexy my0amMKy yiluHIM BMECTE CO CBO-
uM ociioM [1¢pakoM pa3bIrpeIBacT MHOCKA3aTeIbHO APaMaTUIECKYIO CLICHKY — ITyOJIH-
Ka TOTYAC K€ OT3bIBACTCS MOHMMAaHUEM, a IIOTOMY BCEOOIIMM cMeXoM: «BoT mpuiien
K coBety Ildak, Toactolii 6aii...» [1. C. 503]. Takoe BbicMenBaHue, o caoBam CoJio-
BbEBA, «IMouMulle J1000i razersl Oyaer» [1. C. 557], «OT1o xoasumii “Kpokoann” Ku-
JIAYHOTO MJIM Topoackoro macimraba» [1. C. 556]. Ho, kak U3BECTHO U3 UCTOPUU U
COBPEMEHHOCTH, 3a Ta3eTHYIO ITyOJIMKAIIMIO ABTOP ITOPOIA pacIljIauMBaETCsI CBOCI K3~
HbI0. Tak ke CIIydmioch U ¢ yinHur AprdoM: HOUbIO Ha BBIXOE U3 CEJICHUS €TO0 MO~
JKUJIaJIv TOJIOBOPE3bl, YCIyXKMBatole YMapoBy. Apuda youBaoT, eIMHCTBEHHbIH, KTO
OTKJIMKHYJICSl Ha 3Ty rubeib, ObL1 ero copatHuk Ildak. «OH nogouren K Apudy, Ha-
KJIOHMJICSI, TIOHIOXAJI, XPaITHYJI, OTIIPSIHYJI B CTOPOHY 1 BAPYT 3a0paJl, 3apeBeJI ApoKa-
1ie 1 xkyTko...» [1. C. 5035].

OpnHako peakius Ha IpaMaTUIECKIE SKCIIPOMTHI MacXapo0030B MOTJIa ObITh M MHOM.
CoJI0BBEB paccKa3bIBaeT O peajbHOM (haKTe: OTHAXKIBI YIUUHIN AKpaM «IIPOXBAaThIBAJ
KaKOTO-TO OUYeHb OTBETCTBEHHOT'O TOBAapUIla, 3aMEUCHHOI'O B ITbSTHCTBE U B ICPXKU-
MOPIOBCKOM oOpaiieHnu ¢ nexkanamm» [1. C. 556]. Bce xoxotanu, a c HUMK U «OYEHD
OTBETCTBEHHBII TOBapullly. [1o OKOHYaHUM TpaMaTUYECKOM CLIEHKN OH BCTAJI, BBIIIET
Ha TTOAMOCTKH C APOXKAIIUMU KOJICHSIMH 1 TPSICYIIMMUCS TyO0aMU 1 TIOKJISITICS] BCEMY
yecTHOMY Hapony: «M eciu g caenaio Tak, Kak Jejiajl, ycTh IIPUIET JIIo00i1 13 Bac 1
IUTIOHET MHE B JIuLo...» [1. C. 557].

BricTyruieHus Mmacxapab030B MOTJIM ObITh U KECTOKMMMU, HE TOJIbKO KPUTUIECKUMH.
Tak, B pomane AHapest Boioca o cynpbe moata Pygaku, KOTOpOro ocjienuiu B KaMepe
ITBITOK OYXapCKOTO SMHUPA W BHILIBLIPHYJIM HA TPOILY K JOMY, IIO3TY MPUIIJIOCh CTaTh
CBHUIETEJIEM BBICTYIUIEHUSI MacXapa003a, KOTOPHIi pa3bIrpPhIBaJl CLIEHY €TI0 OCIeTUICHUS.
Crnenoii Pynaku Bce MOHSII, OJHAKO, OyIy4r CKENTUKOM, OH 0€3 00UJIbl «ITPUHUMAET
3TO KapHaBaJbHOE OOBITpbIBAHKE €ro JTUYHOM Tpareaun» [17. C. 620].

ITo cnoBam uccnenosatens TBopuectBa ConoBbéBa M.B. Konbopoii, «O6pasbl
YIAMHYM U 3HAMEHUTOTO (poKycHUKa Apuda — 3TO nepBbie MPOOOPa3bl COTOBbEBCKO-
ro HacpenauHa, mepBbie ero «Ipoobl», HAOPOCKU, BapuaHThl. M yiiuHuu, u Apud oueHb
HanoMmuHaloT Xoaxy HacpenauHa. DTo HapoaHble xapakTepbl. Kpome Toro, y 3Tux
repoeB eCTh AaXke BHelIHee cxoacTBo ¢ Hacpennuaowm. [IpumedaTesbHO, 4TO HETpe-
MEHHBIM cnyTHUKOM Apuda, kak u Hacpeanuna B aunoruu JI. CojioBbEBa, ObLI UILIAK
Ildak — «Ily3bipb», KOTOPBIH B penepTyape Apuda Bceraa ycyryosii KOMU3M T0JI0-
xeHus» [18. C. 6].

Tak, 13 OUepKOB U OBITOBBIX 3apUCOBOK, HakarIuBaeTcss CoJIOBLEBBIM MaTepHall,
JIETILIMI B OCHOBY €ro 3HaMeHUTOoro oopasa Xomxu HacpenauHa, BonuTaBlilero B ceost
YepThl MHOTUX PeaIbHbIX 1 TUITOJIOTUYECKUX IIePCOHAXKe! CpeaHea3naTcKoi XXKU3HNU.

Yuutenn

B BoCcTOYHOIT MEHTAILHOCTH (HAIIpUMep, NyaeicKoil, MyCcyJIbMaHCKOM) purypa
YUUTEJII UMEET CaKpallbHOE 3HAYeHUE HE TOJbKO B PEJIMTHO3HBIX ITPAKTUKAX, HO U B
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obITy. B CpenHeli A3un K yYUTEII0, HACTABHUKY B TTOBCEAHEBHOU XXU3HU 10 CUX TIOP
00pallaTCcs CIOBAMU «IOMIA» («IOMYJLIA»), «yCTO3», MOAYEPKUBAsI TTIOUTUTEIHHOE
OTHOIIIEHNE K €T0 3HaHUSIM U IMojioxXeHu1o. M3 nerengapHoii ouorpaduu mosta-cypusi,
noata-aepsuina Mampaba (XVII—XVIII BB.) uzBecteH (pakT: OH OTPEKCS OT TIOOSIINX
€ro poauTesieil BO UMsI CBOETO YUUTeJisl, YTOOBI CIeI0BaTh 332 HUM, YTOOBI BHUMATh €MY.
«“O HexHasg MatyiKa! [TpocTr Hemoc/IyIrHOro TBOeTo chiHa, BeeBbiHuii bor ykaszan
MHE 3TOT MyTh”, U, B35IB MO/l MBIIIIKY CBO€ UCTIOJHEE MJIAThe, OTIIPABUJICS K UIAHY
Mymna bazap Axyany» [19. C. 40], cBoeMy y4uTeIo.

MHorue MyJuUIBl, KCITOJIb3Ys CIOXKUBIIIEECS 0JIaropacIiookeHne Hapoaa K yYuTeio,
MOJIb30BAJIUCh ITUM, UTO HArIsIAHO 3aMevyaeT CoJIOBbEB:

...B OXKMJAHUU JIYIINX BPEMEH, B3SUJICS YUIUTh peOsaT Mysuia. Hagaet peGsitam KHUT, ycaIuT
B PsII, @ CaM CSIJIET HAITPOTUB C JUIMHHBIM MpyToM. Bee xopom uutarot, a CyneiimaH He CiTy-
maet. M TobKo ciydaifHoO, €CIM 3aMETUT OLIKUOKY, TaK MPYTOM MO0 TOJIOBE MaJbIllla Che3AUT,
YTO UCKPBI U3 IJ1a3 TOCHITLTIOTCS.

[toTaet cnesbl Masbiii, HO unTaeT KopaH win 1apumar, XoTsi HI4ero pOBHBIM CUETOM He
TIOHUMAET, a TOJIbKO CKJIabIBAET U3 YEPHBIX KO35IBOK-OYKB CJIOBA CTPAHHBIE, UyKUe U He-
TIOHSITHBIE.

Mecsua tpu yxe yuui peoat Cynelimad. OqHaxabl yaixaHIMK MaxmMynoB CIIpOCUI
CBOETO ChIHA, YTO OH 3HaeT. OKa3ajoch, YTO HUUETO He 3HAeT MajibuyraH. OTBe3 YaliXxaHIIIUK
coiHa B KokaH y9uThCsT B COBETCKYIO 1IKOITy, a CyneiiMaH IIuTent:

— [ToBe3... a Toro He 3HaeT, YTo AMuIkaHa, PanmkaHoBa cbiHa, B COBETCKOM IITKOJIE B
pycckyto Bepy niepekpectiu [ 1. C. 445].

B 1920—1930-€ roabl MpOTUBOITOCTABIEHNE CTAPOU IKOJBI HOBOI, COBETCKOM,
CTaJIo UIeOJOTUYECKOU TeHAEHIIMEN (XOTs, pa3yMeeTcsl, 1ajleKo He BCe B CTApOM TIpe-
MoJaBaHUU ObLIO YKaCHO, TOMY CBUJIETEJIbCTBO — YUY€HbIE C MUPOBOIA C/TABOM, BbI-
LIeAIINE U3 TAKOU cmapoii IKOJbI). DTy TEHACHLNIO BMEHSUIOCH BOILIOIIATh B XKU3Hb
paboOTHMKAM, KOTOPBIX ITPUBJICKAJIH /151 TUPAXKMPOBAHUSI IIPOIAraHIUCTCKUX CIOKETOB
(XynoxxHuKkoB, ucateneit). Tak, xymoxHuk A.B. Hukonaes (Ycro MymuH) B 1934 rony
o 3akazy Hapkommpoca nuiiet nBe KapTuHbl: «CTapoMeTonHas mKoja» u «Hopas
1KoJia». Ha mepBoit KapTuHe

I10J1 CBOJaMU M300pakeH KJIacc, yIMTEIb HaKa3blBaeT YYCHUKA, B 9TOM €My IIOMOTaloT Ipy-
rve AeTU — OHU IPUBSI3aIi HOTH JIeXKAIlero MajbuKKa K IMajiKe, YYUTeIb ITOAHS Hall HUM
PYKY C TUIETKOI1; OHU IETU CMEIOTCsI, YTOXKAasi yYUTEIII0, IPYrUe ¢ MCITyTOM OTIIATHY/IKMCh.
B manpgaH K aToii — apyras kaptuHa «HoBast mikosa (B my3ee)», Ha Heil u300pakeHa CLieH-
Ka B My3ee: Ha CTeHEe BUCUT YCTOMYMHUHOBCKas KapTuHa «CTapoMeToaHas IIKoJIa», HO B
JIPYTOM paKypce, K Heil ITOIOIUIM IETH, ITMOHEPhI, OHU B y3Kace CMOTPST Ha TO, KaK My4aloT
Manbuuka [9. C. 111].

B Takoit xe mapagurme paboraet n ConmoBbeB. Korma XXutean ogHOTo KMIILIaKa
MIPOXOIUIN MUMO KUOUTKU MYJUTbI AXMaja, OHU CJIBIIIAIN

TYyJ U IIYyM MHOT'MX IOJIOCOB. BT0 Tyacimn p€6HTI/IIJ_IKI/I — YUYCHUKHU AXMaI[a, n3y4dyaronime BCC
OpEMYIPOCTU HAYKHU CO CJIOB YUUTECJIA U IPU ITOMOIIM €0 JJIMHHOTIO IIpYyTa... Axmaj uznaB-
Ha CUUTAJICA B KMIILJIAKE CAMBIM YYCHBIM YCJIOBEKOM... Ho ne Hano AyMaTb, 4YTO Axmaj ObLT
TaK PpaBHOAYIICH K CBOMM BOCIIMTaAHHUKAM. HOIIYBaKpI:ITI)IC rja3a BUICJIN BCC OTIMYHO U
JIOCTaTOYHO ObLIO KaKOMy—HI/I6YI[I) 4€pHOMA3oMy Ann YIII)I6HYTI>CH, KaK IIpyT, 3JI0BCLIEC 110~
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CBMCTBIBasI, OIYCKAJICSI Ha IOJIOBY ILAJYHA C CUJION, 3aBUCSIIECH OT 3I0CTHOCTH AOIYIIEH-
Horo mipoctyrnika [1. C. 457].

Hano otMeTuTh, 4TO TUTEpaTypHAast Mapaanurma «CTapblii — HOBBIN yUYHUTEIb» OKa-
3a1ach KM3HECTOMKOM — OHA BCTpeYaeTCsl Ha CJIIOME 110X, HE TOJIbKO TOCOBETCKOM-
COBETCKOM pyOeke, HO M COBETCKOM-IIOCTCOBETCKOM. Tak, ITOBECTh-IIPUTYA COBpE-
MeHHoro aBTopa EBrenus AonymnaeBa (Cyx6ata AdaatyHn) «[JTMHsSHbBIEe OYKBHI, TITBI-
BYIIME SIOJIOKW» TOXKE CTPOUTCS Ha 3TOl aHTUTe3e: CTapblil yauTesb (Tak B TEKCTE — C
MPOIMUCHOI), COBETCKOU 3aKaJIKM, XOAUT C TTajko (cp.: y ColoBbEBA — C IUTETKOM WJIN
MPYTOM), TIOPOH CTYYUT €10 MO roJI0BaM HEPAANBBIX YUEHUKOB, TJI0OXO MOHUMAIOIIUX
1 TJTOXO 3ayYMBAIOIINX TEKCThI HETIOHSITHOM MM PYCCKOM IUTepaTyphl (XpOHOTOII CIO-
JKeTa — MHO3THMYECKasl COBETCKasl OKpanHa, rie, TeM He MeHee, TOBOPSIT Ha «CTpaH-
HOM» PYCCKOM $13bIKe). BHe3amHo mpuxoaut HoBeilt yunuTesb, METOAMKA ITpenogaBaHus
KOTOPOTro HOBA, HEMIOHSITHA POAUTENISIM, HEM3BECTHHI €€ 1iejn. Ceslo B3BOJTHOBAIOCK.
Poaurtenu cMOTpSIT B TeTpaau yUeHMKOB U HUYETO HEe MOHUMAIOT. Jlajiee cloxer pas-
BUBaeTcsl Apamarudecku. [Toutu takas xe peakuus B mpo3e CoJloBbEBA, XOTSI peub
HIET O COBCEM IPYroM BpeMeHH, 3To 1920-e rombl, Koraa BBIKOPUYEBBIBACTCS BCE HECO-
BETCKOE, a IIOTOMY ApeMyuee. «...Bech KuIIak Tak 1 B3BOJIHOBaJIa BECTh O TOM, UTO
Ipuexaa HOBBI yUUTE/b, IPUBE3 C COOOI 1IEIbII MEIIOK KHUT 1 OyIeT YUUTh OecIuiaT-
Ho» [1. C. 458]. OnHako y TekcToB 1920-x ronoB u Hayana XXI Beka — pa3Hble 3a1a4u:
y CoJtoBbEBa peain3alinsl COBETCKUX MPOIaraHauCTCKUX yCTaHOBOK; y CyxbaTta Ad-
JIATYHU — TIOCTKOJOHUAJIbHOE OCMBICIEHNE OMJIMHTBAILHOM KYJIBTYDbI.

Bacmaum

CJ10BO «6acMaur» ' akTMBHO BXOIMT B PYCCKMUIA SI3BIK TOJIBKO B XX Beke Oi1aronapst
KUHOMUIbMAaM U OCTPOCIOXKETHBIM JIMTEPATYPHBIM TeKCTaM. Tak CTaJli Ha3bIBaTh CPe/l-
Hea3naTcKue BomHcKue ¢hopMupoBaHus (MK XKe ITPOCTO «OaHObI» U «IIalKW») TeX,
KTO CpaxkaJsicsl C BAaCThlo 00bIIeBUKOB. (TakuxX Xe HeCOTJacHbIX C PyCCKOM BIACThIO
ObLJIO HEMAJIO U BO BTOPOIi mojioBuHe XIX Beka, HO Toraa ux Ha3bIBajau NpocTo — Oa-
paHTauu, pa36oitHuku>.) Eciy B cCOBpeMEHHOI NCTOPUYECKOI HayKe psina ObIBIINX
COBETCKUX CpelHea3uaTCKMX PECIyOJIMK B3IJIsSI Ha 6acMayecKoe IBUXKEHME IepecMa-
TpuBaeTcs (MpearnoyTUTebHee Ha3bIBaTh €ro HApOJHO-O0CBOOOAUTEIbHBIM ABUXKEHU -
€M), TO B pOCCUICKOI UCTOpUHM 3a bacMadyaMM OCTaeTCs CTaTyC BparoB U OaHAUTOB,
aHrnuiickux HalimuToB. CoBeTckuii nucatesb bopuc Tarees conpoBoxaeT myodJuka-
uuio (1925) cBoero pacckasza 00 y30€KCKOW >KM3HM TJ10ccapyeM, rie MUILeT:

bacmau — rpaburenb-6anaut. Korna OKTs0pbcKast peBOMIOLIMS BOCTOPKECTBOBAJIA, TO
YacTh PYCCKMX COJIIAT LIAPCKOM apMUU BMeCTe ¢ OeJIbIMU OoUliepaMU CKPBUIMCH B TOpax 1

! V36ekckoe c10Bo «GacMadi» MpeTeprieso B pycCKOM s13bike Mopdosiornieckyio Tpancdopma-
LIMI0: -4u — Y30eKCcKUil cybduKc, ¢ MTOMOUIbI0 KOTOPOrO 00pa3yloTcs CylIECTBUTEIbHbIE CO 3HAUYe-
HMEM MPUHALIEXKHOCTH K ITpodeccuu: mucaresib — €3yBUu, paboUunii — UIITYM, YUUTETb — YKUTYBYH,
HUCTOPUK — Tapuxuu. «bocMa» B epeBojie Ha PyCCKUIT — HATUCK, IaBJieHre, HaJleT; bocMauu — Ha-
JIETYMK, OOCMauuiiap — HajleTYuku. B pycckom s3biKe ClI0BO «60CcMaumn», CylIeCTBUTEIbHOE B €]1.
Y., COKpPaTUJIOCh 10 «0acMayu», a CJIOBO «00CMavyr» CTajo BOCIIPUHUMATBCS KaK CYIIECTBUTEIbHOE
BO MH. YHUCJIe.

2 Ta xe TpaHCGOPMALIHS, YTO ¥ CO CTOBOM «0acMaum».
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crerrsix Typkecrana. K HUM mprcoe TMHUINACH TTOTEPSIBIINE CBOM TOJDKHOCTH Ty3eMIIbl. OHI
HavaJiu BepOoBaTh B CBOU ILIAWKU pa3HbIX Opoasr U pa300ifHUKOB U 00pa30BbIBaIu OacMa-
YECKHUeE OTPSIAbI, KOTOPBIE U CTapaMCh OTOMTB Ha3a/l BJIACThb, OTHATYIO Y HUX HaponoM. bac-
Mauu rpadbuim u MupHoe Hacenenue [15. C. 120].

A BOT Kak nuieT coppeMeHHUK TareeBa 1 CoKoJI0Ba, HO YKe C «Ipyroro oeperar,
BBICJIaHHBIN 13 cTpaHbl CoBeToB yueHbIl B.B. CTpaToHOB, AeCSTh I€T HAXOAUBIIAIICS
B TypkecTaHCKOM Kpae ¢ HaydHbIMM LeJISIMU, HAOJII0AaTeNlb U aHAIUTHK:

B o6111em HaceeHue ObLIO YIMBUTEIbHO 3aKOHOIOCIYIITHOE, U YITPABJSTh UM ObLIO JIeT-
KO: HeJlb3sl cpaBHUTHL ¢ KaBkazoM. bacmauecTBo, moyydrBIliee TaKOe pa3BUTUE BO BPEMsI
0oJIbIIIEBM3Ma, 3TUM TIOCJIEIHUM U ObUIO BBI3BAHO K KM3HU. OHO OBUIO TI0 PEUMYILIECTBY
6opnbolo ¢ coBeTcKoit BiacThio [8. C. 212].

CoJI0BBEB BCTpauBaeT CBOMX IePCOHaXKel-0acMadeil OMHO3HAYHO B HUIITY BparoB —
Bce OelIbl cpelHea3naTCKoM XX3HM oT HuX. OgHaKko B moBecTH «KoueBbe», M3gaHHOM
B 1932 romy, rmokasaH peaJbHBII Iporecc (popMUpoOBaHMSI OacMaYeCKUX MOapa3aelie-
HUIA: JTIOAY U3 OMHOTO KMIIIaKa OT O0e3IeHeKbsI, T0I0/1a, pa3pyXu JOKHBI ObLIY IIPH-
HUMaTh pelleHrne — ¢ KeM U KyJa: WIM K 0acMadaM, WIN K KpacCHBIM. B Kaxmom ot-
IIeJIbBHOM CJIydae BCe pelllain 0OCTOSITEILCTBA, IIOPOil OpaThsl M3 OMHOI CEMBM PacXo-
IWJINCH 10 pa3HbIM cTopoHaM. IIpuyeM pelreHue MpUHUMAJIOCh HEYBEPEHHO,
HEKaTeropuyHoO, BCE COMHEBAJIMCh, IIOTOMY YTO XOTEJIU CIIOKOMHON MUPHOM XWU3HU,
KOTOPOI yXe He ObLIO.

Pyccxuii mucarens JI. ColloBBEB, KaK 1 BCe COBETCKME JIIOAM XX BeKa, Ybs KN3Hb
B TOM WJIM MHO cTerneHM Obia cBs3aHa co CpenaHeil A3ueil, ICKpeHHe BUIEI BCe 3710
COBpEMEHHOI1 eMy X13HU B bacmauax: «IIpuiuen ronoxn. byilictBoBaau 6acmauu. Io-
JIOBUHY HaceaeHus Beipesann» [1. C. 422]; «3amonkinn B MepraHe BBICTPEIIBI, pacce-
sUTCh OacMadecKue maiky. Tuxo craso B Kunniakax. CIIoKOMHO 32K S HIM-KHIIUIaK.
Panbuie cunbHO OyiicTBoBaiu TaM 6bacMauu. M3 cocenHero kuliuiaka TrojleMeHs 1Uin
B bacMauym MoJIOIBIe IeXKaHe, a U3 SIHru-kumaka — B Mmuwmnuio» [1. C. 437], «mm
ronel. MeHbIe ctano 6acmaueit. [Torom coBceM kKoHumanuch oum» [1. C. 453].

BbiBOAbI

ITopTpeTsl Moaeit pa3HbIX TpodeCCUit, 3apUCOBKHU CLICH U3 CpeTHEea3naTCKOM K13~
HU, Ha KOTOpbIe B OOJIbIIIEH WM MEHbIIIEeH CTeIeHU o0palllaii BHUMaHUE PYCCKUE
OPUEHTAIUCTHI, TTOJYYUIN COLIMOIoTUYecKoe 000o01eHne B mpo3e ConoBbeBa. Mc-
MOJIb3Ysl BO3MOXXHOCTHM O4€PKOBOI TTO3TUKM, KaK-TO: CIOKETHOE MOBECTBOBAHUE, ObI-
TOBBIE CLIEHKU, CTATUCTUYECKUE NTaHHbIE, TyOTUIIMCTUYECKUE PACCYKIEHUS, MEMYap-
HO€ MOBECTBOBaHMUE, JOKYMEHTaIbHbIe (haKThl, MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIN AUCKYPC U
IpoY., — IMKUCATEII0 YAaJ0Ch CO3aTh IIIMPOKOMOPMATHYIO KapTUHY kK13HU CpemaHeit
A311 310X CTAaHOBJIEHUS B HEll HOBOT'O TTOPsIAKa, COBETCKOI BiacTu. Bee 6e3 nckio-
YEHMS IMOPTPETHI, IpeacTaBieHHbIe COJTOBBEBBIM, HOCST 1 TO3HABATEIbHbBII XapaKTep
JUTS T€X, KTO MHTEPEeCyeTCst ICTOpUE CTpaHbl M €€ MHO3THOKYJIBTYpHBIM TekcToM. (Hamo
OTMETUTh, UYTO MPEICTABJICHHBIN B CTaThe MEPEYeHb CPEIHEA3MAaTCKUX COLIMATbHBIX
poJIeii MOXHO IPOIOKUTh HE MEHEe MHTePEeCHBIMU MOPTPETaMu, IIpeACTaBIeHHBIMUI
y CoJi0oBbEBa: 3TO 404U — CPEAHEa3UaTCKUe LIbITaHE, MapouKkepsl, baxui — KOJIITYHbI
1 Ip.)
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Te3ucsbl

Fmoccapwuin no nutepartype poCCUNCKUX HeMLU,EB

E.N. eiidepr

Poccuiickuii rocynapcTBeHHBI T'yMaHUTAPHBINA YHUBEPCUTET
Poccuiickan @edepayus, 125993, Mockea, Muycckas naowaow, d. 6, ICII-3

AnHOTanmmsA. B cTaThe npencraBieHbl MaTepUaibl K aBTOPCKOMY IJIOCCapuio (CI0BapIo) Mo JTUTe-
paTtype pocCUICKUX HEMIIEB (aBTOPCKUE OTpeAe/IeHUs IMTePaTypOBEIUECKUX MTOHSITUI, CBSI3aHHBIX
CJINTEPATYPOI POCCUNCKIX HEMIIEB, CIIeJIAHHBIE HA OCHOBE €€ M3y4eHUs B JOKTOPCKOI TuccepTaiun
u psine crareit). [Tucatenu — poccuiickue HeMIIbl — PYCCKO-HEeMeLKUe OUTMHTBBI, T03TOMY CJIOBaphb
T10 JINTEPAType POCCUNUCKUX HEMIIEB JOKEH OBITh TPECTAaBIIEH B HEMEIIKO-PYCCKOM hopmare (cTa-
ThM Ha HEMEIIKOM M PYCCKOM sI3bIKax). B caMOOBITHOI TUTepaType pOCCUICKUX HEMIIEB €CTh SIBJIC-
HUS 1 paKThl, criennUIHbIe MUMEHHO IS 3TO CyOKYIBTYpbl. ClI0Baph IO JIMTEPAType POCCUNCKUX
HEMIIEB, MOSICHSSI 3HAUCHUSI CJIOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh HE3HAKOMBI, HETIOHSITHBI MJIM YaCTUYHO
HETIOHSITHBI YUTATEITIO, TTO3BOJISIET 3HAYMTEbHO PACIIMPUTD KPYT LIEHUTEJIeH TUTepaTyphl POCCHIi-
CKUX HEMIIEB, 00JieryaeT BOCIIPUSITUE XYI0KECTBEHHOTO M HAyYHOTO TEKCTa.
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Glossary of Russian-German Literature
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Abstract. The article presents a large fragment of the author’s glossary (dictionary) on the literature
of Russian Germans (the author’s definitions of literary concepts related to the literature of Russian
Germans, based on its study in a doctoral dissertation and a number of articles). Writers — Russian
Germans — Russian-German bilinguals, therefore the dictionary on the literature of Russian Germans
should be presented in German-Russian format (articles in German and Russian). In the original
literature of Russian Germans, there are phenomena and facts specific to this subculture. The Dictionary
of the Literature of Russian Germans, explaining the meanings of words that may be unfamiliar,
incomprehensible, or partially incomprehensible to the reader, makes it possible to significantly expand
the circle of connoisseurs of the literature of Russian Germans, facilitates the perception of literary
and scientific text.
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BBepeHune

PabGora npemnomaBaTesist 1 yJalmxcs ¢ riioccapyieM — BaKHEWIIast YacTh TUIaKTH -
3alUM JINTEPATYPhbl pOCCUIICKUX HeMLEB. [Ttoccapuii (11aT. glossarium cobpaHue rjocc;
IJI0CCA — MHOSI3BIYHOE MJTA HETIOHSITHOE CJIOBO B TEKCTE KHUTH C TOJJKOBAaHMEM, OOBIU-
HO pa3MelLeHHbIM Ha MOJISIX MM MEXIY CTPOK) — CJIOBAph Y3KOCIEMATU3UPOBAHHBIX
TEPMUHOB B KaKOI-11M00 OTpaciv 3HAHUIA C TOJIKOBAHMEM, MHOTA [TIEPEBOIOM Ha APY-
TOi1 SI3bIK, KOMMEHTAapUSIMU U TIPUMEpPaMH.

Imoccapuit — 3a4acTyio IBYSI3BIYHOE WM MOJIMSI3BIMHOE coOpaHue caoB. Kak co-
o6uaet B. EonsiH, «mpoobpas riioccapusl MosIBUIICS o4eHb JaBHO (ele B XXV Beke 10
H.3.) B BUJI¢ HAIMCAHHBIX Ha IIOJISIX IPEBHUX PYKOINCEH 3HAUYCHN MHOCTPAHHBIX 1
penkux cioB (rnocce). Jo anmoxu KHUrorneyaTaHusl pyKOITMCHBIE TI10ccapruy ObICTPO
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KOITMPOBAJIMCh U PACIIPOCTPAHSUINCh, a KOTIIa MOSIBUJIVCH IIePBbIe KHUTH, TII0CCAPUN
obuH B nx uncie. B XX Beke mIst BRIMOMHEHMSI KPYITHBIX ITIEPEeBOTICCKIX 3aKa30B OOUH
IePEBOMUMK MJIM I'PYIIIA IIePeBOAYMKOB BCEra MCII0Jb30Ball COCTaBICHHbBIE UMU
rjoccapuu B OyMaxkHoi ¢hopMe. B HallieM Beke, Kak IMpaBUIIO, TJI0CCApUU COCTaBIIS-
I0TCS1, XpaHSTCSI, OOHOBJISIIOTCS M UCTTOIB3YIOTCS B 2JIeKTpoHHOM hopme» [1. C. 83—835].
ITockoJIBKY MUcaTe M — pOCCUIICKIIEe HEMIIBI — PYCCKO-HEeMelKIe OMJIMHTBBI, CJIOBaph
I10 JIUTEePAType POCCUIACKNX HEMIIEB JOJLKEH OBITh IIPEACTaBICH B HEMEIIKO-PYCCKOM
dopmare (cTaThi HAa HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX), a TAKXKe C IIEPEBOIOM CJIOBaPHBIX
cTaTeii Ha aHTJIMICKUM I3bIK KaK Ha JIMHTBA (hpaHKa MEeXIYHAPOIHOTO OOIIeHUS. SIB-
JISIICh COOpaHueM TePMUHOB, TJIOCCapuii MPeACTaB/sIeT YCTOSBIIMECS B HayKe OIpe-
JleJIEHUs] HayYHBIX TIOHSITUIA.

CnoBo, o Xaiaerrepy, «CTpax IrpaHULbl». TepMUH (CIOBO WM CIOBOCOYETAHUE,
SIBJISIONIeeCcs Ha3BaHNEM HayYHOI'O MOHSITHSI, TOUYHO 0003HAavamIIee CyTh ITOHS-
THST) CTPEMUTCS K OTHO3HAYHOCTH, TOTIa KAaK APYTHE CJI0Ba, 0COOEHHO B XyIOXECTBEH-
HOM KOHTEKCTe, — K MHOT03Ha4YHOCTH. K coxxaneHunto, ObIBalOT M UCKJIFOYEHMSI, KOTAa
OJIMH U TOT XK€ TePMUH (HarpuMep, MOTUB) IMOApa3yMeBaeT pa3Hbie UCTOJIKOBAHMS; B
9TOM CJIydyae BaxkHO yKa3blBaTh, MHEHUS KaKOI HAyYHOM IIIKOJIbI ITPUIEPKUBAETCS UC-
cJIeI0BaTE b, MCITOIb3YS TOT MM MHOM TEPMUH. A TIOPOi1 Y OMTHOTO HAYYHOT'O ITOHSITUS
€CTh pa3Hble CHHOHUMUYHBIC HAMMEHOBAaHUS: K IPUMeEPY, TUHIBUCTUKA — SI3BIKO3HA-
HUE — SI3BIKOBEICHUE.

(TepmuuoMm (natT. Terminus) y IpeBHUX pUMJISTH Ha3Ba 00XXECTBO TPAHUIL, IO
IMOKPOBUTEIHLCTBOM KOTOPOI'O COCTOSIM ITOIPaHUYHbIE KAMHU U CTOJIOBI, CYMTABIIIM -
ecs CBsIIIEHHbIMU. BBeneHue u ynopsimoueHue KyabTa TepMuHa IpUIychIBaeTCs Ipe-
nmanueM Tuty Tamuro, ocBITUBIIEMY ITOIrpaHUYHBIN KaMeHb Ha Kammronun, 1 Hywme,
yupeaureao TepMUHaINI, KOTOPBIE TTPa3THOBAINCH B KOHIIE APEBHEPUMCKOTO Ioja. )

CnoBapb 110 IUTepaType POCCUICKIX HEMIIEB €IIle He COCTaBJICH, B TO BpeMs KaK B
9TOI1 CaMOOBITHOM TUTEPAType €CTh SIBICHUS U (haKThl, CIeHIU(PUIHbIE UMEHHO IIJIsI
9TOW CYOKYIBTYpPbI.

OO6cyxaeHune

YyanmmMcs peKoOMeH IyeTcs B 2JICKTPOHHOM haiiie 3aBECTH CI0Baph 110 IUTEpaType
POCCHUIACKMX HEMIIEB, COCTOSIIIINIA 13 ABYX YacTeil: 1) TepMUHBI 110 UCTOPUU JINTEPATY-
PBI POCCUICKUX HEMIIEB; 2) TEPMUHBI 110 TEOPUU JTUTEPATYPHI.

DIEeKTPOHHBIN (popMaT MO3BOJISIET AOIIOJIHSITh CI0Baph B aihaBUTHOM IIOPSIIKE,
PeIaKTUPOBATh HAIIMCAHHOE, PACLIUPSTH OIIPEIeICHUS, TOIIOJIHSATh CJIOBAPHBIC CTATHU
HOBBIMU IIPUMEPAMU.

OrnpenesieHus, 00OCYAIUB C MpernoaaBaTeacM, MOXHO 3allMChIBaTh B CJI0BAPb:

— TocJie 00CTOSITEJTEHOTO M3YYeHMST HAydHOT'O MaTepuaia 1o JaHHOMY ITOHSITHIO;

— nocJie 00HapyXXeHH s OTIpeIeISIeMOro C/I0OBa B TEKCTE (B TeX Ciiydyasix, Koraa B TeK-
CTe BCTPEYAIOTCsI HE3BHAKOMbIE TTOHSTHS);

— TIOCJIe aHAIM3a XYIO0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHM, HAIPSIMYIO CBSI3aHHBIX C 9TUM
TEPMUHOM.

Yuamuecss MOryT:

— WITIOCTPUPOBATh TEPMUHBI KOHKPETHBIMU ITIPUMEPAMU;
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— MEPEBOIUTD CJIOBAPHBIE CTATbM HA HEMELIKUI, PYCCKMU U aHTJIUHACKUIA SI3bIKHU,
TIIATEJIbHO MCKATh aHAJIOTY MEPEBOJA Ha3BaHU TEPMUHOB HA HEMELIKUIA, PYCCKUI 1
AHITIMIACKUN SI3BIKM

— CUCTeMaTU3UPOBaTh, YHU(DUILIMPOBATD, PACIIUPSTH U AOIOJHITH CIOBapHbIE
CTaTbU.

Inoccapuii a(ppeKTUBHO UCIIOJIb3YeTCsl MPU MEPEBOIEe TEPMUHOB Ha APYTOi SI3BIK,
P BEIOOPE HY>KHOTO CHHOHMMA U3 THe3la CHHOHUMOB, BeJlb TOAPOOHOE NCTOJIKOBA-
HUE ITOHSTHS 00JierdyaeT Tpyd IepeBoaurka. CiroBaph IO3BOJISIET 3HAYUTEIBHO YMEHb-
IIUTh PUCK HETOUYHOIO MEPEeBOIa.

MbI ipeasiaraeM CBoM (aBTOPCKUE) OIpeeIeHUS TUTEPaTyPOBETUECKIX ITIOHSTUI,
CBSI3aHHBIX C JIUTEPATYPO POCCUMCKUX HEMIIEB, HA OCHOBE €€ U3YYE€HUSI B IOKTOPCKOMN
JVCCEPTALIMU U PSE CTaTeH.

MaTepuansi K rnoccapuio

2KaHp — MCTOpUYECKU CIIOKUBIINICS, XapaKTe PU3YIOIINICS COBOKYITHOCTBIO SKaH-
poo0Opa3yIOIINX IIPU3HAKOB TUII XyI0XECTBEHHOTO ITPOM3BEACHNS, Ha3HAYSCHIE KOTO-
pOro COCTOUT B CO3MaHMU 0Opa3a MUpa KaK BOILIOIICHUS yepe3 (hparMeHT OBITHS,
PaBHBII LIEJIOMY OBITHIO, ONIPEAEIAEHHON 3CTETUUECKOI KOHLIETTLUY ASUCTBUTEIbHOCTH.
ITpumepsl XaHPOB: 0f1a, JETUS, MWLM, IPYKECKOe MocIaHue, aurpaMma (JIMpu-
YeCKHMe XXKaHpPhl); paccKa3, HOBEJIa, II0BECTh, POMaH, pPOMaH-310I1es (SITMYeCKIe KaH-
pBI); Tpareaus, ApaMa, KoMenus (IpaMaThudeckKue XXaHpHhl).

JIuTepaTypa poccHiiCKHX HeMIeB — JIMTepaTypa, co3gaBaeMasi POCCUICKIMU HEM-
IIaMHM, IIOTOMKaMM TeépMaHCKUX SMUIPaHTOB B Poccutio, a Takke (B peaKMUX CIydasx)
repMaHCKuUMM sMurpanTamu B CoBeTckuii Coro3 KaK HOCUTEISIMU POCCUICKO-HEMEII -
KO MAEHTUYHOCTH, POJIHAS TUTEpaTypa sl pPOCCUACKUX HEMIIEB.

Mojeb MEpa POCCHIICKIX HEMIIEB B JINTEPATYpe — TMOPUIHBIN, pyCCKO-HEMELIKHUIA
MHpPOo0oOpa3, OCHOBHBIM KOHIIETITOM KOTOPOTO SIBJISIETCS «A0pora K pomHoMy Jlomy,
pOmMHE».

HanuonabHbie KiII0YeBble MOHATHS POCCHICKHX HEMIIEB B X JIMTEPATYpe — JIMHTBO-
crneuuduueckKue 1151 pOCCUMCKUX HEMIIEB CJI0Ba Ha HEMEILIKOM M PYCCKOM SI3bIKax B
nx autepatype (“das Heim” / “die Heimat” / «(poaHoit) nom» / «PonuHa», “die Angst” /
«cTpax (13-3a yI3BUMOCTH )», “der Weg” / «i1yThb», “die Verbannung” / «u3rHaHue», “das
Recht”, “die Gerechtigkeit” / «tipaBo», «CIIpaBeIJIMBOCTh», “die Hoffnung” / «Hamex-
Ia»).

ITucarenn — poccuiicKue HeMIIbI — ITMCATEI — ITOTOMKH TeépMaHCKMX SMUTPAHTOB
B Poccuio, a Takke (B peakux cinydasix) B CoBetckuii Coro3, OTIMYAIOIINECS POCCUT-
CKO-HEMEIIKOI UAEHTUYHOCTBIO U CO3AA0IINe POCCUMCKO-HEMELIKYIO JIMTEPaTypy.
Mmena: ITepxapa 3aBauxku, Bukrop Kisitn, Hopa Ideddep, Iyro Bopmcoexep, Poza
I1pmor, Aptyp PoseniutepH, Auapeac Ilerepc, DieoHopa [ymmens u ap.

ITnucarenm poccuiicKo-HeMENKOro MPOMCXOKIEHN — ITHCATe/IN, UMEIOIIE POCCHII-
CKO-HEeMeIIKIe KOPHH, HO HE BCETIa OTHOCSIIMECS K IUTEpaType pOCCUNCKIX HEMIIEB.
[Ipumephl pyccKMX mucaTeneil pocCuiCKO-HEeMEIIKOTO MPOUCX0OXIeHUsI — MapuHa
LIBeraeBa, Anexcannp bioxk, bopuc IMunbHsk, 3unanaa [unnuyc, EBrenunii EBryiieH-
KO U JIp.
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JInpuyeckasi KHMra — KHUra CTUXOB KaK XKaHp, MpU3HAKaMU KOTOPOTO SBJISIIOTCS
HaJIn4re aBTOPCKOIM KOHIETIINHN, eANHON KOMIIO3UIINK, XPOHOTOIA, CYOBEKTHOM
CTPYKTYPHI, pAMOYHBIX KOMIIOHEHTOB (0OIIMX JUISI KHUTY SIUrpadomM, OCBSIIIEHUEM,
OIJIaBJICHUEM U JIp.).

JIupryecKuid UMK — LUK JIMPUIECKUX TTPOM3BEICHUI CpeTHEr0 U Majoro oobema,
OTJIMYAIOIIMIACS aBTOPCKOM 3aIaHHOCThIO KOMITO3UIIAM, CAMOCTOSITETbHOCTBIO BXOS -
LIMX B IMKJI MPOU3BEIECHUA, IEHTPOCTPEMUTENHHON KOMIO3ULIMEH, TUPUUECKUM MPUH-
LIUTIOM CICIUICHUSI CTUXOTBOPEHUI B IMKIIE (JIMPUISCKUM CIOXETOM), TUPUIECCKIM
OPUHLMIIOM U300paKeHUsI.

Poccuiicko-HeMenkuii IAaHCOH — I1IaHCOHHOE ITeCeHHO-TI0ATUYECKOe HallpaBJieHue,
BO3HUKIIIEE B IIepeceeHUecKoii cpene Ha pyoexe XX—XXI BeKOB Kak CIeICTBUE IMU-
rpaluuu poccuiickux HemlieB B [epMaHUIO, C 0COOBIM KOJUIEKTUBHBIM CYObEKTOM (TH-
IOM POCCUICKOTO HEMIIA), CTPEMSIIIUMCS IOPOAHUTHCS C OTUYKAAIOIIUM ET0 MUPOM
(B oTIMUME OT KYJIBTUBHUPYIOIIETO MUP U3TOEB repost pyCCKOT0 «0JIATHOTO» IIIAHCOHA),
T.€. aCOLMAIbHOCTBIO T€pPOsI, TPUHLIMITNATLHO OTJIMYAIOLISIICS OT aCOIIMAIbHOCTHU I'e-
pos pycckoro maHcoHa. IlpencraButenu: B. larun, B. Kyzema, C. fHke.

Xy/02KeCTBeHHOE JIBYSA3bIure (XyH0KeCTBEHHbIl OMJIMHIBA3M) POCCHICKHUX HEMIIEB —
KCIOJIb30BaHUE MUCATEIIMU — POCCUMCKMMU HEMUIAMU IBYX POIHBIX SI3LIKOB (pyc-
CKOTO U HEMEIIKOTO) B TBOPYECTRE.

Buasl HCIIOIb30BaHMS A3bIKA B TBOPYECTBE POCCHIICKHX HEMIIEB — POCCHUIICKO-HE-
MEIIKO€ MOHOSI3BIUNE, ITOJTHOE ABYSI3bIUME, HETIOJHOE ABYSI3bIYNE, ONIUSI3bIINE.

Poccuiicko-HeMeKoe MOHOS3bIYME — MCITOJIb30BaHUE MMUCATEIeM — POCCUNACKUM
HEMIIEM OJTHOIO (HEMEIKOIO MJIM PYCCKOI0) POIHOTIO sI3bIKa B TBOPYECTBE, OOYCIOB-
JieHHoe cynpooil mucarens. [Ipumepst: Oner KnuHr (pycckuii), DiaeoHopa [ymmens
(HemeuKkwuit).

Poccuiicko-HemMenKoe noJiHoe ABysA3bIune, A0COMOTHBIH PYCCKO-HeMeKHii OUIMHIBU3M
Y POCCHIICKHX HEMIIEB — MCII0JIb30BaHUE MUCATEJIEM — POCCUMCKMM HEMIIEM 000MX
DPOIHBIX SI3BIKOB (HEMELIKOTO 1 PYCCKOI'0) B TBOPUYECTBE Ha ONMHAKOBO BHICOKOM YPOB-
He. [Tpumepsl: Banbaemap Bebep, KonctaHTun Dpiux.

Poccuiicko-HeMelKoe HemoJIHOe JBYA3bIYMe — MTPEUMYIIIECTBEHHOE UCITOJb30BaHe
MUcaTesieM — POCCUMUCKAM HEMIIEM OJTHOTO POJTHOTO SI3bIKa (HEMEIIKOTO WU PYCCKO-
ro) B TBOPYECTBE M YACTUYHOE MCITOJIb30BaHME BTOPOTO (CaMbIii 00JIeTYeHHBIN Bapy-
aHT — B OCHOBHOM B ITEPEBOJIAX € TOTO s13bIKa). [Ipumepsl: Morann BapkenTtuH, Po-
oepr JleitHoHeH, Makc IllaTu, MenauTra Por.

Poccuiicko-HeMenkoe nous3bluue — MCII0Jb30BaHUE MUcaTeIeM — POCCUNACKUM
HEeMIIeM, TOMUMO JIBYX POAHBIX SI3bIKOB (HEMELIKOT'O 1 PYCCKOT0), IPYTUX SI3bIKOB B
TBopuecTBe. [Ipumep: pyccKko-HeMelKo-aHInicKoe Tpexsizbrurne BukTopa IHUTKE.

IIBaHK — TUPO-3MMMIECKUIA XKaHP CPeIHEro o0beMa ¢ IpeodIagalonieil SMIecKon
COCTaBIIAONIEH, OTIMYaromuiics (padyIbHOCTBIO, MOHOCOOBITUITHOCTBIO, caTUpUde-
CKOM ¥ OMOPUCTUYECKOM TOHAIBHOCTSIMU, NUIAKTUKOMN, aHEKAOTUYHOCTBIO, JIOKAJIb-
HOCTBIO XyIOXXE€CTBEHHOI'O IIPOCTPAHCTBA, CY>)KEHHBIM XYI0XECTBEHHBIM BpEMEHEM
«HeJaBHEee MPOIILIOe», MPSIMbIM 00paIlleHUEM pacCKa3urKa K YUTaTeJI0, pa3rOBOPHO-
CTbIO peUU 1 UCMOJIb30BaHUEM JAUATEKTA, YETHIPEXCTOMHBIM IMOOM, «CTOJIOMKOM» KakK
CITOCOOOM ITPO3an3aluy CTUXOTBOPHOM peun. LlIBankucThr: @punpux bonbrep, DamMyHa
TtoHTEp.
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IInpyx — Manblii TMPUYECKUIA KaHP, XapaKTepU3yIOIIUACcs TUIaKTU3MOM, MOpa-
JIMCTUYCCKUM UMIIePAaTUBOM, OTHOCTPO(PUUHOCTHIO, IMOMICCKUM M TOHNYECKUMU
pa3MepaMu, TSITOTSIONINI K MPSIMOJIMHEHO -0yKBaJIbHOMY OCMBICTICHHUIO MUpa. ABTOD
LIIPYXOB: OBajiba KaTleHIITaiH.

OTHUYECKAd KAPTUHA MUPA POCCUICKUX HEMIIEB B UX JIUTEpaType — OTPaKeHHBIN B
JIMTepaType HallMOHAJIbHbBIN 00pa3 MUpa pOCCUNCKUX HEMIIEB, OCHOBHBIMU 2JIEMEH -
TaMH KOTOPOTO SIBJISTIOTCSl OCO3HAHUE OKPYXXKEHHOCTH CBOETO Uy>KMM, ObITOBAHUE BHY-
TPH APYTOTO, CTPeMJICHNE K aBTOHOMHOCTH, IIPUOPUTET CTATUKU Hall TMHAMUKOM,
OIIYIICHUE «HUTIE HAa POAMHE» WU «BE3MIe HAa POAMHE», TEHETUUSCKUI CTpax mepen
HU3THAaHUEM, COCTOSIHUE TTOCTOSIHHOM YSI3BUMOCTH, CTpax ObITh 3aMETHEe APYTUX, T10-
BBIIIIEHHBI MHTEPEC K pacTUTEIbHON CUMBOJIMKE (CIadble pacTeHUs, pacTeHuUs 0e3
KOpHeli), 000CTpeHHOE KeJaHWe 3aKOHHOTO OTHOIICHUS K POJHOMY 3THOCY, CTpeM-
JIeHUE TTOMYePKHYTh CBOe0Opa3re poJHOrO 3THOCA, CTpeMJIEHME K MHTErpaliuii BHYTpU
CBOETO 3THOCA.

Dreizeiler — cnenmduueckast 17151 pOCCUIICKO-HEMELKOM JTUTepaTyphl TUpUIecKast
>KaHpoBasi (popma, Mo BAUSIHUEM U Yepe3 OTPULIaHKE XalKy IPUOOpeTIas TPEXCTUIII-
HOCTb, CJIOTOBOI 00beM, OJIM3KUI K 17 ciioraMm xapakTepHO OTCYTCTBUE PUMMBI U Me-
Tpa, ABOMTHOE COIMOJIOKEHME U CBSI3aHHbIE C HUM pa3/ieUTeIbHbIE CPEICTBA, CE30HHOE
CJIOBO, HAJICTPOEUYHbIE KATeTOPUU XaiiKy MOHO-HO-aBapa, cabu, Babu, cuOymu, Kapymu
B Dreizeiler mpu oTKa3e ot «ddPpeKxTa HeTOCTPOSHHOTO MOCTa», HATMYNHU TIPSIMOTO
HaVMEHOBAHMS YyBCTB, CYObEKTHOI (POPMBI OT IEPBOTIO JIMIIa, OYAYIIEro U MpPOIIeI-
IIIEr0 BPEMEH IJ1arojioB, IMIaKTUIHOCTHA, MHTOHAIIMOHHOM M CMBICJIOBOI 3aBEPILICH-
Hoctu. ABTOphl Dreizeiler: Poza I1dior, Hopa Ideddep.

Vierzeiler u Achtzeiler — crieniuduyeckue 1151 pocCUtCKO-HEMEIIKON JTUTepaTyphl
JIMpUYecKyre XaHpoBbie (hOPMbI, OTIMYAIOIIMECS TTPe0dIaaloIIMMU B HUX KOCBEHHOM
rnepenavyent JMpUIeCKOU CUTyalum, pOCCUMCKO-HEMEIIKOU TEMAaTUKOM, TBYTLIAaHOBO-
CThIO KOMITO3UIINH, TIPUTYE00PA3HOCTHIO, IyaHTUPOBAHHOCTHIO, aJUIETOPUYHOCTEIO,
dunocodrsamMom, peIeKTUPYIOLINM «SI» HAJ 3aMMCTBOBAHHBIMM Y LITIPYXa TUAAKTHA3-
MOM (B HEOOIBILION CTETIEHM ), MaJIbIM 00BEMOM, IMOOM, OAHOCTPO(PUIHOCTHIO. AB-
Topsl Vierzeiler u Achtzeiler: @punpux bonbrep, Bonbaemap Iepar.

DTO IpUMeEpPHI TEOPETUKO-JIMTEPATYPHBIX TEPMUHOB. MICTOpHKO-TUTEpaTypHEIE ITO-
HSITHS TIPEAIIOJIaraioT B IIEPBYIO Ouepeab MMeHa IMcaTesIei.

Bakkep, Hesum — poccuiicko-HeMelikas moaTecca. Pogunack B 1919 rony B Kpbimy.
B 1939 romy B I. DHreJibce MoJydmnia AUIJIOM YUYUTEJIS] HEMEIIKOTO SI3bIKa 1 JITepaTy-
pbl. B 1941 rony 6su1a nenoptrupoBaHa B KazaxctaH. OcTaBIlIMCh TTOCIE TPyIapMUn
xuTh B [1aBnonape, H. Bakkep npenogaBaia HEMELKHU SI3bIK 1 BeJla aKTUBHYIO JIUTE-
patypHyto padoty. B 1993 rogy smurpuposaia B [epMmaHuio, xujia B KénbHe. Yiaa u3
xku3Hu B 2006 roxy.

Bebdep, Banbaemap — poccuiicko-HeMeELKHUI MOAT, IEPeBOMYUK, IIpo3auK. Pomuics
B 1944 rony B Kemeposckoii obactu. C 1962 roga xui1 B Mockse. OKoHUrI MOCKOB-
CKMI MIHCTUTYT MHOCTPAHHBIX I3bIKOB. B HacTosIee BpeMs ripoxuBaeT B [epmaHuu,
B I. Ayrcoypre. Unen Hemenkoro Exil-ITEH-kny6a, BcerepmaHckoro o01iecTBa co-
BpeMeHHoI1 moa3uun 1 Coro3a poccUiicKUX nucareeil. 3aHuMascs nepeBoIoM Kiac-
CHYECKOI 11 COBPeMEHHOM MO331H, BOCHOBHOM ¢ HeMellKoro g3bika. C 1992 1o 2004 rox,
IpemnoaaBajl, a Takxke yJ4acTBOBaJ B HAyYHBIX IIPOeKTax B yHuBepcuterax Ipama, MH-
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copyka, Bennl, Mannxaiima, ITaccay. B 1991—1992 roabsl pyKoBoaAWA CEMUHAPOM XY-
IOKECTBEHHOTO TepeBoja B JIuteparypHoM nHCTUTYTEe UM. [opbKOTrO.

B 11ogo0HBIX CIOBAapHBIX CTAThsIX BaXKHO YKa3aTh M3IaHHbIE aBTOPOM KHUTH (B 110~
psIIKE XPOHOJIOTMH ) ¥ YEPThI ero MoaThKU. COCTaBIISITh UICTOPUKO-JIUTEPATYPHbBIE CTA-
TBY JIST CJIOBApsI IPOAYKTUBHO P U3YYEHNU TBOPUYECKUX OMorpaduii mucareseid.

3aknyeHue

CnoBapb I10 TUTepaType POCCUIMCKIX HEMIIEB, TTOSICHSISI 3HAUEHUSI CJIOB, KOTOpPbIE
MOTYT OBITh HE3HAKOMBI, HETIOHSITHBI WJIM YaCTUYHO HETTOHSTHBI YMTATEIIIO, TT03BOJISI-
€T 3HAYUTECIbHO PACHIUPUTH KPYT LIEHUTENIeH TUTepaTyphbl pOCCUICKIX HEMIIEB, 00-
JIeTYaeT BOCIPUSITUE XyT0KECTBEHHOIO ¥ HaydHOro TeKcTa. [1o cioBapio MOXHO 03-
HAKOMMUThHCS C TEM WM UHBIM ITIOHSITUEM WUJIU TIOBTOPUTH €TO.

B nepcriekTriBe HEOOXOAMMBI COCTABJICHUE U TTyOIMKALIMS TTOJTHOTO T0ccapus 110
JINTEpAType POCCUIMCKNUX HEMILIEB KaK KHUTH — OTIEILHOTO HAyYHOT'O CJIOBAPHOTO 13-
JIaHUSI, KOTOPOE MOXXHO Ha3BaTh « [eOpEeTUKO- U NCTOPUKO-TUTEPATYPHBIN IIIOCCapuid
I10 JIUTepaType POCCUMCKIX HEMIIEB».

Cnucok nutepaTypbl

1. Fonsu B.IO. Iloccapuii Kak MTHCTPYMEHT MOBBIIICHUS KauecTBa repeBoa // Mosiofoii yueHbIii.
2017. Ne 31 (165). C. 83—85.
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BaxpiT Kanp0eKoB — TaJaHTIMBBIN 10T, U3BECTHBIN KWHOPEXKUCCEP, TOHKUIA TIe-
peBomuuk (ITepeBo3unK, Kak OrpeaeaeHO B OAHOM U3 €ro CTUXOTBOPEHMIA), BIyMUYMBBIA
yueHbIii. Mbl mobecenoBanu ¢ baxeiTtoM TacdhyoBuuem o IToate u IMos3uu, o Kaxxaon-
HEBHOM BbIOOPE ObITH CO00Ii, 00 OTBETCTBEHHOCTHU Mepe cBouM JlapoM, 00 UCKYCCTBE
«CKa3aThb MOYTH TO Ke camoe» (Y. DKo) — McKyccTBe nepeBoaa. MHTepBbIO TIpeacTaB-
JIGHO B ABYX YaCTsIX, KaXK1asi U3 KOTOPbIX PACKPBIBAET OJHY U3 TBOPUYECKUX UITOCTacE
baxwita Kanp6ekona.

IITII: baxwiT [adpyoBuu, Ballia IMpUKa OUeHb aApecHa; HECMOTpPS Ha TO, UTO agpecaT
3a4acCTyIO I1aH B Hell UMIUITMIIMTHO, CTUXOTBOPEHMSI pa3HbIX COOPHUKOB pa3BopauMnBa-
I0TCSI IIepel YuTaTeIeM KaK OMHaXKIbl HauaThlil pa3roBOp, KaK «MCIIOBEIb CEPAlla» B
eIrnHCTBe cBepxTekcTa. OTCioga — yauMBUTEIbHAsI MHTUMHAsS TOHAJbHOCTD, TOBEPU-
TeJIbHOCTb, OTKPBITOCTh, FPaHUYAIIlasl C SMOLIMOHAIbHOI O0HaXXeHHOCThIO. M3 Beex
cTpaTeruii Koornepawlyu ¢ YuTaTeieM, MU3BECTHBIX IUTepaType HOBEHIEro BpeMeH! (OT
amaraxa A0 UHTeJJIEKTyaJlbHOI KOH(PPOHTALIUMU C YMTATEJIeM, OT SI3bIKOBOU 1 OHTO-
JIOTMYECKOI JEKOHCTPYKIIMU CMBICIIOB 10 MOAEIMPOBAHMS IIOTYEPKHYTO «aBTOPCKOI»
MMO3TUYECKON KapTUHBI MUpa) Bel mpumep:kuBaeTech, MOXanyii, CAMOIi YeCTHO: TT0-
BECTBYETE O KM3HU cobcTBeHHOrO Jlyxa. DOT1o Jloroc, pacTyuinit u3 «KpoBOTOUYAIIETO
cepaua» («Ecnu cepalie TBoe KpOBOTOUMT...»). HecnyvaiiHo B. bagukos Ha3Ban Baiiy
MO33UI0 «CTeHOTpaMMoOi Ayir». CKaxuTe, He CTpalllHo a1 BaM HacToabKO «0OHa-
XKaTbes» nepen yutateaeM? M kakoB oH — Bai uurtarenb?

BK: KakoB moit unTatens? OQHO3HAYHO, MO JaBHUIA IPYT, KOTOPOMY HEBO3MOX-
Ho coaraTh. [Ipouie Torna yx npomosayatb. HeBo3MoXXHO TpeOoBaTh U XAAaTh JOBEPUS
K cebe, eciu caM He MoBepsielllb eMy CBOIO 00J1b U pagocTh. O0pa3 MOero unuTaTess
Boruiolan codboit Bukrop bannkos. Emy repBoMy MprMHOCHJI 1 CBOM TEKCThI U 32a4aCTYIO
OCTaBIISLI Y HETO T€, YTO TaK U «HE BEIPOCIIM U3 IITaHUIIEK». 1 6¢3 JKaIoCcTu BIOpACHI-
BaJI TO, YTO HE BBIIEPKMBAJIO KPUTUKU (TaK M HEe HayIuJIcs TOopadaThIBaTh CTUXM: HE
MOT BEPHYTb II€pBOHAYAILHOIO SMOLIMOHAJIBHOTIO 3aIiajia, a 0e3 Hero CTUXOTBOPEHME
BBIIVISIACIO MHBAIMAOM — TO JIM 0€3pYKUM, TO JIX 0e3yXxuM). A OH, KaK OIBITHBIN JI1-
TepaTypoBe[l, 3a0Mpasl UX y MeHsI (BIOCJIEACTBUM 51 HAYYWICS Y HETO YBAXKUTEIbHOMY
OTHOILIEHUIO K TEKCTaM, HalTMCaHHBIM PYKOI aBTOpa) 1 k1)1 HOBbIX. BOT 3T0 ero oxu-
JJaHUEe MOEeil OTKPOBEHHOCTU U TTOOYKIaJI0 TBOPUTH YECTHO.
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[Ipencrasnsis nepen coboii ero riiaza ¢ MpUILYpoM, s U30pait (popMar CBOero CTu-
XomnucaHus B gajgekom 1981 roay:

PanHum yrpom

CeCTb 3a CTOJI,

3aIIpaBUTh PYYKY YCPHIUIAMU,
B3ATh CTOIIKY OyMaru

1, HAaKOHeIl, HayaTh

MUCbMO JIPYTY,
KOTOPBII TaBHO €T0 XKIET.
Jlyudiie nucath 0e3 CJIOB
«3IPABCTBYW» W «IIPOLLIA».

Korma noctaBulllb TOUKY,
He uim xoHBepTa.
Tak nmuiIyTCs CTUXM.

Ewe B 1975 romy st Hamumca Ciaenyione CTpOKHU:

OHU BCTpeyaroTcs MHE
Kbl 1€Hb —
U HE Y3HAIOT MEHS,
MOMU CTUXOTBOPEHMUSI.
DTO 51 ONUH
BO BCEM BUHOBAT.
(«Yactu tenoro». Tom 1. «Mowu cTuxu pa3dopenauch o ropoay», c. 83—=84)

Jloxb ypeBarta CBOEI TJIOJOBUTOCTHIO. EAMHOXK B COJIraB, UCIIBIThIBACIIb CTAPO-
JaBHEC BETX03aBECTHOC YYBCTBO!

Kak ragko mHe...
O, KaK ropsT
TpeIaTeTbcKu ycTa!
Kaxk 6ynro aT0 51 Buepa
roreoBasl Xpucra.
(«Yactu tenoro». Tom 1. «Mowu cTuxu pa3dopeauch o ropoay», c. 311)

Bc4 xusHb TBOS —
MrHoBeHME Hal TMIaX0Mu,
M xax He TOPOXUTH — ITOCICTHUM — UM ?
(«Hactu niesioro». Towm I1. Cteia. C. 10)

IITII: 13 Bammx « A36paHHbBIX» (2 TOMA) M3BECTHO, UTO MEPBBIM «UUTATEIEM», UJIH,
cKopee, caylaTeaeM TepBoro CTUXoTBopeHus Obia Bamra badymka, kotopyio Bor
3Basi Mawmoii. Oka3ana au Baiira 6a0y1iiika B1MsiHME Ha Ballle CTAaHOBJIEHME Kak 1To3Ta?

BK: U na, u HeT. I3 eTCKMX BOCIOMUHAHUI OCTaJIOCh TOJIBKO TO, KaK 51 XBaCTaHYJI
eif, YTO COYMHWJI CTUXU U OYKBaJIbHO MPOIE]I PUTMUYECKUI PUCYHOK KYILIeTa, B KO-
TOPOM BMECTO CJIOB OBIIN YEPEAYIOLINECS «Ta-Ta-Ta». M 3a1uakas oT OOMIbI, YCIIBIIIAB
ee BoIpoc: a rae ke caMu ctuxu? Ho nepBoe cTuxoTBopeHue (CTUILKK, KOTOPBIE CO-
YUHSUIMCh T10 JIIOOOMY MOBOJY B ILIKOJIE, HE B CYET), UMEHHO CO3HATeIbHOE, KaK 1y-
IIIEBHOE TIpU3HAHME, 51 TIOCBSATUI UMEHHO €ii. B HeM, KOHEeUHO Xe, MpeBaJIupoBaIn
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KJIUIIIE U3 CKYIHOIO COOpaHMsI IPOUYTECHHBIX KHUT, HO [IJIsI MEHS 3TU CTPOKU JOPOTH
CTpAIIHBIM IOTPSICECHUEM ITOTEPU JOPOTOro MHE YeIoBeKa. Sl Mo cux mop cumTaro ee
CBOMM aHTeJI0M, BUTAIOIINM Hag0 MHOM M TaK Xe, KaK 1 Mot npyr BukTop, He 1o3Bo-
JISIIOIIMM MHE CJTy4aiiHBIX U IIPOXOIHBIX CTPOK (IIpaBaa, MO3BOJISIIO0 cede MHOIIa rpe-
LIUTH pUPMOBKOI1 1 (hOpMOIi B yroay IMoJHOKPOBHOM repenauu coaepxaHusi). Ee 6e3-
rpaHUYHasI JTI00OBb KO MHE — TOT Y€CTHBII KAMEPTOH, KOTOPIil BCETa IO PYKOIA.
M XoTs mpu XKU3HKU OHA TaK W He YCJIbIIIAajia OT MEHSI HY CTPOYKU, I HAIeI0Ch, YTO OHA
CJIBILINT BCE TO, UTO A nuiry. O6 atoM ctuxu «Mame» (1994. Tom 1. c. 22—23), «Bce
3HaHUSI MOU O MHOTOJIMKOM MUDE...» («MHorotouune», c. 66—67. 2017).

IITII: [Mo23ust — He TOMBKO «30B», HO U TSLKENbIN BEIOOP. MaHaebIITaM TTHCAIT:
«ITyTb 1MO3Ta HEM30EKHO BeleT K KaTtacTpode». LIBeTaeBa yrBepxxaana: «M60 pas ronoc
Tebe, MIO3T, 1aH BCE OCTAJIbHOE — B3ITO». B 3THX Te3mcax — (paKTUUECKH ITporpaMMHast
HEBO3MOXHOCTb ISt [105Ta OBITH «OOBIKHOBEHHO» CUACTIMBBIM: €CJIA 3TO CYACThE €CTh,
TO OHO — MHOE (C-9acThe KaK COOTHeCeHHOCTh Yactu Llemomy, Topoii — depe3 cTpa-
JIaHue, MyYUTEJbHBII MOMCK, MHOXECTBEHHOE, IIPUHIININAIBHO He3aBePIIMMOE Ca-
MoorpeaeneHue). BctaBan mu nepen Bamu Korma-n1m6o BEIOOP — «OBITh MU HE OBITH —
[ToaToM?», ydUTBIBasI, YTO «OBITH» — 3HAYWUT HAMEPEHHO OTOJISITh «IyIIeBHbII» HEPB,
0CO3HaBaTh, YTO MPOCTOM, TOHATHOM, «IMHEHOI» XXM3HU B 3TOM CJIy4yae He ObIBaTh?..

BK: Het. Kak HU cTpaHHO, BLIOOP BCerga UCXOAMJI CO CTOPOHbI. B IMTUHCTUTYT $1
Imomaj oarogapst IpOTEKIIMU OTIA, KOTOPHIA OYKBaJIbHO 3aCTaBIJI MEHS 3aII0JIHUTh
Marnky repeBoJaMHu, ceJIaHHBIMU Ha CKOPYIO PYKY, «ITyOJIMKALUIMU» B ra3eTe (TOYHEE,
nHpopmamkamu tiia «Kaiipar» B ouepegHoit pa3 nmpourpan «I[laxrakopy»). Bece aTo
s caan mpodeccopy JI.M. KnumoBuuy, KOTOpbIil MpUOLLT B AMa-ATy ClieIMabHO 151
Habopa OyayIIuX MepeBOTYMKOB — TaK Ha3bIBaeMYIO «Ka3axXCKylo rpymmy». Ha camom
JleJie HaC YYMJIM TIEPEBOAUTD U IPO3Y TOXe. B ycI10BHUSIX TBOPUYECKOI KOHKYPEHIINY MO
Mactep JleB O3epoB OIISITh-TaK! BBIOMII M3 MEHSI ITapy-APYIYIO0 CTUXOB, KOTOPHIE CaM
XKe onmyoaukoBal B xXypHajie «I[Ipoctop» BMecTe co ctuxamu Kaiipata bakGepreHona,
MpeaBapuB UX KpaTKUM MOXKeJIaHeM OIlpaBaaTh ero nosepue. [1o-Haiiemy, «0aTacblH
oepmi».

CnoBo «IToaT» 47151 MeHsI Bceraa 3puMo ¢ OOJIbIION OYKBbI, U 51 TOJIbKO HEAABHO CTall
IIPUBBIKATh K HEMY B OTHOIIIEHUHM Ce0sI OTIATh-TaKM B KOHTEKCTe coBpeMeHHBIXx CMU,
I[JIe TaK JIETKO 0003BaTh ce0sI He IPOCTO ITO3TOM, HO BBIIAIOIINMCS, @ TO 1 BEJTUKUM.

41 ckopee pamyroch TOMY HellepeaaBaeMOMY UyBCTBY POXKIEHUSI CTUXA, KaK €CI1 Obl
BIPYT Thl YBUIEI CBOE HYTPO, HE TaK KaK Mbl BUIMM PEHTTEHOBbIE CHUMKH, HO YTO-TO
BCeraa HeM3BECTHOE, OTPOMHOE, YIMBUTEIbHOE YKE TeM, YTO OHO ObLIIO HECOMHEHHO
TBOMM ¥ TOJIEKO TBOMM. YIMBIIEHUE TIepe pOKICHUEM CTHXa CIIydaeTcsl HEOXKMIAaHHO
U TTIOYTH HellpeacKka3yeMo. Pa3Be 4To cTpouyKa Kakasi-To 3aIafeT B CO3HAHUE U CJIOBHO
3aHO3a BEJIMYMHON B COPMHKY HE XOUET IIOKMIATh TeOSI — M OMHAXKIBI 00peTaeT YepThl
ele He o(POPMUBILIMXCS MBICJIEH, YeM U BblIaeT cBoe Oyayliee poxaeHue. Ho ObiBaet
U TaK, YTO BBIIIECKMBAETCSI BMECTE C BOAAMU T'OTOBEHBKMM TBOPEHUEM C OTKPBITHIMU
ra3aMu M Kpukom. M s cormaceH ¢ TeM, 4yTo 3T0 60XMii nap. Ml 310 Moe cuacTtbe —
cyMeTh 0003HAaYMTh CBOU YYBCTBA 3pMMO M IIPOHUKHOBEHHO. J1JIsT 3TOTO COBCEM HE
00s13aTeIbHO Ha3bIBAThCSI TOATOM. [0BOPSI MMPOTOKOJIBHBIM SI3BIKOM, CTUX JIJISI MEHSI
«9UCTOCEepAeYHOE IIPU3HAHNE» COBEPIICHHOIO IMOoCTynKa. Elle TouHee, mepeXXnuToro
«IIPECTYIUICHUST» B CMBICIIC «IIEPECTYIMBIIIETO B C€0OE TpaHb BO3MOXKHOTO». A 3TO BCeT-
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Jla COTMPOBOXKIAETCsI YyBCTBOM BOCTOPTa, TOPAOCTH cOOO0H (B MOJIOJIbIE TO/IbI), & B LIEJIOM,
YyBCTBOM MCIIOJTHEHHOTO JIOJITa IIepel YUTaTeIeM, KOTOPhIi ObLI, ecTh 1 OyneT. be3
9TOM Bephl U HAAEXKbI B CYILIECTBOBAHME COOECEeIHIKA HEBO3MOXHO HUKAaKOe TBOP-
YECTBO.

IITII: B Bamux cTUXOTBOPEHUSIX HE €IMHOXKIbI 3ByUUT TeMa CMEPTU U BOCKpEIlIe-
HUs1. Ha mMyTu TMpUyecKoro «ThiCSUeIMKOro reposi» ¢ha3bl yYMUpaHUsI-OOHOBICHUS 3a-
KOHOMEPHO paccMaTpuBaTh KaK 3Tanbl THUIKAINK. OgHAKO 3a «MUGHUIECKIM» Cy0-
CTPaTOM 3TOTO IPOIIECCa 3pUMO MPOIISIABIBACT pealbHOe — (PM3MIECKOE — CTOJIKHO-
BeHne Bac — co cmepThio. Kak 3ot ommbiT moBnmsn Ha Bamry sku3abs — 1 Bamry [Toasnio? ..

BK: O6 a3ToM MOI1 HelaBHU T COOPHUK CTUXOB «MHOTroTOuMe». ETo npenBapsieT ueT-
BepocTuire «Bce o cMepTH, a 3HAUMUT O XKU3HU...».

Camoe nepBoe CTUXOTBOPEHUE ObLIO HAIMMCAHO B ICHb YMUPAHUS MOei 0OJIbIION
Mambl — 0a0ylIKM, MoJapUBIlIeli MHE BCIO CBOIO JII0OOBb. B 3TOM 51 BIxXKYy 2KU3Hb ¢
0OJIBIIION OYKBEI, 3KI3Hb, KOTOPasi TapUT HAM MTHOBEHMS CYACThS.

Kak-To Ha gocyre moyeMy-To BAPYT CTajl CYUTATh CUTYallMU, KOTaa sl ObL1 OJIM30K K
CMEepTHU: TO MEHSI UyJI0M He cOMJIa MallliHa, TO Ha TPOJUIei0yc, Ha KOTOPBI 51 0mo3al,
yIaj MOCT, TO €1Ba HE COpBaJICsl Ha MalllMHE IJTyOOKO HOUbIO B CTEMHU B HE3PUMYIO JUIS
MEHS MPOIIACTb... a CKOJIbKO pa3 s TOHYJI, 0Ka3aBIINCh OJMH Ha OJWH C BOJHON CTUXU-
eil, He ymerouu 11aBath! Kopoue, mouTtu aBa aecsitka pa3. Ho aBa ciyyast u3 HUX Obuin
CcaMBbIMM OITACHBIMU: KOTIa MEHSI CITaC/IM Bpaud ITOCJIe HOXXEBOTO PAaHEHMSI, a IIOTOM
JISYMJIM OT CMEPTeNIbHOM 0071e3H1. Tak 4To TeMa CMepPTH Y MEHSI, MOXKHO CKa3aTh, JaBHSIS
CITyTHUIIA, KaK ITOCTOSIHHOE IIPEIOCTEPEXKEHUE O XPYIIKOCTH M CKOPOTEUHOCTH KU3HMU.

Cyaure caMM: BOT XpPOHOJIOTHSI CTUXOB, HAUMHAsI C IIEPBBIX IIIarOB B MUP MO33UH, B
KOTOPBIX 3BYYUT 3Ta TeMma: «OH OyaeT rpycTeH 3ToT Beyep» (1971), «Korma B crenu
Moeii...» (1976), «4 TOMHIO HOYb, HAMIOJIHEHHYIO 00J1b10...» (1979), «4 XuBYy 1 ymMupao
KaxXaeiii Mur...» (1982), «He st omua 1BeThI XkuBHIE...» (1985), «OH 3HaeT Bce...» (1985),
«Bce ToHblIe HUTD... M MoxeT obopBaThesd...» (1985), «Cron-kaap» (1986), «4 npu-
3bIBat0 ckopOeTh» (1986), «He cuecth onmaBimnx aucTheB...» (1987), «YHeccs Betep B
nanb...» (1993) «He yHecTu ¢ coboit — apoxxaHbe moruiaBka» (1995), «Het xu3Hu no-
clie, HET U cMepTH...» (2002), «Bpems BcTpeun — moxXopoHsbI Apyra...» (2007), «OgHax-
nbl» (2007), «Kaxaplil 1eHb Thl TOTOBUIIILCS K cMepTH...» (2008), «He mapckoe ato
neno...» (2008), «Ilepssiit cHeromam» (2009), «YepHEbIii 1e6eab KPhLIATOTO TaHIIA»
(2010), «¥Yremaer, uro B Mupe noumioM...» (2011), «Mas3oneit Jxxyan-xana» (2012),
«BnepBble 4yBCTBYIO, UTO s OCTAJICS B IIPOIILIOM...» (2013), «24 nekabpsi»/«CMepTh ero
He 3acTtana BpacruioX...» (2014), «J/1o Bocxoaa Connua» (2014), «daxe ecniu ympy, TO
YMpY C YIIBIOKOM...» (2015), «Cynp06a IyTUTh TaK JJFOOUT Hamo MHOIA...» (2016), «OceH-
HUI HOKTIOpH» (2016), «Pa3 nonasuim B KiemHu “paka”» (2017), «Han cBexeit muHoi
CBEUKU 3aXKeHBI...» (2017).

[ToHsITHO, YTO 3TO AAJIEKO HE MOJHBIN ITepEeUYCHb.

4 Mory cka3aTh CJIOBAMM MOETO IMPUYECKOI'O Feposl, UTO 3HAIO TEIePh YKe CUIOMU-
HYTHO: «CMepTh Bcerna 0u3ka». I 6oproch ¢ Heil, He cTapoil Kaproi, Ho cobJla3Hu-
TeJIbHOU KpacoTkoi («Mogaenbepam», 2020), Tak UK MHAYE B KAXKIOM CBOEM CTUXOT-
BOpPCHUM:

«Tep3aii ke 6ecrnoliagHeir oTkpoBeHue! UTo ycTOUT yrpsiMo — Oyay s!»,

«$1 mo6mI0 3TY cMepTHYIO XU3HB! («4 10010, yIIpyroe, 3BOHKOE. ..»,
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«BnbI 3HaeTe, yeM naxHeT cMepTh? KU3HbIO»,

«To B3neywy, To puNaga K XKU3HU TOM, YTO MpeKpacHee CHa»,
«41 TaHIy10, 1 XKUBY!».

W npononxato:

ITuTh XU3Hb — OOXECTBEHHYIO Opary,
Pykoto cMepTu nmonHeceHHON — TycTh T10ToK! (2019)

Bot noutu nporpammHoe ctuxoTBopeHue 1982 rona:

Ectb B 31011 k11i3H1 CMEPTh.
Ee nuna

MHE He 3a0bIThb.

Ona MeHd uckaa.

EcTb B 9T0I#1 X13HU 2KU3Hb,
KOTOpPOIi HET KOHIIA...

W g niy

Ee nauvano.

IITII: Baia mos3ust MHOTOCJIOMHA, HEIMHEHA, acCOLIMaTUBHA; TTIOTPYyKasiCh B TBO-
pumoe Bamu CroBo, oka3sbiBaelibesi B KocMoce, rie Bce BpeMeHa U IMpOoCTpaHCTBa —
peajibHO reopracryecKue Uin Te, YTo JaBHO OCTAIMCH 3a npenejamMu OMKyMeHbI Co-
BPEMEHHOTO «IIMBUJIM30BAaHHOTO YeJIOBEKa» — CYILIECTBYIOT €IMHOBPEMEHHO, BbITE-
KaloT APYT U3 Ipyra, 00pa3ys B IOJHOM CMbIC/IE MeTaDU3NIECKYI0 KOHTUHYaJIbHOCTh
HOBOTO THUIIA: XKM3Hb TOPOJIa, 3apUCOBKA «aKBeIyKa Hall PeKO» — U BAPYT BpalllcHUE
cruxuu 2Kep-Cy, nterormch xku3Hu Bemkoit Ctenu, OT3ByKM IIAMAHCKOTO KAMJIAHUS. ..
[TopasutenbHO TO, YTO BBI He ITBITaeTECh Pa3bsSITh OCMBICIISIEMOE Ha YaCTH, HO, HAIIPO-
THB, CTPEMHUTECh K CUHTE3Y, K CHHEPIeTUYCCKOMY CIMSHUIO CYIIETO B IO3TUYECKOM
Cnose. Kak Bbl NpUIILUIM K 9TOMY MUPOBUIECHUIO?..

BK: He cpasy MnoHsi1, YTO TaKOE «CUHEPreTUUeCKOe» — MPUILIOCH 3aISIHYTh B [YTII.
Hukorna 06 aToMm He 3agymbiBajcs. Ho oTBeTUTH HAlO. ..

IToyemy-ToO BCIOMHMWJIOCH TO, KaKk POOMH30H, OKa3aBIIMCh Ha OCTPOBE, 00yCTpau-
BaeT CBOIO HOBYIO XKM3Hb... B OCOOEHHOCTU T€ MOMEHTbI, KOTJa OK€aH IOAKUIbIBAET
eMy «IToJapKu», BeIOpachiBasl Ha Oeper caMmble HEBOOOpa3MMBbIe BEIIM, a OH U3 HUX
MAacCTEpPUT YTO-TO MPUTOTHOE AJISI CBOEro ObITa. DTO S cefiuac Tak BCIIOMUHAIO, BO3-
MOXHO, Tae-To yrpupys. [Totom BcmomuHaeTcs «2Ku3Hb B necy» Ienpu Topo. DTo 4,
TaK CKa3aTb, HABCKUIKY. Ero moaTnyHmIil B3mIsiA Ha mpupony. [loroMm BcmoMuHarwo ca-
MYIO JIIOOMMYIO0 KHUTY — «MalleHbK1I TpUHI» DK31onepu. Elle B IIKoJIe 3aBej1 Ipu-
BBIUKY 3aIlMCHIBATh a(pOPU3MEBI 1 IIECHU B 3aIIMCHYIO KHIXKKY, 0J1ar0, MHE BpydJaJlld NX
KaXJbliA pa3 BMECTE C aBTOPYYKON Ha MaTEMAaTUUECKUX OJIMMITUAAAX (BOOOIIE-TO g
JIIOOMJI MaTeMaTUKY U cOOUpasics MOCTynaTh Ha (pusmar). Bot, K mpumepy, 3arnuch Ha-
yajia 70-x, KOTOpYyIo s 0OHApY:KWJI Ha JHSX, POSICh B cBoeM apxuBe: «He xoau HuKyaa
0e3 cepata cBoero». OTKyna B3SITO — HEM3BECTHO.

A B 1982 rony cokypcHUK Biagumup [orosieB momapust MHE COOCTBEHHOPYYHO CIIH -
TYIO TOJICTEHHYIO KHUTY-TeTpajb U (haKTUYECK CMOTUBMPOBAJ 3aBECTU THEBHUK, 3a
4TO 51 OJIaroJapeH eMmy 10 CUX I1op.
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He 3Hato, orBeTu au... 3aaymaiics. Ckopeil Bcero — BCe XK€ HaUMTaHHOCTD T10-
MoOTIJIa TIOHSITh HEPa3bITOCTh IIPUPOILI, B KOTOPOII HET HUYETO JINIIIHET0, Oe3IeCTBY-
fo11IeT0, 100 OHA M3HAYAJIBHO XXMBOM OpraHu3M, B KOTOPOM BCE€ SKUBET, ITUTASICh IPYT
JIIPYTOM M IuTast ApyT apyra. Ml IByXTOMHUK MOt «HacTu 11e10T0» TOXKe 00 3TOM: UTO S
caM 110 ce0e He TOJIbKO MUIIYIII CTUXU aBTOP, HO 1 YEJIOBEK, BCE MEUTHI M ITPOOJIeMbI
KOTOPOIo He 0003HAYMTh TOJIBKO JIUIIb CTUXaMU U THEBHUKOBBIMU 3ariicsiMU. MHoroe
ocraercd 3a Kaapom. Kazaxu, MICKycHO paculieHs s TyIy OapaHa, BBIISISIOT B Heli 12 ya-
CTei, ¥ CTOJIKO K€ IICUXUUECKUX COCTOSIHUI BUIST B uejioBeKe. M n3aMepsitoT K13Hb
MYIIEISIMU, BPeMEHHBIMM OTPe3KaMu, paBHBIMU 12 rogam. DTo mMO100HO M3MEPEHUSIM
Benemupa XineOHUKOBaA, KOTOPBIM HE TIPOCTO BEPUJ B MAaTEMAaTUUECKYIO CYLIIHOCTb
BPEMEHHU U IIPOCTPAHCTBA, U3yYUB 3aKOHOMEPHOCTh YePeAOBaHUI ABOEK 1 TPOEK, HO
u npeackasan 1917 ron u 1941-i1. DTo 51 muILy ceityac OIsITh-TaKW HaBCKUAKY. JlaB-
HEHBKO He BCIIOMMHAJI IIOJ00HBIC (DAKTHI.

Kaxk mumetr Anekcanap [eHuc, «1koiaa JoJKHA HAyYUTh HE TOMY, YTO YUTaTh, a
TOMY — Kak». Uutas 1 MHOTO, MO0 JTIOOWIT 3TO AEN0, TTI0C TOHEBOJIE HAYUUJICS «IIH-
TUPOBATh» aBTOPOB, MMO-CBOEMY TepecKa3biBasi ColepKaHUe KHUT CBEPCTHUKAM, KO-
TOPBIM HE TO YTO OBLIO HE 10 UTEHUSI, a ITIOMPOCTY He ObLIO TaKoi BO3MOXHOCTH (B Ta-
CcTake — MoYTU 0aHAUTCKOM B T€ BpeMeHa palioHe — HaBepHsIKa He ObLIO JOMaIlTHUX
OMOIMOTEK, a B IKOJIbHYIO OBLIIO XOAUTh He ¢ pyKH). [ToMHI0, K1acce B 7-M 5T oKa3a-
cd ¢ otioM B KokTebee n 0yKBaIbHO YTOHYJI B BOJIOIIIMHCKOM OMOIMOTEKE, TTPOTJIOTUB
3a KOpOTKUii repron pomanbl @ennmopa Kynepa n Maiin Puna, Bansrepa Ckorra,
Ixeka Jlonnona, (pantactuky Iepbepra Yaica (ax 12 ToMOB!) ¥, KOHEYHO XK€, BCETO
XKirons BepHa Bkyrie ¢ Anekcanapom besnseBbiM. [J1aBHOe, YTO MpOYMTAT UX BOBPEMSI,
TO €CTh UIMEHHO B TOM BO3pacTe, KOTIa 3TO BCE IIPOTIAThIBACTCSI C BOCTOPIOM M IIOJTHBIM
IoBepHreM K aBTopaM. 1o ecTh MUp [JIsT MEHST OTKPBUICS KaK B IUIaHEe reorpapuIeckKom,
TaK 1 pOMaHTUYECKOM U Jaxe paHTacTrudeckoM. CiarssHHO. Bo3M0oXXHO, BIIOC/IeACTBUI
s1 TIOTOMY U BBIUJIEHSIT M3 HETO ce0sI U APYTUX, HO UMEHHO KaK BaXKHYI0 1 HEOOXOAUMYIO
MUKPOYACTHUILy TapMOHUYHO co3naHHoro mupa. Cnasa Coznareto!

IITII: ¥V Bac ocobnie TpeboBaHUS KO BpeMeHU — U K ce0e BHYTPU 3TOT0 BPEMEHMU.
Kaxk roBopurcsi, «Hu 1Hs1 6e3 cTpoukun». OTKyaa Takas oecroliaaHas TpedoBaTeIbHOCTh
K CBOEMY IO3TUYECKOMY napy?

BK: Cxopee, k camomy cede. CTuxu 1J11 MeHsI JHEBHUK, KOTOPBI MUAIIET AyIIa WU
TO, YTO CUAMUT BO MHE, KaK 1 B KaxKJIOM M3 HAaC, U MHE XOUYeTCsl KaK MOXHO OOJIbIIe
y3HaTh 0 HeM — Japyrom. M yeM yecTHee 51 Oyay B CTUXax, TeM OJIMKE COMIYCh C HUM.
Benp Hayka 1 MCKYCCTBO BCce BeKa MCCJIEAYIOT BCETo JUIIb OJHY TaliHy — 4YejloBeKa,
KOTOPOTO0 HayKa He MOXET pOAUTH (IIOBTOPUTH B BUJIE KJIOHA), @ UICKYCCTBO — IMOCTUYb.
YenoBek — TailiHa, napoBaHHas cBbile. [Toctuub ero paBHo uto noctudb bora. Ho
I0Ka 3TO MKOHa, JIMK — M HapKOMaH, MaHbsIK, 3Bepb. KpacaBuiia 1 4y1oBUIlE B OJHOI
UIocTacu. AHTeN 1 caTaHa B KOHTEKCTe T000ii penurun. Tyt He g0 oxu. [1peyBenu-
YeHMe U HeIoOlieHKa — Ja, YyTh JIM He Ha KaxaoM 1iary. Ho aTu HemocTaTku co Bpe-
MEHEM JIETKO O0OHapYKMBAIOTCSI M CTUPAIOTCS, KaK KapaHaalll Ha MOJIsIX OpUruHaia.
CTuxu — MMEHHO CUJIKH, CAYOK, KallKaH — YJI0BKa, YTOOKI YJIOBUTH ce0sI, CBOE CKPHI-
toe . boxuii map 115 ITOCTIKEHMSI CMBIC/IAa CBOETO TTosIBJIeHNs Ha cBeT. M Ooee rry-
00KO — OBITh 3epLaIoM 00XbUX TBOPeHUI. bory Toxe Hy>XHa ayquTOpHUsl, YUTATEb,
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3puUTeb, codeceHUK. KTo ObI MOT HE OLIEHUTH (MacIuTad He TOT), HO XOTSI ObI UCITbI-
TaTh BOCTOPT OT MOIIY COTBOPEHHOTO UM.

JIHeBHUK — TeTJIsl, apKaH, KypyK —
[ToitMaTh HEMOBTOPUMOCTD XXKM3HU,
Jlacco HaOpocuTh Ha CKaky

Ha meto quxoit u KarpusHoii!

OCTaHOBUTH HE3PUMBIiA Oer
MUHYT HEYKPOTUMBIX!..

W 3aapkaHeHHBI TBOI BEK
CBoe y3HaeT uMsl.

IITII: OTyactn oTBeTHI MBI HalUTK B «YacTtax 1eoro. M36panHoe B 2 Tomax» (AJ-
Matbl, 1998). Hapoausiit moat Kazaxcrana lacdy KanpO6ekoB ObLT 1 OCTaeTCs MO CUI0
nmopy KaTtajau3aTopom Baiiero tBopuectna?

BK: /I 61 Ha3Bas €ero cKopee MepUJIOM HPaBCTBEHHOCTU, TOOPOTHI U JILOOBU K JIIO-
JsM. TBOpUECTBO ero Ta BbICOKAs IJIaHKA, KOTOPYIO MHE HUKOT/Ia HE TOCTUYh, HO MOTY
PaBHSATHCSI HA BBICOTY BIOXHOBEHMUS, KOTOPOIl TOCTUT MOI OTell. DTO BCE paBHO UTO
3HATh BBICOTY He0a, CUSIOIINX 3Be31. OHa He IPUHIKAET TeOsI, IIPOCTO IIPU3BIBACT HE
3a0bIBaTh O HEM, TToYallle 3alIPOKUIbIBATH TOJIOBY, TI000BATHCS HEOOBSITHOM INTyOUHOM
Kocmoca, HamoaHSAThCS 4YyBCTBOM CUYACThsI, UYTO 3HAEIIb O HAJIMYUU HEIIO3HAHHOTIO U
YIUBUTEJIBHOTO.

OO6pa3 oTLa, ero uMsl, ero ayX MPOSIBJSIOT ce0s B caMblif HEOXKUIaHHBII MOMEHT, U
sl BUXY B 9TUX IIPOSIBJICHUSIX HE TOJIBKO €ro 0100peHHe U ITIOMOIIlb, HO T100PYIO IIpU-
METY, UYTO 3aJlyMaHHOE MHOI1 00513aTEIbHO CBEPIIIMTCS B CAMOM JIy4IlleM BUIE.

IITII: B ogHoM 13 cTuxoTBOpeHUt Brl 3agaeTeck BoripocoM: «IToueMy s1 mo-pyccku
moio? / Ilouemy Ha noMOpe He urpai?» Bbl MeuTaeTe «000rpeThCs y oyara pomgHoOi
KYJIBTYpEI» 11 OyaTO OBl yIIpeKaeTe ceOsl BOTOPBAHHOCTY OT POAMMOI CTEITH (BCIIOMHUM,
Harpumep, cTuxoTBopeHune «CTernb — MHOTOTPaBHBIM IPOCTOP» ). BrI uiieTe Ha pyc-
CKOM, U B CTUXUU PYCCKOTO CJIOBA CO3/IaeTe HEOOBIKHOBEHHYIO 10 pa3maxy, maHopam-
HOCTH, TJTyOMHE OTTEHKOB KapTUHY MUpa, KOTopasi 110 00beMy CBOEMY MPEBOCXONUT
cyry60 «3THOCIendurIecKyo». Ho B ITocTaBIeHHBIX BBIIIE BOIIPOCAX — OT3BYK MY-
YUTEJIbHOTO BHYTPEHHETo pasyiaga. OT4yero aTo Tak?..

BK: [Toxanyii, ceiiuac s 61M30K K pa3pellIeHNI0 3TOT0 KOH(MIUKTA, a UMEHHO KOM-
IUIeKCa HEMOJHOLEHHOr0 3HaHUsI POAHOTO S3bIKa (OTSTh XK€ COMOCTaB/IsIsl ¢ OoraToi
o0pa3Hoii Jekcukoii orial). MHe 1 ceromHs He XBaTaeT coOeceIHNKA, KAKUM MOT Obl
crath Moii otell. Ho oH yImies Tak paHo, MME@HHO TOTAa, KOTAa HaMeTWUIOCh, HaKOHEll,
BCTPEUHOE XXeJIJaH1e IIOTOBOPUTD O IIAaBHOM. Sl HMKaK He Ipeariojiarai, 4To OH YHAIeT
TaK CTPEMUTENIbHO. MBI JaxKe He YCITEIN IMOIPOIIAThCs. Y MOMX Ka3aX0sI3bIYbIHBIX APY-
3eii TOXKe eCTb CBOCOOpa3HBII KOMILIEKC, M3-32 KOTOPOI'O OHU IIEPEXOIAT B pa3roBOpe
CO MHOI1 Ha pyCCKMI ¥ IIOYTH HUKOTIA HE TOBOPSIT O IIOTACHHOM, CUMTasI MEHSI BCE XKe
PYCCKUM, TOPOICKMM, MOCKOBCKIM, MHAa4Ye TOBOPS, Bce-TaKK 4yKuM. I1ycTh maxe B
caMOM XOpolIeM cMbiIciie. Sl BKY B 9TOM He TOJIbKO HEKOTOPOe MpeHeOpekeHe U Jie-
HOCTb, HO M OTIaCEHUE BBIIATH CBOIO JTUTEPATYPHYIO HEOCBEAOMJIEHHOCTD, 1aTh Maxy B
YeM-TO, YTO 51 HaBEPHsIKA 3HAIO0 JIy4llle 1 IIy0kKe. A 0 KAKOM TOTIa TUalore MOXeT ObITh
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peub? Ceityac s MOTY paccKa3aTh MOMM KOJIIeTaM, MMUIITYIIIMM Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE,
HEMaJio MHTEPECHOTO M3 HAIIIETO IIPOIILIOro, O YeM OHM MOTYT He 3HaTh, U YIUBUTH NX
CBOMMH M3BICKAHUSIMH O TPAAMILIMIX HAIIIETO HApoda, YXOASIINX B IIyOOKYIO IpeB-
HOCTb. Sl BBIpaBHMBAIO BECHl OOILIEHMST C HUMM, HO IOKA He HallleJI-TaK/i JOCTOIHOTO
cobeceqnuka. M teneps yxe He uiy. [IpocTo cTpoto TMIIOTE3bl, B HAAEXKIE U YBEPEH-
HOCTH, UTO OHM, Oyy4r HE pa3 CBEPEHHBIMU, T.€. T0-HACTOSIIIEMY LIEHHBIMU B IIJIaHe
KYJIBTYpHO# MH(MOpMAaIIUU, TIOABUTHYT CJEAYIOIIMNX JIIOOOIBITHBIX 1 HACTOMUMBBIX pa3-
BUTb U YIJIYyOUTh 3TU IIOMCKM, a 3HAYUT, CMOI'YT OUMCTUTH OT COpa el11e KMUBbIe UCTOU-
HUKW HApOIHOM M033MH, KaK KOIJa-TO HAIlIA MPEIKK 10 BECHE OTKPHIBAJINU OYX POJI-
HUKOB, Ja0bl YKCTasI BoJa IIPOOMIaCh Ha CBET OOXKMI M MUTajla BCE XKUBOE BOKPYT.

IITII: He ommbaemcs i, Koraa AymaeMm, 4To Hapsiay ¢ u3BecTHbIM «Koraa B crenu
MOE#1 YMOJIKHYT Ky3HEeUUKH / 51 yMpy» OTHUM 13 TPOTPAMMHBIX ITO3TUYECKUX ITPOU3-
BeleHUI B BallrleM TBopYecTBe SIBISICTCSI CTUXOTBOPEHHUE, TTOCBSIIIICHHOE BEIMKOMY
Abaro? Hacnenue Abast OTHOCUTCS K s1Ipy Ka3axcKoi KyJabTypbl. OnHy U3 ctateii (8 anpe-
s 2012) Bel npenBapuau anurpagom u3 Adast: «JI10011o0 v 1 CBOM Hapo WU HEHA-
BIXKY?» He Moryiiu 661 Bbl moaeuThCs CBOMM BUAEHUEM KM3HU U TBOpUYeCcTBa Abast
Kynan6aeBa? Balliu pa3nymMbsi 0 HeM — pa3ayMbsl coO0eceJHUKA, HECMOTPSI Ha pa3HU-
1y (pM3UUECKOro MpeObIBaHMS B 3eMHOM XXM3HU — TakK MojaraeT YiagaHait MakcyToB-
Ha baxTukupeesa. Beapb He ciiyyaiiHO OIMH U3 BalllMX JOKYMEHTaJIbHO-XY10KECTBEH-
HBIX (GUIBMOB (0COOBI XKaHP TOKYMEHTAJILHOTO KMHO — KanpOEKOBCKUIT) Ha3bIBaET-
cs «B mounckax cobecemHuka»?

BK: AbGait — TOT caMbIii pOTHUK, K KOTOPOMY HE yCTaelllb MPUITaaaTh, YTOObI UCTTUTh
IMO33MI0 XPYCTATIbHOI YMCTOTHI, HACHIIIIEHHYIO MUHEPAIbHOI MOIIIBIO CAMBIX TITYOOKMX
HaIJIaCTOBaHMI 3eMJId. $1 MMeIo B BUAY €0 TaJaHT yYeHWYeCTBa, BIUTHIBAaHUSI, BOY-
paHusl B ce0s1 Hacieausl MEPCUCKOM, apaOCKOI, pyCCKOI, a uepe3 Hee eBpOoMneiicKom
JINTepaTypHOH Tpamuiuy 1 pruitocoPckoit MbICN. BCIo 3K13HB OH ITOCTUTAN «TYKIYIO»
C TOYKM 3peHUSI HBIHEITHUX BCE3HACK MUPOBYIO KYJIBTYPY, YTOOBI OTPAaHUTD €€ MHCTPY-
MEHTapreM aJIMa3HYI0 YMCTOTY U IPAarolieHHYIO CYTh POITHOTO SI3bIKa, €r0 YHUKAJIbHYIO
CIOCOOHOCTD 03apsITh CBOMMM I'PaHSIMM BCIO KpacoTy Mupa. Ero npama Kkak mosrta B
TOM, YTO OH He 00pesI JOCTOMHOro codeceHNUKA, OH BO3BHIIIAETCSI Hall CBOMMU CO-
BpeMEHHUKAMHU 1 OMHOBPEMEHHO TEPSICTCS B IIPOCTPAHCTBE CBOETO BpEeMEHM, 10O 3TO
«TJ1aC BOIIMIOIIIETO B IMYCThIHE», HE YCIIBIIIAHHBIN Ha CBOEM BEKY 1 HEYIOOHBII B CBOCH
YEeCTHOCTHU U OTKPOBEHHOCTHU B ceToAHsIIIHeM JHe. Ero cyabda — cyab0da reHust, «po-
pOKa B CBOEM OT€UYeCTBe». Mbl BMECTO TOTO, YTOOBI TOPAUTHCS UM (T.€. YUTATh U 3HATh
BCIO €70 MCITOBEIaJIbHYIO MPO3Y U CY(PUINCKYIO TUPUKY), OOJIbILIEH YaCThIO TOEM CIaBy
IPaHUTHOMY MOHYMEHTY, OTILIM(POBAHHOMY JaBHO 1 HE HAMU, WIOJIY, TOTEMY, UCTHH-
HOe IIpeHa3HavYeHe KOTOPOI0 Ha CaMOM JeJie COBCEeM B IpyroM. AbaeBeeHIE CEeroI-
HSI — HeKasl peJIMTMO3Hast OOIIHA, 3aCTPSIBIIAsI B yCTAPEBIIIMX KaHOHAX, 0€CIIIOMHBIX
IMOBTOPEHMSIX JOTMATOB, KOTOPBIE HE B CHJIaX IIPOOYAUTH UICTUHHOTO MOCTIRKeHUsI [yt
Abas. OTnenbHasa TeMa — TepeBOAbLI TBOPeHU ADas Ha pyCcCKUA I3bIK. B cBeTe 1001-
JIETHOTO TOJa YyTh JIM HEe KaXX/IbIii HUK B (helicOyKe OTKPBLI B ce0e TaJlaHT MepeBOIUM -
Ka ypOBHSI AbGasl 1 B TIOTE JIMLIA «TPYAUTCSI» I€HHO W HOIITHO, YTOOBI MCIIPaBUTh KaTa-
cTpodUUIeCcKyI0 0e3rpaMOTHOCTb CBOMX MpeAllecTBeHHUKOB. Hamo OBl pamoBaThCs
TaKOMY YHCTOCEPICYHOMY 1 0JIATOPOTHOMY ITIOPHIBY HOBOUCIICUSCHHBIX JIUTEPATOPOB,
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HO... KaK-TO He MmojyJaercs... MeHs, KaK TOBOPUJI U3BECTHBIN KUHOIIEPCOHAX, «Tep-
3aI0T CMYTHBIC COMHEHNST» B HAIMYKY JINTEPATYPHOTO Japa CaMO3BaHbIX IICPEBOTINKOB.

IITII: B crarbe «/IBa kpbiia Ileraca» Bbl mucanu, 4yto ABYsI3bI4KEe MNOAOOHO IBYM
KpblTbsiM [leraca (mmorpsicarommii oopas!): B eIMHCTBE KPbUIbeB (SI3bIKOB) OCYILECT-
BJISIETCSI UICTUHHBIN IMTOATUYECKUA TTOJIeT. M 3Ta mMo3uLus Mo-cBOEMY YHUKaJIbHA, BEAb
MHOTHE aBTOPHI YOeXIeHbI B TOM, YTO CO3JaBaTh IMPOU3BEIEHUS HA «<MAaTEPUHCKOM»
S1I3bIKE — €IMHCTBEHHO JO3BOJIEHHBIM CIOCO0 MO3TUYECKOro oBellecTBaeHUs. Kak
Bawm ymanmoch mpeonoseTs mogo0HbIe JOTMAThL?

BK: Korga MeHs1 cipalllMBaoT, Io4eMy s He MUY Ha POAHOM SI3bIKE, 51 OOBIYHO
OTLIYYMBAIOCh, MOJI, Ha Ka3aXCKOM MHE He BBIMTH M3 T€HU OTLIa, a HA PyCCKOM — I
CBOOOJIEH OT €ro TaJlaHTa U SI3bIKOBOM Moliu. YTo KacaeTcst pycCKoro si3blka, TO, pH-
3HAIOCh, MHE MIPUILIIOCH HEMAJIO MOTPYAUTHCS, YTOObI HE TPOCTO YBEJIMYUTH CBOI CJTIO-
BapHBIii 3aMac, HO INIABHOE — TMOTI00UTH 00Pa3HYIO0 CUCTEMY PYCCKOM MO33UH, a Yepe3
Hee IIyOXe y3HaTh CTUXMIO POOHOI peun. [loHayamy B 3ToOM cocTosIa MO yuyeba Kak
epeBoJUMKa, OT KOTOPOii s1 0€CCOBECTHO y0erasl B cBoe TBopuecTBO. M 31O nipomo-
JKaeTcs 1o cux rmop. M Mory ckaszaTh, 4TO 51 HAIlle 30JI0TYIO CepeanHY, 31aKyI0 ITorpa-
HUYHYIO CUTYalINIO;

OBITH Ka3aXOM U PYCCKUM,
Kak IpeBHUl Ypan —
OBITH Ha CTHIKE TPaHMI]
U PEKOIA,

U TPSII0I0,

Ha3bIBaThCSl HA PA3HBIX,
YYyXUX sSI3bIKAX,

HO

MUTaTh U BOJOIO,

Y TOPHOM pyI010,

¥ TPAHUIIBI CMBIBATh

Ha KpyThIx Oeperax!

(13 moaMbI «OTKPBITOE TUCEMO», 1981)

BEITh TTOCTIOM M TapIaMEHTEPOM, MOCTOM U TOJIMAa4YeM, MCKYCHBIM IIOCPEIHUKOM,
TUIOM B PYCCKYIO M Ka3aXCKYI0 KYJIbTYPhl. OTO 1 OYETHAsI MUCCHS 1, KaK HA CTPaHHO,
onacHas, u00 ecTh Te, KTO M3-3a CJIENOTHI CBOei He BUAAT OyaylIeTo B OOLIEHUN U
00MeHe UCTUHHBIMU LIEHHOCTSIMU MEXIY HapoaaMH.

IITII: [ToMuMoO sI3bIKA TOATHYECKOTO Bhl BllageeTe 13b1KOM BU3YaJlbHbBIM U SI3bIKOM
HappaThBa — Kak pexuccep, Bbl co3maere 3puTerbHBIe 00pa3bl X pacCKa3bIBaeTe UCTO-
pun. Bee T «s13b1km» 17151 Bac ToXe «9acTu 11e10ro» — Wi ajist Bac oHu mpuHIMIINI-
aJIbHO pa3IN4YHBI?

U eme: momoraet 11 Bam Mmy3sika? Ham u3BectHo, uTo BBl aBTOp TEKCTOB TeCeH,
JIIOOUTE MY3BIKY, UTpaeTe Ha ruTape U rmoete. My3bIKaJbHBIN CIIyX 000CTPSIET BOCIIPH-
atre? Bo3aMoXXHO, KWHEMAaTOTpaUIHOCTh BalllMX TEKCTOB OYCBUIHA OJIaromapst My-
3BIKAJIbHOMY $I3BIKY, KOTOpBIM BEI Biameere?

BK: /st MeHst KuHo — ckopee xo00u. [1o mpockbe Omkaca CyneiiMeHOBa B OBIT-
HocTh ero mouM medoM — Ilpeacenarenem [ockurno KazCCP g yetsipe roga mucan
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cueHapuit anoca «Ko3bel Kopnein u basn Cyny». M He Haiias Ha TOT MOMEHT KaHau-
IaTyphl pexXuccepa, MoIles] YIUThCSI Ha KypChl, YTOOBI CAMOMY Peai30BaTh 3TOT IIPO-
ekT. K coxaneHunro, moka s yauscs, (puiabM ObLI CHAT Ha HamIeil KWHOCTyIuu. S Bep-
HyJICS K paboTe HaJl IepeBOJaMU, KaK «BIPYT» — OITSATH XKe 110 IPoCchOe Npy3eit — Ipe-
MPUHSI TTOTNBITKY PEKOHCTPYKIIMU JOMYCYJIbMaHCKUX OOPSIIOB Ka3aX0OB U YBJIEKCS
HaCTOJIbKO, UTO 0 HEJABHETO BpPEeMEHMU ITOCTOSTHHO BO3Bpallajics K 9TOI HenccsiKaeMoit
TeMe B TaK Ha3bIBAEMOM «TOKYMEHTaJTbHOM» KHUHO. C TOYKU 3pEeHUsTI MO OCHOBHOM
mpodeccuu IepeBoIINKa 3TOT BEIKPYyTac B Moeit Onorpaduu MOXXHO 0003HAYUTh KaK
IIOTBITKY XyI0XKECTBEHHOTO ITepeBoaa (PoJIbKIIOPHOTO HACIeIMsI Ha SI3bIK KUHO. To ke
caMoe MOXHO CKa3aTh M 0 MOMX «Haberax» B cepy MIO3MKJIa 1 0ajieTa B KaueCTBE JI-
opetTtucTta. M naxke Most HecocTosBIIasiCsl AuccepTalus Ha Temy «Iloatuyeckas aTu-
mouorust Omxaca CyneliMeHOBa» U3HAYaIbHO 3aTparuBajia MonbITKY BOJbHOTIO Mepe-
BOJA MOATUKM MaxaMbOeTa Ha pyCCKUI SI3bIK, CTaBlIeil B KOHEYHOM CUYETe OMOPHOIt
TOYKOM IIJT CO3MAHUS «IIEPEBOMUNKOM» CBOETO TTO3TUIECKOTO A3bIKA ¥ PUTMA.

4 mymaro, HeT 0co00Ii ITOXBAILOBI IJISI ITOJIUIJIOTA B 3HAHUHM HECKOIBKUX SI3bIKOB, 1
TO, YTO OH IPOJOJIKAET YBEJIUUMBATh CBOI JIEKCUYECKUI1 Oarax, ecCTeCTBeHHO. Tak u
CO MHOM. I — M1000MBITEH M JIETKO MOAAal0Ch TBOPUYECKOM «aBaHTIOpE» — OBJIAAETh
SI3BIKOM KHO — XyJOXKECTBEHHOTO U IOKYMEHTAJIBHOT'O, SI3IKOM MY3BbIKH, YTOOBI Ha-
IMMCATh TEKCT K MEJIOANH, SI3bIKOM PUCYHKA, SI3BIKOM 0aJieTa, SI3bIKOM Hay4YHO CTaThH,
IIPOCTPAHHOT'O 3CCe, IIOTOMY KaK JIJIsI MEHSI 3TO BCET/Ia ellle OAMH ITePSBOAUYCCKUIA OITBIT.
[l1aBHOE, 3HATH 1 YYBCTBOBAThH IMMOITUICCKUIT 00pa3, KOTOPHI IMIPUCYTCTBYET BO BCEM.
Ecnu oH TeOe MoHSITeH, TO OCTaJIbHOE JIeJI0 TEXHUKHU, KOTOPOil MOXKET OBJIaeTh KaxK-
nbiid. I IpU3HaoCh, CKOJIBKO OBl 1 HA ObLT YNHOBHUKOM M KaKue Obl BBICOKKE IMTOCThI
HY 3aHUMaJ, g TaK U He Hay4YMJICs KaHLEISIPCKOMY S3bIKY. TaM HET M033uHu, a 3HaYUT,
s1 TaM OeccuJIeH YTO-TM00 CO31aTh.

Moii npyr Bukrop bagukoB Mor cTaTh MMaHUCTOM 1 MHOTIA OaJIoBal HAC UTPOM Ha
doprenunano. M Kkak-To Hamucasl 000 MHE — TaKXKe HECOCTOSIBILIEMCSI MY3bIKAHTE:

BcnomuHast TBopueckyto ouorpaduo MOero HeyroMOHHOTO TAJTAHTJIMBOTO ApyTa U Opa-
Ta, AyMalo O TOM, YTO ellle baxbIT — Mo3T ¢ ruTapoii, Co CBOMM HEMOBTOPUMBIM TOJIOCOM U
YCTOSIBIIMMCS YK€ B HallleM KPYTY NTeCeHHbIM penepTtyapoM. OH He COUYMHSIET MY3bIKY, HO
TOJIOC €T0 U €ro MeCHU — 3TO 0C000€ UCKYCCTBO MOITUYECKUX MEAUTALIUIA. A eClii YK Ha-
YUCTOTY, OH JUTSI MEHS €lle U aKTep, apTUCT, U TTOKA YTO HUKTO, KaXeTCs, HE JOTagaIcs Mo-
MpoOOoBaTh €ro B 3TOI TBOpUecKoii unoctacu. Koraa s BUXKy ero Ha 3KpaHe, IoKa 4To J0-
KyMEHTaJbHOM («3axTu cBoe cepate» pexuccepa I. KacbiMxxaHoBOI), 51 TI00yI0Ch apTh-
CTUYHOCTBIO MOETO Jipyra.

Co0CTBEHHO, OHA PACTBOPEHA B €r0 Y€JIOBEYECKOM U TBOPUECKOM OOJIMKE, KaK, HABEPHO,
B [MOJUIMHHOM XYIOXHUKE. BhITh MOXET, OH HEUaCTOE UCKJIIOUEHUE U3 MYIIIKUHCKOTO Mpa-
BUJIA O TOM, YTO MTOST BHE MOA3UU — «HUUTOXHEW» BCEX «IeTeil HUYTOXHBIX Mupa. Hert,
CKaxy 5 BaM, U 9TO ITPOBEPEHO MHOTOJIETHEH Apyk00ii, paBHOI poacTBy. K baxeiTy 210 He
oTHocuTcs. KTo-To 3ameTw1, yTo biok B caMoli rycToii Tosire cMOoTpeJics OTAEIbHO... U 3mech
s CIIOXBAThIBAIOCh, IOTOMY UTO INIABHOE CKa3aHO, «IaJIbHElIIee, — Kak ToBopw [amitet, —
MOJTYaHUE», WJIU MIOTPYKEHUE B XyJ0XKEeCTBEHHbIN Mup baxbiTa.

KoneuHo xe, My3bIKaabHOE 00pa3oBaHue (CeMUeTKa B 11Koyue uM. AMpe Karay-
0aeBa) OTTAYMBACT B YeJIOBEKE YYBCTBO pUTMA M KOMITO3MIIMU. ECTh Takas duika y
KMHOIIHUKOB: CMOHTHPYI ()parMeHT U ITOJI0XKHM Ha HETO MEJIOINIO, €CJIM TBOM MOHTAXK
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COBITaJI C HAYaJIOM ¥ KOHIIOM MY3BbIKaJbHOM (ppa3bl, 3HAYUT, Tl BJlaJceIlb pPUTMOM
KMHOITOBECTBOBAHMS.

Yo KacaeTcs meceH, s1 ObUI yAUBJICH OTKPHITHEM, YTO OTEIl MO IHCal TeKCT MO
MY3BIKY, MypJiblua ee cede moma Hoc. BOT u s muiiry cjioBa yke moja COYMHEHHYIO MeJIO-
nuto. Ho Bcerma ¢ omHUM yCI0BHEM: €CJIM OHA MHE 0 AyIIe.

IITII: Baw nocineaHuii cOOpHUK — «loa MbIIM» — moxajyii, onuH u3 Baiux ca-
MBIX TIPOH3UTENIbHBIX, NCIIOJIHEHHBIX TOPEYbI0 TPOU3BeAcHU. Ero 1eiTMOTUBBI —
yTpaTta U IuIad I1o 3TOi yTpaTe; HO B TO K€ BpeMs — CTpeMJIeHIE 00eCCMEPTUTD Kax-
JIOTO U3 aipecaToB, OCTaBUTh NX 3€Ch, «I1o1 IManblamu» (M. LiBetaeBa). U B MmeTaTek-
CTOBOM KOMILJIeKCe 3arojioBKa — «lo/ MBIIIM» — OTPOMHOE ITOJIE AJISI CMBICTOBBIX
npupaiieHuii. [og Mply — gaHHOCTb. 2020-i, TOI MUPOBBIX MOTPSICEHUT, yTparT,
CTOJIKHOBEHMSI C HOBOM peajbHOCThIO. [0l oTHajaeHus Joaeii ApyT OT Apyra, pusnde-
CKOTI0 JUCTAaHLIMPOBAaHMSI, ITOIIBITOK HATH «yOexuie». B Bamrem cOopHuke Bce TOU-
HO HA000POT: 0IM30CTh, (hM3MIECKasl 1 JyXOBHAs CIIASHHOCTh, CTPeMJICHIE cCOOpaTh
Bcex! — Ha cTpanuuax enuaoro Hdoma, Joma-kauru. U B 10 ke BpeMss MbIlIb — B
MUPOBOI 1 PyCCKOM TUTepaType CUMBOJ MbICJIU. M Torma MBIl CTAHOBUTCS CUMBO-
JIOM OCMBICJIEHUSI HOBOTO MHpa — MHUpa, CIOCOOHOIO MHOI'O€ 1aTh U MHOTO€ OTHSITh.
He 3Ta 1 MBIIIb «TOYNT XU3HU TOHEHBbKOE AHO»? (O. MaHaenbITam).

BK: JIns MeH$ MBIIIb — CKOPee CUMBOJI OObIAEHHOCTU, Kak ToBopu ITylKuH,
«KM3HU MBIIIbSI OETOTHSI», CYeTJIUBAasl, IPOBOPHAS, XKUTCHCKI MyIpasi, IpaKTUIHasl.
B ctuxorBopernnn «CTYy4UTCS TOXIb 110 3KECTU KPHIIL...» («HacTu memoro». Tom I1.
C. 125) nnst MeHs MBIIIb — 00pa3 yTepu TBOPUECKOTO 3araja, yrajaoK CUjl, B pe3yib-
TaTe KOTOPOTO MBIIITL He OOMTCS MEHS KaK OXOTHMKA. OHa 3aHsITa MPUBBIYHOM 3a00TO
0 JIHE HACYIIHOM: «CKPeOeTCsI MBIIIb K 36pHY — XM3Hb KOpoTKa!». M B monyJsipHoOii
cKaske 0 30510ToM S ifle MBIIIb JIETKO «pa3pelraeT» IIpodeMy CTApUKOB: BCETO-TO «XBO-
CTUKOM MaxHYyJIa», M BCE TPYIbl 3aKOHYMINCH ITpaxoM. Y yremmTenpHbINM (hrHAII cKa3-
KJ — BO3BpallleHUE K peaaTn3My XKM3HU, B KOTOPOM HaM JOCTATOYHO IIPOCTOTO STiflia,
KOTOPBIM MOXHO YTOJUTh €KeUaCHBIN TOJI0M, U HeUero raoaTbes 3a Kap-ntuieit u
30710ThIM SHiLIOM. A 4TO IeJIaTh C BEPOI B UyieCHOE, B TOATUYHBIN Mup Kypouku Psob1?
Benb oHa He mpocTas, a psidast, mATHUCTas, mecTpas. A 3TOT oKpac HeceT B cebe ca-
KpasibHOE Havyato. Kak M3BeCTHO, B 3KePTBY IIPUHOCWIIM XKMBOTHBIX, UMEIOIINX IECTPYIO
OKpacKy — Oejtoro 0apaHa ¢ YepHOI OTMETHMHOM, BBIIEIISLIN XKepeOeHKa CO 3Be3101 BO
J10Y, BCTPETUTD MECTPYIO KOLLIKY CYUTAIIOCH 1OOPBIM ITpea3HaMmeHoBaHueM. [To-Kazaxcku
IecTpoTa — aia — 00pa3 MOJHOTHI MUpa, paayru ku3Hu. Kazaxu He 3psi Ha3bIBalOT
cebs HapoaoM Anaul. B aToMm ke psay, K ipumepy, Aiatay — CBsIILEHHAs ropa, a1da
Jcin — TIecTpast BepeBKa, KOTOPOIi TTepeBsI3bIBAIOT HOXKKHM MaJlbIlla B 00psiie mycay-
xecy (nepepeszanus nyt). CBsilleHHAas MeCTpoTa — Y ya04a, KyKyIIKu, coBbl. [TecTpo-
ro 1IBeTa CBSILIEHHBIN OBIK U KOHb, HA KOTOPOM e3AUT 00r TeHrpu (YiIbreHsb).

Ana — cIuiaB, coOeAMHEHNE HECOSNMHSIEMOT0, B HallleM CJIydae CUMBOJI TBopuecTBa,
KOTOpPOE BCeraa He IpeacKa3yeMo.

U 1o, uto 30m0T0e fiilo, onuieTBOpsIolIee co00l cuacTbe, JapoBaHHOE HaM B
Havajie XKU3HU, pa301TO, IUIsT MEHSI TOBOPUT O XPYIIKOCTH 4y/ia, KOTOPOE MBI He LIEHUM,
MokKa cijiyyaii He pa3oObeT ero. MeHsl B CBOe BpeMsl Mopa3ujia MbIC/Ib O TOM, YTO Mbl
y3HaeM O LIECHHOCTH BEIlIM TOJIbKO TOraa, Koraa ee rmorepsieM. Cirydait B o0pa3e MbIIIN
BCeraa psiIoM U JIETKO MOXKET pa3pyILIUTh Hallle CYaCThe, KOTOPOE MbI (DAKTUIECKM
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KaXXIOAHEBHO YHUUTOXAaeM (KaK C TIPUMMEPOM HallleTo 3I0pOBbsl — «ObeM» €ro mnepe-
elaHreM, HUKOTMHOM, BOAKOW, a MOTOM XOTUM B OAHOYAChE BEPHYTb €r0 — BOJIIIEO-
HO UCIEIUTHCS, HO, YBBI, IO3IHO).

B ckazke o BcTtpeue HoBoro roga nepBoit BUAUT BOCXO[ COHLIA Mbllllb, KOTOpast
00XUTpMIIa BCEX, JIOBKO B300OpaBIIKCh Ha TopO BepoOtoaa. M moroMy BOCTOUHBIN 30-
JIMaK OTKpbIBaeTcs rogoM Mbiiiu. OH y Ka3axoB CUUTAETCS MTPUOBLIbHBIM, KO0 MbIIIIb —
3anacjauBoe CyIIECTBO.

Ho s menst 2020 rox — roxn motrepb. KoHEYHO, KTO-TO MOXKET TOJIKOBATh 3TOT 'O
KOPOHOBMpPYCa KaK BPeMSIIIPOBOXACHME KaXKIIOr0 B CBOEH HOPE, a «KTO HE CIIPSITAJICS»,
Toro ol MTUIIMIT MPUTTACOB, COKPATUB «JIUIITHUE PThI», MO0 Ha BCEX yXKe He XBaTaeT
MPUPOJIHBIX 3allaCOB — BOJIbI, XJIeba, TormauBa... CorjlacHO KOHIEeNIUu MaJjbTyca,
KoTopasi obpeia BTopoe AbIxaHue, K Hayaay XXI Beka Mo BceMy MUpPY JOJKHBI Liap-
CTBOBATb roJ10/, MOP, BOMHbBI 1 CMEPTh — OMOJIeiicKre BcaniHUKK AMoKaaumncuca (CMm.
BeIcTyILIcHHE TeHceka OOH A. IyTTepuiina B sHBape 3TOTO Tofa).

W ctuxu 3T0oro roga mpoaUKTOBaHbI OTIYIINTEIbHBIMY ITIOTEPSIMU POTHBIX U OJI13-
KHX, C KOTOPBIMU S 1aXKe HE CMOT I10-4eJIOBeUYEeCKU IMPOCTUThCA. U na, maMsITh HEBOJIb-
HO cobpaJjia uX B ouH MaHTeoH [leyanu — Takast poOKasi MomnbITKa coOpaTh UX BMECTE,
MPOCTUTHCS U TTOMIPOCUTh Y HUX MPOILLEHUS 3a TO, UTO TaK Majio ObLIO BCTpeY U pas-
TOBOPOB MO AyllaM, UMEHHO ITOTOMY, UTO BCE 3aCTUIA «MbIILLIMHAsI BO3HS» B TIOTOHE 3a
HaIoJIHEHWEM CBOEi HOPbI, B KOTOPOI TEMEPb CUKY HACAUHE C OCUPOTEBIECH AYIIOM.
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[NepeBomurK MO3Ta NOKEH OBITH CaM TTOSTOM,

a KpOM€ TOTO, BHUMATEJIbHBIM UCCJIEI0BATEIEM U TPOHUKHOBEHHBIM KPUTUKOM,
KOTODBIii, BBIOMpast HanboJiee XxapaKTepHOeE ISl KaXIIOro aBTopa,

TIO3BOJISIET cebe, B Cilydae HEOOXOOUMOCTH, XKEPTBOBATh OCTAJIbHBIM.

W oH nomxeH 3a0bITh CBOIO TMYHOCTb, AyMasl TOJBKO O JIMYHOCTH aBTOpa.
Huxonaii I'ymunée

BIII: baxwiT [adyoBuu, Baiie moatuyeckoe TBOpUYECTBO — 3TO Baiiia XXu3Hb, exe-
JIHeBHas, exxeMuHyTHasi. Ho Bala TBopueckasi AesITeIbHOCTh MHOTOTpaHHA U CO3U-
JaTenabHa, 00 3TOM CBUIETENbCTBYIOT Baluu Tpyabl. Bl U3BECTHBI HE TOJIBKO KaK MOAT
U CLICHAPUCT, pexuccep u ¢potorpad, MPOH3UTEIbHBIN IIPO3auK 1 aBTOP TEKCTOB MY-
3bIKaJIbHO-CLIEHMYECKMX ITPOU3BENCHUI (JIMOPETTO OAIETOB M MOJIOACKHBIX MIO3H -
KJIOB), MYOJIUIIMCT U UCCIeA0BaTe b, HO M KaK aBTOP IIyOJMIUCTUISCKUX U HAyUHBIX
crareii 00 ocobeHHOCTSIX moaTudyeckoro ciora Omkaca O. CyneliMeHOBa U KPpUTUUECKUX
cTareil o mepeBojie C Ka3aXCKOTo Ha PYCCKUA SI3bIK.

HymaeTcs, 4To He CIydaiiHO y Ka3axoB poAuach mocjopuiia: «Ep Tyca e Korepenu,
KaybIH xxayca xep Korepenn» («J1oxab mpoiiner — 3eMJyisl UBeTeT, MyXYnHa POIUT-
csl — Hapoj paciBeTeT»). TouHee MHOTMX Ka3aXCKMX MOCIOBUII Baliie TBopuecTBO Xa-
pakTepusyeT rocjaoBuiia: «Ceri3 KbIpJibl, 0ip CHIPJIbI», KOTOPYIO Ha PYCCKUIA SI3BIK CJTOXK-
HO MepeBeCTU SKBUBAJIEHTHO, HO, KaK IoJlaraeM, aficKBaTHbIM OyIeT cpaBHeHue Barmx
TaJIJaHTOB C BOCBMUTPAHHBIM ajiIMa3HbIM KpUcTaaaoM. Balle ucciegoBaHue TBopue-
ckoro HoBatopcTBa O. CyneiiMeHOBa, KOTOPOE B CBOE BPEMsI BBICOKO OLIEHUJIN MHOTHE
pycckue 1moaThl (JI. MapteiHOB, A. Bo3HeceHckuii, K. CuMoHoB, P. PoxxnecTBeHCKUIA,
Pyds Tamapuna u ap.) n gaxe poccuiickue yaeHbie-pu3nku u3 Jlyonsr (Esrenmit ®e-
nroHbKNH, «Ckioka o [Tonky Uropese»), oTanyaeTcss TOHKMM MOHMMaHUEM 0CO00TO
cJIoBa 1M03Ta, CO3/aBaBIIEro CBOI YHUKAJIbHYIO 11033110 (Harpumep, B «[JIMHSIHOMI
KHUTe») — MOCTMOJIEPHUCTCKYIO — KaK Ha3Baju Obl ee cerogHs. Bel — moaThi-cobe-
CETHUKMU.

Ha ctpanunax ITTIT 1oBoJIbHO YacTo MyOJMKYIOTCS CTaThH, ITIOCBSIIEHHbBIE TEOPUH
U IpakTuKe nepeBoaa. [Ipencrasisiercs, 9T0 MHOIMM YUTATE/ISIM XKypHajia, UCCIeI0-
BaTeJIsSIM HIOAHCOB IIepeBOo/ia C OJHOIO SI3bIKa Ha JAPYroil OyaeT MHTepecHa UI0CTach
nuyHocTy baxeita KanpbekoBa — nepeBomunka. Tem 6ojiee, YTO B IMHTBUCTUUECKOM
HayKe MOCJAeIHUX JIET YaCTO MOAHUMAETCS BOIIPOC O HEJOCTATOUHON U3YYEeHHOCTH
YaCTHBIX TEOPUIA MepeBoIa, B TOM YHCJe Ka3aXCTaHCKOM.

BK: Baiiu KoMIJIMMEHTBI, baKbITry/ib, MOTPY3UIN MEHS B 3a0bITOE COCTOSIHUE,
KOTOpPOE ST MCITBITHIBAJI B IETCTBE, KOT/IA, XKeJIasl BBITJIIETh XOTb YyTOUYKY BEIIIE POCTOM,
BCTaBaJl Ha LILIIIOYKH, YTOOKI YIIEITUTHCS 3a CePeKKY-IIeT/II0 B TpamBae (MU TPOJLIeii-
oyce?). BoT 1 ceituac rotoB MpuBCTaTh, HO, YBBI, HE YAEPKYCh — HET Ha HOTax ITyaHTOB,
KOTOpBbIE, MO CJIyXaM, TaK SIPKO MOAUYEePKHYJIU KPbUIATOCTh 3J1b()OB B 3HAMEHUTOI T0-
craHoBKe «CUIbPUIBI».

BIII: Hawr nepBblit 610K BorpocoB, baxbIT TadyoBud: Bel — npodeccuoHanbHbIi
nepeBoguuK. [1ie Bel yaunnce? [ToyeMy OBIIO TIPUHSITO pellieHne HelTpeMeHHO 00y-
YUTHCS ATOMY peMecay-ucKyccTBy? Beab Bol BilageeTe Ka3axCKUM U PYCCKUM, M MHO-
rue, He MMesl CrielMaabHOro IUILJIOMa, CTAaHOBSTCS IlepeBogurnkamMu. Kto 6b11u Baim
yumnTens?
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BK: buorpadus mos kak nepesoguuka Hayanach B 1970 rogy. S 3akoHuwnn 10-i
KJIacC U ciaBaJjl BBIITYCKHBIE 3K3aMEeHbI, HAMepeBasiCh IIOCTYIaTh Ha (pusmMart [lonutexa
(JTIroOMT MaTeMaTHUKY M He pa3 yJacTBOBaJl B MaTeMaTUYEeCKMX OJIMMITHAnax), Kak He-
OXMIAHHO JUISI MEHS OTell (ero KaK-TO IPUIIACKIIN B IIIKOJTY 32 MOIO UyTh JIM HE aHTH-
COBETCKYIO IeSITEIbHOCTh — TOT/Ia TaK OOSUTUCH JIDOOI caMOAEsITeIbHOCTU B ITIEYaTHOM
BHJIE, a MBI C COKJIACCHUKOM BCEI0-TO-HABCETO BBIIIYCTUIM CTEHTa3eTy: OH HAapHCOBaJl,
a s TIOJIKCaJ, HO TJIJaBHOE, YTO HUKOI'O HE CIIPOCSCh, Jaxke ellle ¢ IapxKaMu Ha CBOMX
yauTeseit!), BUIUMO, BCIOMHUB MOM CTMXOTBOPHBIE MaMJIeThl, HA KOTOPEIE, HAaI0
CKa3aTh, OTpearupoBajl HeOXKUIAHHO: JaXe CIOBOM He 3aMKHYJICS 00 YCIIBIIIAaHHOM B
JIUPEKTOPCKOM KabMHeTe, MOMpocul (MMEHHO, TTOMPOCUIT) cOOpaTh KaKue elle eCTh y
MEHSI CTUIIKH B OTAEJIBHYIO ITAIIOUKY, KOTOPYIO 1 BPYYMJI MHE, BUAMMO, 3aXBaTUB C
pa6oTbl. OH MHOTO JIET BO3IJIABJISLI OMYJISIPHBINA B TO BpeMsI TOJCThI XKypHall «2Kyi-
JIbI3» B Ka4eCcTBe 3amriaBpeaakropa. [1aBHbix HazHavas LleHTpaabHbIi KOMUTET Map-
TUUW, OHU CMEHSUJIU APYT APYTa, U TOTOMY aBTOPBI MMPSIMUKOM IIJIM B KAOMHET OTLA, U
OH C HUMMU BBICTpauBaj UICTUHHOE JINIIO Ka3aXCKOil JIuTepaTyphl. Trupax XypHaa 3a-
LIKAJUBaJ, OH AeHCTBUTEILHO ObLI YUTAEM U JIIOOMM.

M BoT peini 3a00HO M03a00TUTHCSI U 000 MHE Kak aBTope. IToToM oH 3aueM-To
3aCTaBWJI HAKJIEUTb HA YMCTHIE JIUCTHI OyMaru BeIpe3aHHbIe MH(POPMAIIKK U3 Ta3eT Ha
Ka3aXCKOM U PYCCKOM $I3bIKaX, COO01IaBIIMX HOBOCTU TUMNA: «KaitpaT» ¢ «[Taxrakopom»
CBITPaJI BHUYBIO; JTYYIIUM Ha aliThICe MPU3HAH TaKOM-TO aKcakai ¥ T.1. Kak s1 moTom
IM03K€ ITOHSI, OTeIl HAIIPSIT CBOMX KOJUIET-3KYPHAJIMCTOB, M T¢ BhIIAJIM Ha ropa 3TH
BbIMY4YE€HHbIE HOBOCTH Ha IIPEAMET HEOOXOIMMBIX JUISI IIOCTYIUIEHUSI, K TIPUMEPY, Ha
Kypdax, myommkaunii B CMU. E1ie oTelr mompocuit MeHSI IIEpeBECTH ITapy CTUXOTBO-
pPeHUI 13 Ka3axCKMX KJIACCUKOB (IIPU 3TOM ClieJIaB U1l MEHS MIOJCTPOYHUK).

ABTOPUTET OTILIA [IJIs MEHSI ObLT HeTIpepeKaeM, s Bce c/ieial CKOPEHbKO, MOTOMY KaK
HMCKOJIBKO HE COMHEBAJICSI B HECOCTOSITEIbHOCTH HETIOHSATHOM MHe 3aTe. 51 ObLI CIIII-
KOM YBJIEUEH cAaueil 9K3aMeHOB, KOTOpasi OTHUMaJIa y MEHsI BCE CBETJIOE BPEMSI: C MOUM
OTHOMAapTHMKOM, HeMiueM Buiau [aamem, a s >kui1 y Hero Ha yepaake, Mbl, IIATASICh
MOJOIPETHIMU Ha IIJIMTKE KOHCEPBAMHU, YK TOUYHO OTTPBI3IM HEMaJIbIil KYCOK HayKH, a
K Beuepy BMECTE C COJTHIIEM CKAaThIBAJICh C BEPXOTYPHI, IPUXBATHUB C CO00I TUTaPHI,
U 1IJIU C e11l€ OAHUM OJHOKJIACCHUKOM, TOXE I'MTAapUCTOM, ITyraTh 1 3IUTh IBOPOBBIX
cobak CBOMM HeyCTaHHBIM ITeHbeM. Celiuac Obl cKa3ajii, YTO MBI MEUTAJIN O IEeBOYKaX,
T.€. IOKJIOHHUIIAaX, — BOBCE HET, HAM IIPOCTO HPaBUJIOCh TOPJIAHUTD BO BCE TOPJIO, TTOM-
paxast HallM KyMmupaMm — outmiaM. Tak Mbl cOpachiBaiu ¢ cebsl THEBHOM CTpecc OT
IMOJTy4YeHHBIX 3HaHWI1, IIpaBaa, C pUCKOM IIOTEPSITh UX BOBCE.

W Bapyr oTelr cooOliaeT MHe, YTO MarovyKy MO IIPUHSIA U 51 ojiedy B MOCKBY.
M BOT TOTIA TOJTBKO I OCMEUJIICS CIIPOCUTH Y OTIIA, & C YETO 3TO BO3HUKJIA TaKas 3aTes?
Oxka3zanocs, B Aimma-Aty mpuosLt mpodeccop Jlronman MnmonuroBuy KimuMoBmy, SBUII-
cs B Coro3 nmucaresieid 1 00bsiBUI, 4TO B JIuTepatypHoMm nHcTUTyTe M. A.M. TopbKO-
ro BIIEPBHIC B UCTOPUHU €TI0 CYIIECTBOBAHMS 00BSABICH Ha0OP MpodeCcCuOHATbHBIX
MepeBOAYMKOB JIJIsI IEPEeBO/IA 1IeIEBPOB HAllMOHAIbHOM JTuTepaTypbl HapogoB CCCP
Ha PYCCKUI SI3bIK. MHUCCHIO TT0 Ha0Opy HAallMOHAJIbHEIX KaAPOB MOPYYMIN eMy KakK
CIeLMaIUCTY T10 IuTepaType HapoaoB BocToka.

Kenawomux npuHITh y4acTUE B KOHKYpCe oKa3zanoch Hemaso, Ho u3 300 npeacras-
JICHHBIX pa0OT ITOBE3JI0 MATEPhIM, B YMCJIO KOTOPHIX ITOMaj 1 51 (He 3psI TaK OTell CTa-
pajics). BeIBo: mepeBOAYMKOM S CTajl TOHEBOJIE, 6€3 BCSIKOIO Ha TO XXeJaHUS.
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Ho caMbIM yayBUTENbHBIM OBLIO TO, UTO POAUTENN MEHS OTIYyCTUIIM Jierko. Ceituac
s1 5TO MOTY OOBSICHUTD T€M, UTO MBI K TOMY BPEMEHU JIUIIMINCH JoMa (Ha3BaTh 3TO
npojaxeil OyIeT He COBCeM IPaBUIbHO, Mbl OYKBaJIbHO cOexXalu OT MOoKyIaTe/lei,
KOTOpBIE ITOIPOCUIIMCH OXKUTh C HAMU, TTIOKa POACTBEHHUKU COOEPYT AEHBIY, HE TIPE-
VIIPEAUB OTIIA, YTO BHEIYT K HAM C B3POCJIBIMU J€TbMU, TOJIBKO UTO BHIITMCAHHBIMU U3
MICUXYIIKN — ChIHOM-3KCTUOMIIMOHUCTOM M TOYEPhIO-IIN30(PEHNIKOI). A pelIin
OpoAaTh JOM MOCJE CMEPTU Moeil 00Jb1oii Mambl — 0a0yIIKKM, KOTOpasi, 10 Hallei
TpaguLuu, 3abpajia MeHsI — IePBEHIIA Y poauTeneil. BoISICHMIIOCH, YTO TOM AepKalics
Ha Helt, a 6e3 Hee OCUPOTeJl, OCTAaBIIUCh Oe3 ObLIOro rocrernpuumMmcTea. K Ham Ha Oa-
OyIIKMH 6ecbapmak M 6aypcaku TIPUXOINII BECh TACTAKCKMIT OOMOH (Ha 3TOM MOJy-
0aHIUTCKOI OKparHe CHUMAaJK cede yroj Oyaylne KJacCUKM Ka3aXCKOM JIMTepaTyphl).

Ve mpuObIiB B MOCKBY 1 CIaB BCTYIMUTEIbHbBIC 9K3aMEHbI, MbI IIOITAJIM Cpa3y Ha ABa
ceMuHapa (Ipolle roBopsi, MacTepcKue) Mo rnepeBoay XyA0XKeCTBEHHOM IMTepaTypbl —
mpo3bl 1 11033un. [1po3y y Hac Bena [anus 3akupoBHa XaHTeMHPOBa, 1103310 — JIeB
Anonsdosuu O3epoB.

Bcero Hac B Ka3axckoii rpyririe ObLIO 1IecTh YeaoBeK. JleBoukn — basn bynrakba-
eBa, Kanpipa apubaesa. Manbuuku — Epnan Cateibanaues, Kaiipat bakbepreHos
u g. YyTh mo3xke K HaM MpucoeIuHuIach MecTHas AeBylika — Onbra BpoHckast. Mbl
K TOMY BpeMeHU (I UMEI0 B BUIY MAJIbUMKOB), B OTJIMYME OT JAEBYIIEK, YCIISIN TT0A3a-
OBITH POTHOM SI3BIK U OBLIN YAMBIICHBI XKeJIJaHIEM MOCKBUYKH OBJIAIETh Ka3aXCKUM,
YTOOBI CTaTh MPOGECCUOHATBHBIM IEPEBOTUYNKOM, T.€. HE IIPOCTO TOBOPUTH HA HEM,
HO ITOHUMATh BCE TOHKOCTH JIMTEPaTypPHOTO si3bika. Ho K nuIijioMy oHa mpuiiia, MoXx-
HO CcKa3aTbh, HApaBHE C HAMM, OITSITh XK€ MaJIbuMKaMM. M yCIeIHo 3alMTijiach CBOM-
MU TepeBoJaMu Ka3zaxckoi mpo3nl. OHa mpeKpacHO Biajaea aHIIMIMCKUM U caMa Ha-
1IJTa KJIIOUMK K HallleMy SI3bIKy UMEHHO Yyepe3 aHTJIMUCKMii. ZKanb, 4To Mbl TOrAa He
IMIOMHTEPECOBAINCH €€ METOAMKOM, cefidac ObI OHA ObLTA KaK HEJIb3sI KCTATH.

Hapo npusHaTh, Bce MbI TTOJIyYWUJIM OTJIMYHOE 00pa3zoBaHue. Sl roBOpIO 3TO COYCTS
CTOJIBKO JIET, TOTOMY KaK 3HaHMSI, ITOJTyYeHHbIE TOTa, CJIy>KaT MHE 0 CUX 0P, TO €CTh
MPOIIUTM MPOBEPKY BpeMeHeM. MacTepa yuuiau Hac BHUKaThb B TOHKOCTH IepeBo/a,
oOpalliasg BHUMaHUe TJIaBHBIM 00pa30M Ha aIeKBaTHOCTb BOCIIPUSITUS XyI0KECTBEH-
HOTO MepeBoJa B CpaBHEHUM C BOCOPUSITUEM OPUTMHAIA HOCUTEISIMU €0 SI3bIKa.

Ha cemunuape JIrBa O3epoBa MBI CITyIIadd CTUXU Ha OCJIOPYCCKOM, TPY3MHCKOM,
asepOaiikKaHCKOM, y30€KCKOM SI3bIKaX, 3aTeéM BHMKAJIU B MOACTPOYHUKU CTUXOB U
TOJIBKO MTOTOM 3HAKOMMJIMCH C MX IiepeBogaMu. Hac yumiu nepeBoauTh C SI3bIKa OpU-
IrMHajia, MAHYS MOJACTPOYHUK, KOTOPBIH Iej1aIy TOJIbKO ISl OOCYKIEHMsI HAa CEeMUHAa-
pe. Ho MHe OoJbliie Bcero 3amoMHUIICS Hall MacTep JIeB AnoabgoBuY, KOraa OH OCTPO-
HOCBIM I'payeM BpbIBAJICSI B ayIUTOPUIO U, MOOJECKMBas JUH3aAMU OYKOB, JEJTUICS C
HaMM BOCTOPTOM OT CTPOYEK ITO3TOB CAMOTO pa3HOro Kajaubpa. Jlenmiacs tak, CJIOBHO
OTKPBLI UX JIJIS1 Ce0s TOJIbKO YTO — Ha yjulle, B Tpojuieiidyce uiu B MeTpo. o cux mop
HE 3Hal0, KaK 3TO yIaBaJIoCh EMY: IIOPa3UThCs aBTOPCKOM ynaue — TOYHO HaliIeHHOMY
CJIOBY, 00pa3y, MHTOHALIMU CUIOMUHYTHO U TYT XK€ 3apa3uTh HAC CBOMM OTKPBITUEM.
ITocne Takux o3apeHUit Mbl yXOAUIU ¢ KadeIphl € 3KaxKa0i COTBOPUTH HEYTO MOA00HOE.
Bot yeM oTMyanuch HallM OOCYXKAEHUST CTUXOB OT APYTMX CEMUHAPOB U JEKILIMIA.

YV Hac ObIBajI COBMECTHBIC CEMUHAPBI C IPYTUMU TPYIIIIaMU, KOTOPbIE BEJIN, IIPH-
Mepy, KpynHenii a36IKoBen DpBana Branumuposudy CeBopTsiH, aBTOP MHOTOTOM-
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HOTO DTUMOJIOTUYECKOTO CJIOBApsI TIOPKCKUX SI3bIKOB; nucaTtenb ®asmibs Mckanaep;
HUPAHNCT, TIOPKOJIOT XanbiK [yceitHoBud Koporibl, OH OBLT ONIIOHEHTOM Ha 3alllUTe
MOei JUILIOMHO paboThl. YpOKM Ka3aXxCKOTO s13bIKa y Hac BeJl mpodeccop Kenuncoai
MycaeBru MycaeB, B pa3Hbl€ Iroibl IperoaaBaBiuuii B JInTepaTypHOM UHCTUTYTE KUP-
TU3CKUI, TYPKMEHCKUM, KapaKaJlNaKCKUM, TaTapCKUM, AITAUCKUAM, XaKaCCKUM SI3bIKU.

ITomHI0 nexuuu BageHTuHbI AneKcaHAPOBHBI JIbIHHUK 10 cTapodpaHIly3CKOM 1-
TepaType, U3BeCTHOI nepeBogaMu ctTuxoB boaiepa, Bepnena, BepxapHa, mos3uu py-
b6amypoB, pomaHa «OcTpoB MMHTBUHOB» AHatoirst MpaHca. 3apydexkHyI0 TUTEPaTypy
Beny Hac 1 CtanuciaaB bemoBnd JIZKWMOMHOB, COCTaBUTETb AHTOJIOTUN AMEepHUKAaHCKast
noa3us XIX—XX BB. B pycckux repeBojgax. OHM YMTAJIM CTUXU Ha SI3bIKE OPUTHUHANA,
3aTeM TYT XK€ MePEBOIUIIN UX, U TOJIBKO IMOTOM 3aUMThIBAIM MIEPEBOIBI M, KOHEUHO XK€,
YKa3bIBaJIM Ha BOJIbHOCTH, KOTOPbIMU IPELIMIIN TTO3ThI, HAOpachiBasi Ha TEKCT OPUTH-
HaJjia CBOIO OJapeHHYIO TeHb, KOTOpasi Ha CaMOM JieJie, HECMOTpPSI Ha XOPOILUUI BKYC U
TaJIaHT, BCE XK€ He MOTJIAa YK CUNTAThCS TOCTUKCHHNEM C TTO3UILINK aBTOopa. Henb3s
OBLIO MEPEBOAUTH IJIOXO, HO U IIEPEBOIUTH CIIMIIIKOM XOPOIIO TOXE IPOTUBOPEUMIIO
KaHOHAaM XYI0XXeCTBEHHOIO IepeBoa. To ecTh J1000e NMpuyKpaliiBaHue OpUruHaia,
IO CYTHU OTCE0STHHA, SIBJSJIOCH HApyIlIIEHUEM aBTOPCKUX IpaB. Yero He cKaxelllb O
COBPEMEHHBIX MOAXOAAX K U3JaHUSIM Ka3aXCKOM JIUTepaTyphl MOCAEAHUX JIET Ha pyC-
CKOM $I3bIKE.

«Yuureasamu» B Moeii ipodeccuu s Obl Ha3Bas KHuTH Ednma OtkuHna «[1o33usa u
nepeBon», KopHest YykoBckoro « Beicokoe nckycctBoy». Celfuac yxke BCeX He YIIOMHUIIIb.
Kcratu, y YykoBcKoro npumep npuyKpaiiaTeJbCTBa epeBOIOM ITPUBOIUTCS Ha OTIbI-
T€ TAKOT'0 KPYITHOTO 1M03Ta, Kak KoHcTaHTUH bajlbMOHT:

V Illennu HanucaHo: aromHus, baTbMOHT IEPEBOUT: POKOM AHOMHU-YAPOBHUYbL.

V Illennu HanmucaHO: coH, OH TIEPEBOIUT: POCKOUIHAS Heeq.

V e HanKWCaHO: ienecmku, OH IEPEBOAUT: NblUiHble OYKembl.

IMonyyunock HoBoe uLo, noay-Illeniun, noay-bajibMOHT — HEKMIA, 1 cKa3ai Obl,
[Ie1bMOHT.

IToMHIO 10 CUX MTOP MPUMEP U3 3TOM KHUTM — KaK MOXXHO 3aryOUTh CTUX OAHUM
HETOYHO IepeBeAeHHBIM cIoBOM. Tak, cTuxoTBopeHue «YepHasa Mapus» moata us
Adpuku cBesloch K 00pa3y UepHOKOXKe KpacaBULIbl, C KOTOPOI aBTOP MOYEMY-TO He
X0ueT BcTpeuatbest. Ho menro B ToM, uTo B opuruHajie «4epHas Mapus» BoBce He Jie-
BYIIIKa, a, KaK CKa3aIu Obl Y HAaC, «d€PHBII BOPOHOK» — ITOJIMIIECKasI MallIiHa!..

[Tocne okoHUYaHMSI UHCTUTYTA $1, TIO00MB XXypHal « MHOCTpaHHas 1uTepaTypar,
HE TOJIbKO MPOJIOJIXKUII C HUM YUTATEJIbCKYIO APYKOY, HO U nepenuchiBail UHMO U3 py-
opuku «HoBUHKM», UTOOBI HE MPOMYCTUTH UX B OyIYILEM MepeBeACHHBIMU Ha PYCCKUM
s3bIK. VI, KaK BBISICHUTCS TTO3Ke, 5 [TOJII00MI aMepUKAHCKYIO TUTepaTypy UMEHHO OJ1a-
rojgapsi HOBOH ILIesiie TaJaHTAUBbIX IIEPEBOIUMKOB — «KAIIKMHIIEB», KAK HA30BET UX
n cedsg Hopa Tlane (Tanmsnepuna). «OHM — OCHOBATENIM TOM TTePEBOMUECKOM IITKOJIBI,
YTO BepHa JIyXY, a He OyKBe MOIJIMHHMKA. JI;00ast KHura, nepeBeaeHHasi UMU B COIIpY-
JKEeCTBE — 3TO eANHOE, LIeJIOCTHOE siBieHUe KyabTypbl» (H. Tans. CoBo XXuBoe 1 MepT-
Boe. M., 2017, c. 214—215).

Cam XeMuHTryai BeicoKO LeHu padbory KamikuHa u B nucbMe KoHcrantuHy Cu-
MoHoBY 20 vioHs 1946 rona ucan: «Ectb B CoBeTckoM Co103e MOIOAOI (TeTephb, J0JIK-
HO OBITh, CTAPBIi1) YeJToBeK Mo nMeHN KakmH. [oBopsIT, ppIKeBOJIOCHIH (TeTieph, JOJIK-

84 WHTEPBbIO



Shagimgereeva B.E. Polylinguality and Transcultural Practices,
2021, 18 (1), 80—90

HO OBITb, cenoit). OH Ny4Ilnii U3 BCeX KPUTUKOB 1 MEPEBOTUNKOB, KAKKE MHOIO KOT1a-
00 3aHUMAINCh» . DaMIIINIO CBOETO ITepeBOIIMKA XeMUHTY3M JaxKe TaJl OMHOMY M3
repoeB pomaHa «[1o KOM 3BOHUT KOJIOKOJI». B «<MOryuyio Kydky» MacTepoB rnepeBojia
Bxoaunau Bepa Maxkcumosna Tomep, Onbra IletpoBHa Xonmckasi, EBrenus J1aBbiioB-
Ha Kanamnukosa, Hataness AnbbeproBHa Bomkuna, Huna JleonunosHa Jlapysec,
Mapusa ®énoposHa Jlopue, Mapus [TaBnoBHa borocnosckas. K nmepeBomunkam Miai-
IIIETO MMOKOJICHUSI, BOCIIUTAHHBIM «KaIlIKMHIIAMI», oTHOcuTcsd Hopa lanb.

JIrobompITHO TIpM3HaHKUe AJleKcaHapa [eHnca o ToM, Kak IIpoYnTaB B OpPUTHUHAJIES
TOr0 3Xe XeMUHIY35 1 IPYTUX aMePUKAHCKIX aBTOPOB, OKa3asuch B Heio-Mopke, on
ObLT 03aJaueH, UMEHHO ITaMsITysl CBOM BOCTOPTI MpY MEPBOM 3HAKOMCTBE C HUMU Ha
pyccKoM si3bike. OpUTrrHaJI IIPOUTphIBajl epeBoTy!

B aToM 1m1aHe SI3BIK IIepeBOAa aBTOpaMU XKypHajia « IHocTpaHHasl TuTepaTypar», ero
BJIMSIHME Ha MPO3Y COBETCKUX MUcaTesieil — oTaeabHasl TeMa JJj1s1 HAy4HOTro MCCliea0-
BaHMUSI.

BIII: Cpenu 60JIBIIOTO YHCIa IIEPEBOIOB BCTpeUaloTcs Tpyasl Barrero oTiia — Ha-
IIMOHAJILHOIO MUCaTeNsl U U3BECTHOIO nepeBoauuka npousseaeHuit C. EceHuHa,
M. JlepMOHTOBA U APYTUX PYCCKUX ITOATOB U IUcCaTeIei Ha Ka3axCKui s13bIKk — [ady Ka-
upbekona. IToxanyiicta, oxapakTepusyiiTe mepeBoayeckue crparerny Bauiero otua.

BK: O cTparerusx oTla Kak nepeBoauYMKa He 3Hal0 HUYEro, MoToMy Kak BOBCE He
MHTEPECOBAJICS €T0 IIepeBOJaMM, XBaTaJIo OPUTMHAJIA €r0 cOOCTBeHHOro. Ho moMHIo,
KaK OH LIYyTJIUBO pyrajcs, rnepeBoas Iomepa: «Bor MassikoBCKOro mepeBoasiT 1 nepe-
BOJTUMKY IIJIATAT I10 PyOJIIO 3a KaXKIyI0 CTPOKY B JIECEHKE, @ MHE KAKOBO — OJIHA CTPO-
Ka rek3ameTpa loMmepa — 1ienast moamal»

Ilepen cBOMM yX0a0M B MUP MHOI OH CO3J1aJl B IepeBoje Leblii ToM cTuXoB bari-
poHa. 1 yecTHO npu3Hajcs, 4To paboTa 3Ta BBIMOTaIa €ro BKOHELl, 3a0paB y HEero Bce
CHJIBL ¥ BECh €T0 ITOATUYECKII CIIOBaph. B IpeanciioBnu K n3naHuio oH Hanucanl: «bap
MYMKIiHAITiHIIE 6JICHHIH TYPiH, 6JIIIEMiH, BIDFaFbIH, ocipece OeiHENi Co3AePiH AHbIT-
nai cakray onait emec. OiaH coH aca OMiK pyxXblH, KYIlI-KYaTbIH, Ol T€PEHiH, KUSII-
CHUKBIPBIH CakTay OfaH Ja KMbIH. OpUHE, Harbl3 KepeTi COHFbICH FOil. MeH eKi XarblH
Jla aJIbII XKYPYTe KyIIl CaJIIbIM.

Oiitnece ka3zakka baipoHHaH He naiina? KaHiliama XuraH ce3 KOpbIM KETTi AeCeH1!»
(Fady Katibipoekos. Ken TOMabIK HIbIFapManap xKuHarbl. AnMaTsl. Kazbirypt Ne 2012.
8 ToM. 6 6eT). [«CymMeTh COXpaHUTh B IiepeBoje (POpMY, pasMep, pUTM OpUTMHAJIA, U B
TOYHOCTHU TiepeaaTh 00pa3HbI Psi CTUXA IIPU BCEM XeJJaHUM Hejerko. Ee TpynHee
COXPaHUTH AyX, MOIIb, ITYOUHY MBICJIM, TAMHCTBO TBOpeHUs1. KoHeuHO, caMoe BasxKHOe
3nech — nocieaHee. He moTepsTb rapMOHUYHYIO CIMSSHHOCTb 9TUX ABYX HayaJl U CTa-
JIO MO€M TJIaBHOM LIEJIBIO.

A mHaye, Kakas IojIb3a Ka3zaxaMm oT baiipona? CKOJIBKO CI0B MOUX — BECh Iparo-
LIEHHBI 3a11ac UCTpaTuiI 8, uto HU roBopu!» (Iady Kanpoekos. CobpaHne cCOYMHEHUIA.
Anmartsl. Kaseirypt. 2012. T. 8, c. 6) [mepeBog — B.K.].

BIII: Hauunas ¢ 1972 rona B 3HaMEHUTOM B COBETCKME BpeMeHa Ka3aXCTaHCKOM
xypHaie «I[Ipoctop» nybaukoBaiuch Baiiiy nepeBoabl ¢ Ka3aXCKOro Ha PYCCKMIA SI3bIK
paccka3oB M CTUXOTBOpeHMIi. brubanorpaduyeckoit peakocThio siBsgeTcs Bai mepe-
BoI «POmOCIIOBHOI TIOPKOB, KNPTU30B, Ka3aX0B U XaHCKUX AuHacTui» Illakapuma
Kynaiioepnpr-ynel. [Tmanupyete 1 Bel mepensganme 31oit paboThI?
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BK: Kak g HegaBHO y3Haj OT OAHOI'O Ka3aXCTaHCKOIr0 UCTOPUKA, TIEPEBO/, 3TOT HE
pa3 myOJMKOBaJCsSI U U34aBajICs B HAyYHBIX KPyrax, BUAMMO, ITAapTU3aHCKU, pa3 He
YIOCYXUIUCH MEHsI XOTsI OBl yBemoMuUTh. A BoT Ponan CeiicembaeB IOIIPOCHI pa3-
pelleHus Iepen3aaTh ero, Ho 0e3 BhIIIaThl TOHOpapa, BBUIY TOTO, UTO OH OrpaHUYeH
B CpEeICTBax, 1 M3[aJ B CEpUU CBOETo ajibMaHaxa. Ha HacTosiuit MOMEHT B Ipoaaxe
nmeeTcst ToM npousseneHuit [lakapruma «Moe BpeMsi», BBILLIEIIINIA B U31aTEIbCTBE
«Aynapma» B cepun «bubnuoreka Kazaxckoii tutepatypsi» B 2010 roay. I Tam Moit
nepesoj «Iexupe». Takke 0e3roHopapHblii. He moBe3no MHe B MJjiaHe JEHEXKHOM C
9TUM NepeBoAoM. S He Mmosydyuia 3a Hero Hu Koreiku. ITpaBaa, KHUXKUILY, BIIEPBbIE
yBUAEBIIYIO CBET B 1990 rony, MHE «OMmaaTUAM» Majoil 4acTbl0 OTPOMHOIO TUpaxa,
KOTOPBIN 5 TOJKEH OB pealn30BBIBaTh CaM, HO, BO-TIEPBBIX, KHUTOI 3aBaJINJIM BCE
BO3MOXHBIE IIPUJIABKHU YX€e 10 MOUX MOIBITOK KyIa-a11u00 IPUCTPOUTH CBOU IK3EM-
ILISIPBI, BO-BTOPBIX, 9TO ObLIU I'ObI 0€31eHEXKbsI M 0€3pa00TULIbI, TAK YTO MPAKTUIECKU
006bIIast YacTh UX TaK M CrHUIIA B capae. Ho koe-4To ocTanoch, MOTY TOACIUTHCS.
XoTs, KoHeuHo, uzaanue 2012 roga Kyaa Kak poCKOLIHee MOE KHUKUIIbI, A €lle B
Ccymnepo0I0XKe, TeM 60Jiee YTO TaM MOMMMO MOETO MePeBojia €CTh U Apyras npo3a u
cruxu [lakapuma.

BIII: Brl tepeBommimn Ha pyccKuii 136K moBecTH (A. [IxkakceibaeBa, A. Celimumoe-
ka, I. KanpOekoBa u 1p.), OTIEIbHBIE CTUXH M 1LIeJIble IIUKJIBI CTUXOTBOPEHMIA, a TAKKE
OoJbIIMe TTOJIOTHA — poMaHbI («3eMHast Konbioenb» T. KyprmaeBa, A. Muna u P. [e-
TpOBa U 1Ip.).

B npouecce paboThl Haa MepeBoJaMU BeipaboTanuch U y Bac ocoObie ipuembl?
KaxkoB ucrnosb3yeMblii ”HCTpyMeHTapuii y nepeBoaunka baxsita Kaupoekosa?

BK: B nepeBoaax, BoCOOEHHOCTU MPO3bl, 51, KAK U YK€ YITOMSHYTbIE «KAIIKWHLIbI» —
BEPEH AyXY, a He OykBe opurruHaia. B ctuxax cobaonatro popMaibHble paMKU (K MpU-
Mepy, Kazaxckuit 11-caoxHuk, pudmMoBka aaba, aHadpopa HaYaIbHBIX CTPOK, XapakK-
TepHas 111 Maxamb6era) — 3T0 00s13aTenbHO. Ho B cirydae HeOOXOOMMOCTH, OLIBAET,
JI00aBJISIIO OT Ce0s1 yTOUHEHMST, HO MMEHHO B KOHTEKCTE BCEro TBOPYECTBA MI03Ta U €TI0
croBaps. K coxanenuto, 00JblIeii 4acThIO K TTepeBoJaM 00pallaeiibest o HEO0XOmu -
MOCTH, a He I10 KeJaHu1o. Sl uMero B BULy 3aKa3bl U31aTEIbCTB — IJIAHOBBIE aBTOPHI,
00BIYHO K 100uJIeliHON aate. B umeane ctapatoch padoTaTh ¢ TEKCTOM, KOTOPBIA MHE
O6m30K mo myxy. Tak, K mpuMepy, mepeBoj CTUXoTBopeHus Abast «CeHOe XypTKa, Typca
Jla kaHIla MakTar» («He Bepb peuam KeJJaHHBIM U IPUSITHBIM...») CTaJ AJIsI MEHSI TPO-
IrPaMMHEIM, CTOJIOOBBIM. M TTOTOMY ST TIepeBeI €T0 TaK, KaK eCJIv ObI HaIlMcaJll ero caM,
T.€. Ha sI3bIKE IIOHSATHOM 1 OJIM3KOM MOEMY COBPEMEHHUKY.

B 1ies10M, 51 BMKY COBEpILIEHHBIH TTepeBo rpadpuuecKu: Kak 1Be BBITYKIIbIEC TUH3HI,
KPUBH3HA KOTOPBIX CTPEMUTCS APYT K APYTY, U B TOUKE 30JI0TOr0 CEYEHUsI OHU MaKCH -
MaJIbHO OJIM3KU U JAaxKe CONPUKACAIOTCS, HO TYT e PacXoAsTCsI B CTOPOHBI. TakKum
00pa3oM, 51 OTpUIIalo MOJHYIO aIeKBaTHOCTh MepeBOa OPUTHHATY, KOTOPOIi Bceraa
OyneT MelaTh: cneluduKa s3blKa OpUruHaga, MHas oopasHasl cucTeMa BOCTIPUSITUS
MUPA, CHHTAKCUC SI3bIKa U MHOTOE ipyroe. Kak BUauTe, s TOHMMAI0, 4TO JTI00bIe (hop-
MaJIbHbIE CTOPOHBI IIEPEBOIa HAa caMOM Jejie He TJIaBHasI Imperpana Ijis mpodeccuo-
HaJIbHOTO nepeBogunka. [lepeBoauTh Toro xke Adast TPYIHO yXKe ITOTOMY, YTO MHOTHE
MMOHATUS, TUITMYHBIC JJISI KOUeBOTO 00pa3a XXM3HU, HE TOJIbKO TPEOYIOT MOSICHEHU 1
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pPa3HOro poaa CHOCOK, HO YIIUIM TaKKe U3 0OMXOAHOM peur B CUTY UCTOPUYECKUX TTe-
pPeMEH B XKM3HM Ka3aXCKOT0 Hapoa.

D710 Kak ¢ lllexcnrpomM, KOTOPOTO MEPEBOAST C AaHIJIMICKOTIO SI3bIKa Ha COBPEMEH -
HBIM aHTJIUHACKUN 9yTh JIU He KaXXAbIA roa (moMHUTCH, JieT 30 Ha3aa crieMaarcThbl
HacYUTBHIBAIU yxke Torna 6ojee 300 momoOHBIX aganTaluii BeTUKUX TeKCTOB). KoueBoit
00pa3 XKU3HU KaHyJ B IPOLLIOE, HO OCHOBHbIE 00pa3bl (K MpUMeEpPY, CPaBHEHUS JEBU-
Ybeii CTaTU U KPacChl C TIOXOAKOI KOHSI, I11a30M BEpOII0XKOHKA, C XOJIMaMU B CTETU U
T.IL.) TpeOyIOT OepeXHOI, a 3HAYMT OTTOYCHHOM Iepeaadr HI0AHCOB 3MMNYECKOI0 M0-
BECTBOBaHMUSI, KOTOPBIE JIETKO 00PETAIOT JIOXKHYIO TUIAKTUYHOCTD ¥ BBICIIPEHHBIH T1a-
¢oc B ciyuae HEOPEXKHOCTH TTepeBOIUMKA.

BIII: Kak MbI y>Ke TOBOPMIIH, Y KaXK/I0T0 3HAUYUTEJILHOTO ITepeBOAUMKA €CTh CBOU
0co0Oble MHCTPYMEHTHI. [1epeBo pa3HOTUITHBIX SI3bIKOB BCEIIa COMPSIXKEH C JIeKCuYe-
CKMMMU U rpaMMaTM4eCKUMU TpaHchopMalusaMu. Moriu 661 Bbl mpuBecTH NpuMepbl
TaKuX TpaHchOpMaInii?

BK: A He nuHrBucT. 1 HUKOrIa He 3ayMbIBAJICSI O TOM, KaK BbIAPAThCS U3 IpaMMa-
TUYECKUX CBOMCTB sI3bIKa opurnuHaia. Ilojaraio, 4To repeBo J0JKEH He TOJIbKO CO-
OTBETCTBOBATh 3aKOHAM sI3bIKa, Ha KOTOPbI MePeBOAMIIL, HO, TJIABHBIM 00pa3oM,
JIOJIKEH TTOAIMUTHIBATHLCS BCEM OOraTCTBOM, B MOEM cjlydyae, pycckoro si3bika. M Haxo-
JIUTh, UMEHHO — HAaXOAUThb, TO €CTh ObITh B MOCTOSIHHOM MOUCKE MaKCUMabHOU TOY-
HOCTH Ilepenadyn o0pa3a, CO3MaHHOTro aBTopoM. Ho, BO3MOXHO, 0OJIbIIIE ITOAXOIUT
oTBeTOM Ha Baiul Bonpoc npumep nepeBoja CTUXoTBopeHusi Mykarajiu MakaTaesa,
KOTOPBII & IPUBEN B IBYXTOMHUKe «YacTu nemoro» (tom I, c. 200). S obpaTnn BHU-
MaHMe Ha TO, YTO OHO IarojbHoe. K ToMy, 4To HalmmcaHo ObUIO paHbIIlE, MOTY CEero-
Hs 100aBUTh, YTO «KOUEBOI» XapaKTep Ka3aXCKOM JUPUKU Yallle BCero BhIpaxkaeTcs
[JIaroJIbHO, XapaKTepHa MOMNbITKA YJIOBUTh U NepeaaTb MMeHHO JIBMKeHHe — KaK [1aB-
HYIO CyTh 00pa3a XXM3HM KOUeBHHUKA. A 3[IeCh OHO 00peTacT (popMy IIaMaHCKOIO 3a-
KruHaHUs. JIIOOOIBITHO IPOCAEAUTD APEBHIOW (POPMY 3aKJIMHAHUS, K IIPUMEDY, B
CJIOBE «aiiHaJlaiibIH» , KOTOPOE JaBHO 00peJIo BUII UMEHU CyIlleCTBUTeIbHOro. KoHcTa-
Talus IBV>KEHUS XapaKTepHa 151 GUI0co(CKUX CTUXOB SIIOXHU XXbIpay, IToAXBauyeHHast
MO3TaMU BOGHHOI'O MOKOJEHUS. DTO MOXKHO TMpocieanuTh B Moux nepesoaax (byxap-
XKbIpay M Aogosabl ZKymaranuena). TunmuuHa TakKe XXaHpOBasi XapaKTepuUCTHKa Mo-
CTPOCHUSI cTHXa B (popMe auanora ¢ CaMruM COOOI: BOIIPOC-OTBET, K IIpuUMepy, «UTo
Ha30BY HecuacTbeM?» y Acana Kaiirel. CHHTaKCHMUYecKre 3a4nHEBI, K IpuMepy, y Ma-
xambeTa («ecau» He Ienan Toro-To, To...):

Epyni aTka ep canmaii,
Ereyni Haii3a xonra anmMait,
Enky-enky xep maaMai,
KOHBIp CaJIKBIH TOCKE ajIMaii.

BIII: YHukanbHbil pycckuil yaeHblid I.11. MenbHUKOB BbIAEANUI BHYTPEHHUE U
BHEIIHUE AeTePMUHAHTHI YEThIPEeX MOP(HOJIOIMUECKUX TUTIOB SI3bIKOB, IIpeIyragfaHHbIe
B. ¢®on Iymo6onsarom, U.A. bonyanom ne Kyprens, 3. Konaunbsikom. BHyTpeHHsIS
¢dopMa SI3bIKOB arrjitoTUHATUBHOIO TUIIA, K KOTOPOMY OTHOCUTCS M Ka3axXCKUi, Xapak-
Tepusyetcs B KoHuenuuu I.I11. MeabHUKOBa KaK KaueCTBEHHO-ITPU3HAKOBAs1. A BHY-
TpeHHSISI (DopMa SI3BIKOB (PIIEKTUBHOTI'O TUIIA, B TOM YHCJIE PYCCKOIO — KaK COOBITUITHASL.

INTERVIEW 87



larumrepeesa B.E. lloauauneeuanrsnocms u mpauckyaomypHuie npaKmuu.
2021. T. 18. Ne 1. C. 80—90

He crankuBanuch v ¢ Bbl ¢ TpyIHOCTSIMU WU, BO3MOXKHO, Bbl BBISIBUJIM HEKOTOPbIE
3aKOHOMEPHOCTH IIepeBOIa ¢ Ka3aXCKOI0 Ha PYCCKMIA SI3BIK?

BK: YecTHO roBOpSl, S1 HE TOTOB OTBETUTh HA 3TOT BOIIPOC, IOTOMY KaK HUKOT/AA He
3aIyMbIBaJICs Haa 3TUM. bbeITh MoxeT, Bbl cMoXeTe camu YTO-TO U3BJIeUb U3 MOUX 3CCE,
YTO MOIJIO OBbI XOTh KaK-TO COOTBETCTBOBaTh Baliemy Bompocy. Tem 6oJjiee, 4ToO B Mo-
cliefHue AeCsTh JeT 5 MepeBOAMII OT cIydyasl K caydalo U He MOTY ceiyac BBISIBUTD
KaKKWe-TO 3aKOHOMEPHOCTHU, KPOME T€X OCHOBOIOJIAraloluX, YTO U3BECTHBI BCEM.
K ToMy ke s1 m3HaYaIbHO HE BEPIO B aIeKBATHOCTh XYIOXKECTBEHHOTO IIepeBoOIa, KakK
u Maxkcum Topbkuii, u Banepuii bprocoB. 151 MeHs IiepeBoj, Bce-TaKu OCTaJICs Ka-
TOP>KHBIM TPYIOM, TPEOYIOIIMM OT IIepeBOIUMKA BIaJACHMSI BCEM OOraTCTBOM SI3bIKa,
Ha KOTOPBII Tl IEPEBOIMIIL, B MOEM CiIydyae pycckoro. M omnpeneneHHO KepTBEeH-
HOCTH (OTell IMIpU3HaBaJICs, YTO OH «IToJapuil» repeBoay balipoHa Bcero ceods, BeCh
apceHall CBOUX MO3TUUECKUX cpeacTB). OH CUJILHO MOMOT MHE, 3aCTaBJIsis OeCIpephbIB-
HO MCKaTh 1 HAXOIUTh BBIpaXKEHNsI, «00JIagalolIre» He IIPOCTO 3aIlaXxOM 1 IIBETOM, HO
THICSTYAMU OTTEHKOB M HI0AHCAMHM IICUXOJOIrMYECKOT0 XapakTepa, 1 B 9TOM ILIaHE S
OiarogapeH 3ToMy IMPU3BaHUIO, STOMY MOIIIHOMY CTUMYJIy OTTauylBaHUsI COOCTBEHHO-
'O OITbITAa CTUXOTBOPIIA.

Mory pa3Be YTO OTMETUTh AJIs1 ce0s1, UTO Ka3axcKas JUpUKa TIroTeeT K puiiocod-
CKO-co3eplaTe/IbHOMY coiepxKaHUI0. S 0ObSICHSI0 3TO HE CTOJIbKO BOCTOYHOM Tpaau-
el (XxoTsa BIusiHUE pyoau Xadusa, XalissmMa, HECCOMHEHHO, IIPUCYTCTBYET), CKOJIBKO
MEHTaJIbHOCTBIO KOYeBOIO 00pa3a XKM3HHU Ka3aXxoB, KOIIa COOeCeTHNKOM I103Ta Jalle
BCEro BBICTYIIA€T CypoBasi IIpUPOia CTeNU U HEOOBITHBIM KOCMOC Heba — KHUTa CO-
3Be3IMI, KOTOPYIO BBIHYXKIIEH YMETh YUTaTh CTPAaHHUK, IMyTEIIECTBYS MO OKEaHy CTEIH,
He Mesl HUKaKUX OpUEHTUPOB B BUJE AEPEBLEB U JaXKe XOJIMOB, HE TOBOPSI YK€ O ropax
U peKax, T.e. MPOCTPAHCTBEHHBIM BOCIIPUSATHUEM BpeMeHU. VI MOXET, 9TUM 00bsSICHMUMA
1 HEKOTOpast «0eTHOCTh» B BLIOOPE CPEICTB SI3bIKa 1 MOHOTOHHOCTD M3JIOKECHUS pa3-
MBILLJIEHW, Oepylliasi CBOe Hayajlo B [T033UH1 MEPBOro Ka3aXCKOoro nucbMeHHUKa Adasl.

BIII: Bamu ctathu, mocBsIIIeHHBIE BOIIpocaM TepeBoaa («McKyccTBO TTepeBOIIo-
menus. O XynoxkecTBEHHOM IepeBoe», «OpreHTUpbl TBopueckoro noucka. K mpo-
01eMe XyI0XKEeCTBEHHOTO TepeBoar, «DHEepPreTuYecKoe mose moas3uu (0 KHUre nepe-
BoaoB K. bakbepreHona “OtpaxeHHbIe TpocTpaHcTBa”, “IlepeBoabl ¢ Ka3aXCKOro Ha
pycckumii 131K (“M3 ombITa paOOTH Hal TEKCTaMM~ )» U Ip. TAKKE SIBJISTIOTCS OMOJTI-
orpaduueckoii penkocThio. He Bosnnkamno nmmy Bac xxenanus coOparth Balry pa3MblIIi-
JICHUSI O TIEPEBOAUECKOM MPOLECCe B §AMHBINA COOPHUK? JlyMaeTcs, UTO 3TO CTaJIO Obl
3HAYUTEJIbHOM TTOAMOTOM JIJisl CTYAEHTOB MEPEBOIUECKUX OTASIeHU, TeM Oosiee, YTO
yacTHasi Teopus nepeBoja (Ka3axCKUR-pycCKMii) OTUETIMBO He MpeacTaBieHa HU B
Ka3axCTaHCKOW HayKe, HU B POCCUNCKOM.

BK: [oToBito KHUTY 3cce, Kyaa IIaHUPYIO BKIIIOYUTD ITepeUrCICHHBIC CTaTh UMEH -
HO KaK pa3MBIIIUICHUS O CYTHU U CyIb0e XyI0XKEeCTBEHHOTO IIepeBOIa Ka3aXCKMX II03TOB
U IIMCaTesIe Ha PYCCKUU SI3BIK.

BIII: Kak 661 Bel oxapakTepu30Bajii COCTOSTHUE MEPEBOAUYECKON NeITETbHOCTU B
Kazaxcrane?

BK: B koH1ie 80-x ronoB no unuuuarube Akcesney CeiiguM0OekoBa ObLI CO3/1aH aJlb-
MaHax «OJIeM», TJIABHOU 1IeJIbI0 KOTOPOTO ObUIO O0bEANHUTH YCUJINS TIEPEBOAINKOB C
Ka3aXCKOT'0 Ha PYCCKMI 1 C pyCCKOTO Ha Ka3aXCKUM U BBISIBUTD IPOOJIEMbI B 9TOM ITpaK-
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TUYECKM OecXo3HOoi oTpacau. MHunmnatuea Oblia 3aMedaTesibHasl, a rIaBHOe, HauHe-
obxomumMmeiiasi. Ho, K coXaneHu1o, IMpoCcyIIeCTBOBAI ajlbMaHaX HEIOJITO.

ITorom, MHe mOMHUTCS, Obl1a Ues y Halllero kjaccuka Aoauxamuia Hypneucosa
COBMECTHO ¢ YMHIMCcOM AMNTMATOBBIM CO31aTh ACCOIIMAIIAIO IEPEBOAUYMKOB CO CBOMM
U31aTEIHLCTBOM, IITATOM ITIE€PEBOTYMKOB. T0O €CTh OITSITh K€ JaBHSISI MeUTa TUTEPATOPOB
Kazaxcrana co3naTh TBOpUeCcKyio JabopaTtoputo crieliaanuctoB. Ho u aTa unes 6iaro-
MOJIYYHO 3a4axJia y>Ke Ha CaMOU TEpBOM CTaauu.

ITosToMy TTepeBoIYECKOE AEI0 1 CETOAHS OCTACTCS ASJIOM CTUXUIHBIM, ITpaKTHUIE -
CKH1 HEOOCYXTaeMbIM U OECKOHTPOJbHBIM. UTO AyMaeT o aTomy rnosoay Coro3 nuca-
TeJiel, 51 He B Kypce. DMHAHCHMPOBaHUS HET, a 3HAYMT, U MTHULIMATUBBI HUKaKoil. EquH-
CTBEHHBIM 0YaroM, MoAAeP>KMUBAIOIINM TJICIOIIee TIIaMsI IIePeBOTYCCKIUX MTOTYT, OBLIO
M3JaTeNIbCTBO «AymapMa» B ActaHe, oTkpbiBieecs B 2002 roxy. Ho oHo, moxoxe, 3a-
KPBIJTOCH (a MOXKeT, elie >kuBo? Hamgo 661 yrounnTs!). M3penka rnmepeBoabl 3aKa3bIBalOT
OITSITh XK€ M3naTesibcTBa «2Kasyliibl» U «2KajablH», HO 51 HE B Kypce — COXPaHUJIUCH JIN
pelaKkLK, KypUpYyIolIue UMEHHO IepeBoAHbIe M3aaHus. He xouy o01kaTh HOBOSIB-
JICHHBIX IIE€PEBOJYMKOB, HO BBIIEIUTh YbM-JIM0O YCIIEXH HE MOTY, IIOTOMY KaK TAKOBBIX
JaBHO HE BMKY, a YTO OBLIO MHOI 3aMe4YeHO, 3a(pUKCUPOBAHO B PEAKMX Ha 3Ty TEMY
CTaThSIX ¥ OT3bIBaX Ha IIPE3CHTALINI0 KHUT IIEPEBOIIMKOB.

BIII: 1 Hem3MeHHBII BOIIPOC MIEPEeBOAUMKY: MCKYCCTBO MJIM HayKa — II€PEBOIO-
BeneHue?

BK: O0 aTOM MHOTO0 yX€ CKa3aHO, ¥ ITPOI0KAIOTCS TMCKYCCUM Ha CTPaHUIIAX KHUT
B cepuu «MactepcTBo nepeBojia» U Ha OTHOMMEHHOM CaiTe.

S BUKY Hay4YHBIM MOAX0J B HAYaJIbHOM CTaIuy TIepeBoa, KOrma UCTUHHBIN Tepe-
BOTYMK (haKTUIECKU 3aHUMAETCsI MCCIIeI0BATeIbCKOI paboTOol BCero TBOpUYECTBA I10-
9Ta, CpaBHMBAs BApMAHTHI YK€ OCYIIECTBIICHHBIX IIEPEBOIOB, YIIyOIsIeTCs B ITHEBHU-
KU ¥ IIEPEIIICKY aBTOPa, BBIBOIUT 13 BCETO OOHAPYKEHHOT'O CUCTEMY 00pa30B, XapaK-
TepPHBIX IJIsI 3TOro mosTa. Ho majzee — cam mepeBon yXe TBOPUYECTBO, KOTOPOE,
KOHEYHO Xe, sIBJIsieTcsI (DOPMOIi MO3ITUUECKOT0 MCKYCCTBA. Tak 4To mepeBoa TpedyeT
OT IIepeBOIUMKA HE TOJIbKO IBYSI3bIUMSI, HO ITAaBHOE — OBITh CBOMM, KaK B POIHOM, TaK
U B A3bIKE MHOSI3bIYHOTO aBTOpa. OH HE MOXKET ObITh OCIHBIM, CPEIHEHBKUM WU XO-
POLLIKM TOJIMAYOM 4y3KOi peur. OH JOJKEeH ObITh ITO3TOM M3HA4YaJbHO (3TO KacaeTcs
U IIPO3bI), @ UMEHHO YeJIOBEKOM BBICOKOM KYJIBTYPHhI, TPaXKIaHMHOM MUpPa, KOTOPOMY
nopor mup CiioBa, TOTO CaMOT0, YTO OTAEJIUIO ero B Hauasie 2KU3HU Ha 3eMJie OT Bee-
r'o XXMBOTHOT'O MHpa.

B cBOMX cTaThsIX O pOJIU ITEPEBOIYMKA I TOBOPUII O TOM, UTO TPy 3TOT U OJ1arogap-
HBIH, U B TO e BpeMs He3aMeTHBIN, K TOMY XKe MaJIOOTUIauyMBaeMBbIi (B JIy4IIIeM clIydac
60% oT aBTOpPCKOrO ToHOpapa). MaJio KTo 3HaeT, KoMy 00513aH YMTATE]Ib BO3MOKHOCThIO
BocTOpraThcsl poMaHamu PuiyKkepanbaa Wi XeMuHryas1, JIxepom JIxxepoma u Mo-
sMma... CITMCOK TPYIO0B IIepEeBOIUYNKOB HEOOBSITEH, HO MMEHA MX OOJIBIIIE YacThIO 13-
BECTHBI TOJILKO TeM, KTO caM MompobdoBaj ceds1 Ha HUBe nepeBoaa. Eie B KoHIle
XIX Beka Benukuit Toroas B mucbMe 2KyKOBCKOMY I10 MOBOY €To nepeBoaa «Oauccen»
IMCAJL: «... €CJIN JaxKe W XBaJIUTh KaPTUHBI, TO IIOXBAJIBI BCE MOCTaHYyTCS loMepy, a He
tebe. [lepeBOaUMK ITOCTYIMII TaK, YTO €ro He BUIMIID: OH IIPEeBPaTUJICS B TAKOE IIPO-
3pavyHOe CTEKJIO, YTO KaxKeTCsl, KaK Obl HET CTEKJIa».
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Bricirast moxsaja IepeBOJUMKY B TO XK€ BpeMsI «00MIHAsI»: YeM Thl TaJlaHTJINBee U
OnmcTarenbHEe COTBOPHUIID IyI0, TeM 0oJiee IIaHCOB TaK M OCTaThCs B TEHU aBTOpa.
Ho cpaBHeHUE CO CTEKIOM MICAIM3UPYET padOTy IepPeBOAIMKA, B XyI0KECTBEHHOM
TEKCTe BCe K€ MepPeBOAUYMK aKTUBEH B CUJIy CBOErO TaJlaHTa, U MIOTOMY YUTaTe/b I10-
HEBOJIE BBICTYITAET apOUTPOM CTUJIUCTUUYECKOTO COCTSI3aHUS KaxKa0Tro HOBOTO Tepe-
BOJIUMKA B ITOIMBITKE BOCCO31aTh TBOPEHME aBTOPa KaK MOXKXHO OJIMKE K OpUTHUHAITY.
U 3mech yMECTHO MPOLUTUPOBATD Pa3MbIIIICHHAE 10 3TOMY ITOBOJIY CAMOTO IIePEBO/I -
YiKa, B HaIlleM CJIydae poIoHadaabHUKa IIKOJIBI ITepeBomunkoB — M. A. KamkuHa.

B uneane u 1o/KHO OBITh TaK, U K IIPOCTEUIIIUM IIepeBOIaM TEKCTOB O0IIEro Xxapakrepa
(Hay4HBIX 1 T.I1.) 9TO TPUMEHNMO TTOUYTH 0€3 BCIKUX OTOBOPOK. TaM 1efiCTBUTEIBHO CJIOBHO
U HEeT MepeBOIUYNKa, a €CTh (paKThl, TCPMUHBI U UX HEUTpaJbHAasI IO CTUJIIO CJIOBECHAs CBSI3-
ka. Ho Kak ToJIbKO 00palliaelnbcst K TEKCTY XyI0XKECTBEHHOM JTUTepaTyphl, KaK TOJIHKO B
TEKCTE SICHO BBIPMCOBBIBAETCSI JIUIIO aBTOPA, €r0 MHAMBUIYAIbHBINA CTUIb, TaK IIOYTU He-
MMHYEMO BO3HMKAET PSIOM U JIMLIO NepeBoaunka. Cpasy BhISICHSIETCS, YTO HaM TOJIBKO Ka-
3aJI0Ch, UTO HET CTeKJIa, OHO €CTh, U, 00JIee TOr0, CTEKJIO 3TO JIETKO TepsIeT CBOIO MPO3pay-
HocTb. [Ipu nepeBojie SpKOro U TPYAHOIO XyI0XKECTBEHHOI'O TEKCTa Ha 3TOM CTEKJIe CTaHO-
BSITCSI OCOOCHHO 3aMETHBIMM BCSIKME LIapalliHbl, Iy3bIPbKU, MbLIb U IIPOYre U3bsIHbL. Bce
5TO HEIIPUMETHO WM SIBHO U3MEHSIET NOIMHHUK. Ho 1e/io He orpaHn4YMBaeTCs U 3TUM.
Ecnu npomokuTh Ha4aToe CpaBHEHUE, TO BUAMILIB, YTO, YeM CBOCOOBIYHEE TPAKTOBKA ITOJI-
JIMHHUMKA IePEBOJYMKOM, TEM SIBCTBEHHEE BUAUT UYUTATEJIb HA CTEKIIE TIEPEBOIA OTPAXKEHUE
JIMIA TIEpeBOAYMKA PSIIOM ¢ IUMLIOM aBTopa. CienoBaTebHO, 3a1a4a epeBOaYNKa COCTOUT
U B TOM, UTOOBI 3TO OTpakeHMe He MellIaIo (MJIM Mellanao KaK MOXKHO MEHbIIIE) BOCTIPUSITUIO
no;IMHHUKA. [1pK olieHKe Xy10KeCTBEHHOIO IepeBOIa MPUXOAUTCS YIUTHIBATh HE TOJIBKO
CTeIeHb ITPO3PaYHOCTHU CTEKJIa, HO U YTOJI, IO/l KOTOPHIM IePEBOAYMK pacCMaTPUBaJl OpH-
IMHAaJI, a IEPEBOTYMK COBETCKOM IIKOJIbI CMOTPUT HAa OPUTMHAJ O] PEATMCTUYECKIM YITIOM
3pEHMUSI.

YMECTHO MPOLUTUPOBATh B 3TOM KJII0Ue 1 BhIpaXXeHMe (PPaHITy3CKOIro JUHIBUCTA
Kopxxka MyHeHa: «11og00HO MeIUIIMHE, TIEPEBOJ 0CTA€TCsI ICKYCCTBOM, HO MCKYCCTBOM,
OCHOBaHHBIM Ha HayKe».

B npuMeHeHUM K cBoeMy MeToAy (€ci OH, KOHEUYHO, €CTh — BaM BHUIHEE), 5T KaK
BBINTYCKHUK JInTepaTtypHOro MHCTUTYTa UM. Altlekcest MakcumoBuya Topbkoro (cTo-
SIBIIIETO Y UICTOKOB CO3[aHMs TEOPUU XyI0KECTBEHHOTO IIepeBO/ia) BepPeH ero MPUHIIN-
IIy: CTPEMITIOCH «IIepeaaTh JUIIb OOWH WJIM B JIy4dIlIeM ciydae aBa (OOJIbIIeil YacThio
00pa3kl ¥ pa3zMep), U3BMEHUB IpyTrue (CTUIIb, IBKEHUE CTUXA, PU(PMBI, 3BYKH CJIOB)».
Ecnu Mory 6osbliie, TO 3T0O yKe modeaa, KOTOPO MOXHO FOPIUTHCS.

05.01.2021

CaezieHus 00 aBTope:

Hlaeumeepeesa baxvimeyns Epcaunosna — acnivipaHT Kadeapbl 0011IET0 U PYCCKOTO SI3bIKO3HAHUS
¢unonornueckoro akynsrera Poccuiickoro ynusepcurera Apy>k0bl HapoaoB. E-mail: t 2004@
mail.ru

Bio Note:

Bakytgul Shagimgereyeva is a Postgraduate Student, Department of General and Russian Linguistics,
Philological Faculty, Peoples’ Friendship University of Russia. E-mail: t 2004@mail.ru

90 WHTEPBBIO



@ Polylinguality and Transcultural Practices 2021 Vol.18 No.1 91—102
L/

TMOAMNUHIBUANBHOCTb M TPAHCKYNLTYPHbIE NPaKTUKM hitp://journals.rudn.ru/education-languages

DOI 10.22363/2618-897X-2021-18-1-91-102

foOpM30HTbI NOHUMAHUSA:
K l0o0uneio AneoHopbl [lloceHOBHbI CyneiiMeHOBOM

H.2K. IllaiimepnenoBa, [I.b. AManxoioBa

KasHY umenu anb-®apadbu
Kazaxcmarn, 050040, Aamamet, np-m arv-Papabu, 79

Jas uuTupoBaHus:
Ilaiimepoenosa H.2K., Amanuconrosa JI.b. [opn30HTEI IOHUMAaHUS: K 1001JIeI0 Di1eoHOPH! J110-

ceHoBHBI CyreiiMeHoBOI // [1oIMIMHTBHAIBHOCTD 1 TPAHCKYIBTYpHBIe TpakTuku. 2021. T. 18.
Ne 1. C.91—102. DOI 10.22363/2618-897X-2021-18-1-91-102

Horizons of Understanding: to the Anniversary
of Eleonora Dyusenovna Suleimenova

A.Zh. Shaimerdenova, J.B. Amanzholova

Al-Farabi Kazakh National University
79, Al-Farabi Prospect, Almaty, 050040, Kazakhstan

For citation:

Shaimerdenova, N.Zh., and J.B. Amanzholova. 2021. “Horizons of Understanding: to the
Anniversary of Eleonora Dyusenovna Suleimenova”. Polylinguality and Transcultural Practices,
18 (1), 91—102. DOI 10.22363/2618-897X-2021-18-1-91-102

© IllaiimepneHoBa H.2K., Amanxkososa /1.b., 2021

[@ @ ] This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

PERSONALITIES 91



Haimepaenosa H.2K., Amanxonoa 1.b. [loauruneeuansnocms u mpanckysomypHoie npaKmuku.
2021. T. 18. Ne 1. C. 91—102

BBepeHune

KapauHanbHbIe U3MEHEHUsI HAyYHOI'O [IOCTCOBETCKOTO IIPOCTPAHCTBA B HOBBIX I'€0-
MOJIUTUYECKHUX YCIOBUSIX IIPUBEIN K IEPEOCMBICIEHUIO KITIOUEBBIX TOHSITUM JTUHI B -
CTHUKM U ee ucroprorpadun. Kak pazBuBaercst KazaxcTaHCKasl TMHIBUCTUKA B HOBBIX
YCJIOBUSIX I KAKOBA KOHCOJIMAMPYIOIIAsl CHJIa YISHBIX KaK BaXKHEUIIINIT MCTOYHUK €e
IMOCTYIIATeIbHOTO IBMKeHUsI? [0TOBa 11 OHA IMPUHSTH BEI30BEI XXI BeKa M MOXKET JI
00€eCIIeunTh COXpaHEeHME 1 IIPOrPeCcC CIOKUBIINXCS TPAAULIMIA Ka3aXCTAHCKOI HayKH1
0 sa3bike? OTBET Ha 3TU BOIIPOCHI TalOT HE TOJbKO ITyOJIUKAIIMM Ka3aXCTaHCKUX JIMHT -
BUCTOB, HO U KOH(EPEHIIMH, ITOCBSIIEHHbIE TPOOJIEMHBIM BOIIPOCaM, B TOM YHCJIe
CBSI3aHHBIM C JIE€SITEJIbHOCTBIO TOTO MJIM MHOTO YYEHOTO.

B sTOM OTHOIIEHNY Kaxkaast FoOMJICiHAS JaTa HAydHOM U Ie1arormIecKoi nesiTeib-
HocTi ipodeccopa KazHY nmenn anp-Papadu D. /1. CyireitMeHOBOIT CTAHOBUTCS BAXK-
HBIM 3TaroM 000011eHIS nToroB. [To MaTepramamM KoHpepeHIII OBITN OITyOTMKOBA-
Hbl KHUTH: B 2005 rony «2Ku3Hb sI3bIKa U S3BIK B XKU3HU» [1] 1 «/luanor sI3pIKOB 1
KynsTyp» [2]; B 2015 rogy — «JIMHrBUCTUYECKOE HACIeI1e U TPEHIbl HOBOTO BPEMEHU:
SI3BIK, TUTepaTypa, KyasTypa» [3], «IpeHabl B ¢puioaorudyeckoi Hayke: 11KoJa mpo-
deccopa B.J1. CyneiitMeHOBOIi» [4] 1 BBIITYCK Ka3aXxcTaHCKOM cepun «KM3Hb 3amMeyda-
TeJIbHBIX JIoJei» «OHereli eMip. DieoHopa CyneiiMeHoBa» [5]; B 2020 rogy — «lopu-
30HTBI COBPEMEHHOM JUHIBUCTUKU: TPEHAbI U Hay4YHBIM nuanor» [6]. HauuHas c
2012 roma, KOMaHI0M HAyYHO-TIPOCBETUTETHLCKOTO TTPOEKTA «DTI0Xa M IMIHOCTh» TIPO-
BOJUTCS €KETOHBII PAMOYHBI CUMIIO3UYM, TTOCBSIIEHHBIN TBopuyecTBY O.J1. Cyeii-
MEHOBOI. MaTepuajbl CUMIIO3UYMOB TaKXKe BBIXOMIST B CBET B OYMaKHOM WJIN BJIEK-
TpoHHOM BapuaHTe. boyee 150 cTaTeii, pelieH3Uli, O4EPKOB, 3cce 0 nmpodeccope
9. CyneiiMeHOBOI ony0OJMKOBAaHbI B Ka3aXCTAHCKUX U 3apyOeKHbIX U3AaHUSIX [7.
C.104—119].

Oneonopa droceHoBHa CyneliMeHOBA IPUHAMIECKUT K YUCTY TeX JTUHIBUCTOB, KTO
co3/1aJl CBOe HaIlpaBJIEHUE B HayKe O sI3bIKe, COeAMHUB IJTyOOK1E TEOPETUUECKIE U3bI-
CKaHMS C OOITUPHBIMU U BOCTPeOOBAHHBIMU OOIIECTBOM ITPUKJIATHBIMU 3a1a4aMH.
Hayunsre narepecs D./0. CyeiiMeHOBO#l pa3HOCTOPOHHM, €€ BKJIAI B pa3BUTHE Ka-
3aXCTaHCKOM JTMHTBUCTUKHU BeCcbMa 3HaunTeIeH. [IoMUMO COIIMOIMHTBUCTUKY, KOH-
TPaCTUBHOM JIEKCUKOJIOTUM U CEMAaHTUKHU, STHOJMHIBUCTUKN, OHA pa3padaThIBaeT
y4eOHBIe KOMILIEKCHI M YYEOHUKU 10 PYCCKOMY SI3BIKY JJISI IITKOJI ¢ Ka3aXCKUM U PyC-
CKMM sI3bIKaMU OOyUEHUsI, IO Ka3aXCKOMY SI3bIKY JUISI PYCCKOTOBOPSIIIMX U aHTJIOTO-
BOPSIIIMX, CO3IaeT MHOTOUYKCJIEHHbIE BOCTpeOOBaHHbIe clioBapu [§—10].

OrpoMHBIii 0araxk 3HaHWI 1 OOTaThIil ITeIarorTMYeCKUi OITBIT, I3bIKOBOE UyThe U
ocTpas HaydHasi THTYMLINSI, YMEHHE TTOJIeMU3MPOBATh M HAXOAUTh pallMOHAJIBHOE pe-
IIIEHUsI, BEICOKAsI TPeOOBATEIbHOCTD K ce0e 1 yIMBUTEIbHAsI pabOTOCITOCOOHOCThH BhI-
nBuHyau D.J1. CyaeiiMeHOBY B UMCJIO M3BECTHBIX JTMHIBUCTOB B Mupe. Ee aBTopureT
MpU3HaH JUHTBUCTaMU, oHa wieH [Tpe3nanyma MAITPSJI, MexnyHapogHOro KOMU-
TeTa ciaBucToB, HayuHo-sKkcnepTHOro coBeta Accambien Hapona KasaxcraHa, mpe-
3uaeHT KazaxcraHCcKoro o01IecTBEHHOTO 00beAMHEHMSI TIpernoaaBaTesicii pycCKOro
sa3bika U autepaTtypbl (KASITPAI).

KO06uneiinbIe 1aThl — yIOOHBIN MOMEHT OTJISIAETHCS M OLIEHUTH MACIITad TOTroO, 4YTO
MOXKET ClIeJIaTh OIMH YeJIOBEK, OCMBICIUTD PE3YIbTaThl HAYYHOM M IeIarorudecKoi
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nesiteabHOCTU npodeccopa D. M. CyneiiMeHOBOI Ha (DOHE TOPHU3OHTOB COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKM.

ATansbl TBOpUYeckoit bmorpacdpum 3.[. CyneiimeHoBOMN

Korma-to Upen Konno-Kiopu ckazana: «B mo00it mpodeccnut 11000Bb K HEll SIB-
JISIETCSI OAHUM 13 YCJIOBUI ycIiexa, U 9TO 0COOEHHO CIIpaBeIMBO [JISI HAyYHO-HUCCIIe-
JIOBaTeILCKOM pabOThI». XapaKTepHO uepToii DyeoHopsl JroceHoBHBI CyaeiiMEeHOBO
KaK pa3 sIBJIIeTCs ee OTHOIIEHNEe K MpodecCcu JIMHTBUCTA U TIeJarora ¢ MICKpeHHei
JIF000BBIO ¥ BEICOKOI MEpOi OTBETCTBEHHOCTU. DTUM OHA BIOXHOBJISIET BCEX, KTO pa-
0oTaeT BMECTe C Heil ¥ KTO YUYUTCS Y Hee JTI0OUTh HayKy U COBEPILICHCTBOBATLCS B HEIA.

B teuenme 50 net TpymoBas mesitenbHOCTE podeccopa D.J1. CyreiiMeHOBOI CBSI-
3aHa ¢ OMHUM By3oM — KazaxckuM HallMOHaJIbHBIM YHUBEPCUTETOM MUMEHU ajlb-
®apabu. 3aech TPOU3OILIO0 e MPodeCcCUOHATBHOE CTAHOBJICHME YYEHOTO U TIeIarora.
Croga oHa MpuIIIa MOJIOALIM ABaAATHYETHIPEXIETHUM IIPEIIoaaBaTe/IeM IT0CTIe OKOH -
YaHUS aCIIUPAHTYPbI U 3alIATH KAHIUAATCKOM nuccepranuu «I Ipodirema onpeneneHust
sI3bIKa KaK 00beKTa JIMHIBUCTUKM (UCTOPUKO-aHATUTUIECKOE UCCIETOBAHUE)» IO
PYKOBOIICTBOM KPYITHOI'O COBETCKOI'O JJUHIBUCTa — (prytocoda v JIoruKa — Impodec-
copa I.B. KonmaHckoro, npoiias 3amMedaTebHYIO KOy JIMHTBUCTUYECKOM MOATO-
TOBKM Ha Kadeape ob1ero s3piko3HaHus y FO.B. PoxxnectBenckoro, H.A. CirocapeBoii,
®.M. bepesuna, A 4. lllaiikeBuua, T.A. AMupoBoii, b.A. OnbxoBukosa, H.I. Komiesa.

Baxxnoii nist npodeccuoHanbHoro ¢opmupoBanust D.J1. CyneiiMeHOBOM 0Ka3ajiach
Hay4YHO-TIeAarorundeckas cpena GuaoIorndeckoro gakyabTeTa — 30eCh padoTaIn Ta-
JIAaHTJIUBBIE MeIaroru u u3BecTHble yueHble — X.X. MaxmynoB, X.M. Caiikues,
M.M. baruzbaeBa, M.B. Man3uron, H.W. laiinynnuna, P.C. 3yeBa, b.M. JIxxunku6a-
eB, B.M. Hukutesuu u npyrue. Kadenpa obiero sg3siko3HaHust BcTpetmia O.10. Cy-
JIEIMEHOBY paAyIIHO, IIEPBBIM ACJIOM OIIPEIE/INB ITeJarOTMUYeCKYyI0 Harpy3Ky — ei
cpasy IpeaoCcTaBIIACh BO3MOXKHOCTh BECTH CIIOKHEHIINE TeopeTnIecKue Kypchl «O0-
1Iee sI3bIKO3HaHMEe», «BBeneHne B A3bIKO3HAHNE, «ICTOPUSI TMHTBUCTUIECKUX yUe-
HUiT» HAa pyCCKOM 1 Ka3aXCKOM OTHeJIeHUSX (puitojjornueckoro dakyiasrera. C Tex mop
9. CyneiiMeHOBa He paccTaBajach ¢ OOIIUMU JUHTBUCTUUYECKUMM KypcaMHU, pac-
LM PSIST MX KPYT AUCUMILIMHAMU (PUIIOCODCKO-METOI0JOTMYECKOTO IIaHa 1 HOBBIX
HaIIpaBJICHUI SI3bIKO3HAHUS. TaK MPOIOJIKAINCh TOAbI HANIPSDKEHHOTO Ieaaroruye-
CKOTO TpyJia, COIMPSIKEHHbIE ¢ HAYYHBIMU MCCIICAOBAHUSIMU U, TJIABHOE, C aHAJIM30M
SI3BIKOBOTO MaTepHaJjia 1 BBIpaOOTKOM KOHIIECTIIINY NHTEPJIMHIBAaIbHOTO UCCICIOBAHMS
B 00JIACTH CEMaHTUKM. DTa paboTa IMpoIoJKajiach B JOKTOPAHTYpe Ha Kadeape oo1Ie-
ro U CpaBHUTEIbHOIO si3biIko3HaHUsI MI'Y umenun M.B. JlomoHOCOBa M 3aBepllMIach
3alIUTOI JOKTOPCKOM nuccepTaiuu «CeMaHTUYeCKUe ITapaMeTphl CJIOBa B UHTEPJIUHT -
BaJIbHOM HCCJIeAOBaHNY (TeOpeTUUYECKIE U TIPUKIIAIHBIC aCIIeKThl KOHTPACTUBHOTO
aHaau3a)».

Toabpko B pe3ybTaTe TIIATEIbHBIX UCCIeIOBAaHIM M 00IyMaHHBIX TEOPETUIECKUIX
000011IeHUIi CTa0 BO3MOXHBIM (DOPMUPOBAHUE CYJIEMMEHOBCKOM LIKOJbI, A1 KOTO-
poii xapakTepeH 0cOoObIl MacIuTad nueit, paspadareiBaoinxcs B Tpyaax 9. /1. Cyneii-
MEHOBOW M €e MHOTOUMCJIEHHBIX Y4eHUKOB. MHTeHCUBHO paboTaeT jaboparopus, B
KOTOPOI MMPOBOASTCS SKCIIEpUMEHTAJIbHBIE UCCSIOBAHUS U BHITIOJHSIIOTCS MEXKIY-
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HapoAHble U pecnyOJMKaHCKKUE HayuHO-UCcaeaoBaTeabckue nmpoekThl. IToxa ee pyko-
BOJCTBOM BHITIOJTHSIOTCSI AUCCEPTALIH, IIPOBOMSITCS MEXKIyHapOIHbIC KOH(DEePEeHIINH,
IMoKa3aTeJIbHBIM CTAHOBUTCSI MACCOBOE yJaCTHE Ka3aXCTAHCKMX YUCHBIX B KOH(DepeH-
LIMSIX M KOHTpeccax 3a pyoesKoMm.

ITocTeneHHO pacIMpPsIeTCs KPYT SI3bIKOB, KOTOPbIE CTAHOBSITCSI O0BEKTOM MCCJIE-
JIIOBaHMII ee YYEHUKOB — 3TO HE TOJIbKO Ka3aXCKWl U PYCCKU SI3BIKK, HO W aHTJINIA-
CKMIT, HEMEUKWI, KOPEUCKII, KUTANCKUIA, YUTypCcKuii, apadckuii. DopMynpyeMbie
€10 TeMBI UCCIeHOBAaHUN 1 Naer OymopaxkaT, ITIOPOii IIyraloT, HO BCETIa 3aCTaBIISIIOT
3aAyMaTbCsl M IBUTAThCS B PyClie HOBBIX BESIHUM OOIIeH IMHIBUCTUKH, TTOOYKIAOT
«COOTBETCTBOBATb» OXKUAAHUSIM M CTPOIMM TPEOOBaHUSIM YUUTEJIS.

‘YcBanBasi ObIT NPEAIIECTBYIOIIMX 3TANIOB Pa3BUTHS HAyKH O SI3bIKE, Ka3aXCTaHCKast
JIMHTBMCTHKA ITOCTEIIEHHO BBIIIIA HA MUPOBOI YpOBEHb 1 CMOTJIAa CTATh BITOJHE KOH-
KYPEHTOCITIOCOOHOU. OCOOEHHO HAIJISIAHO 3TO OOCTOSITEIbCTBO 3aMETHO B yUaCcTUU
Ka3axCTaHCKUX JIMHTBUCTOB B KoHTpeccax MAIIPSJI. Cpenu yuensix Kazaxcrana, Ko-
TOPBIX IpUTJIAlIAIU B COBETCKOE BpeMsl Ha KoHrpecchl MATTPAJI B kauecTBe nenerara,
ob11a Toabko ITepoit Coumnanuctuueckoro Tpyna Paduka bekenoBHa Hypraszuna —
YUMTEIbHUIIA PYCCKOTO sI3bIKa, AMPEKTOP €AMHCTBEHHOM B cTonulle KazaxcraHa Ka-
3aXCKO IIIKOJIBI, BIIEPBIC BHEAPUBIIIAS B CTPAHE OIBIT TPEXbSI3LITHOIO OOPa30BaHUSI.
Hauunas ¢ 90-x rogoB, KazaXxcTaHCKUE JMHIBUCTHI BCE aKTUBHEE YYaCTBYIOT B paboTe
MAIIPAJI, u BOT y2ke Ha BCeX KOHTpeccax BTopasl MO YMCAEHHOCTHU Aeeralus — 3TO
Ka3axcTaHIbl. YBepeHHOCTh D.J1. CyneliMeHOBOI B TOM, 4TO pycucThl KazaxcTtaHa —
9TO HalleXHas cuja U rpodeccuoHalbHasi KOMaH1a, KOTopasl CIIpaBUTCSI C HEJIETKOi
3a/ayeit MpoBeIeHNS JII0OOT0 MaCIITAOHOTO M 3HAYMMOTO MEPOTIPUSTUS, ObLIa YCIIeIII-
Ho peasimzoBaHa Ha XIV konrpecce MAITPAJI «Pycckoe cioBo B MHOTOSI3BIYHOM MUPE»,
KOTOphI cocTosiicst BecHolt 2019 roga B ropone Hyp-CynraH.

B 90-¢ rogsr B.J1. CyneiiMeHOBa BBIIBUHYJIA TOCTATOYHO aMOUIIMO3HBIN IIPOEKT
otkpbeIThs B KazsHY M. anp-Papadu OKTOPCKOTO AUCCEPTALIMOHHOTO COBETA IO TPEM
cneunanbHOoCcTIM: 10.02.01 — «Pycckmii s13b1k»; 10.02.19 — «Teopus s13b1ka»; 10.02.20 —
«CpaBHUTEJIBHO-UCTOPUUYECKOE, TUTIOJOTUYECKOE U COMTOCTABUTEIbHOE SI3bIKOZHAHUE»
(mpencenarens coBeta — O. /1. CynelimeHoBa, 3aMmecTuTeb npeaceaatesns — M.M. Ko-
MbUIEHKO, yuyeHblit cekperaps, — H.2K. [laiimepaeHoBa). CaMbIM TpyIHBIM ObLIO OT-
KphITHE coBeTa 1o crenranbHocTh 10.02.20, TOCKOIBKY B TOT IIEPHUO IMHTBUCTOB I10
JaHHOMY HaIIpaBJICHMIO 1 C TAKAM IIMMPOM IMpaKTUIecKy He Obl10 HU B KazaxcraHe,
HU B IPYTUX ITOCTCOBETCKUX PECIyOIMKaX.

CocraB guccepTallMOHHOTO COBeTa ObLT CUJILHBIM, TipenjoxeHue D.J0. Cyneiime-
HOBOI1 pabOTaTh B HEM ITPUHSUIN BBIIAIOIINECS YIeHbIe peCITyOIMKK, OHU COCTaBIISLIN
SJIPO Ka3zaxcTaHCKOM JUHrBUCTUKU Toro nepuoqa: K.III. Xycaunos, M. K. Ncaes,
A.E. Kapmunackuii, M.M. Konsutenko, P. 3arunymn, 3.K. Axmerkanosa, JI.K. 2Ka-
HanuHa, H.W. Taiinynnuna, B.A. McenranueBa, b.X. XacanoB u ap. HezaOGbiBaeMoii
cTaja nepsas 3aluTa fokropckoil aucceprauuu B.H. [TonoBoii — yHUKaabHOIO CIie-
LIMaJIMCTa B 00J1aCTU TOMOHUMUKM, KOTOpasi OTKPbLJIa 10POry BCeM, KTO ITOC/Ie Hee
3amuinan gokrtopckue aucceprauuu: H.2K. [Maiimepaenosa, K. K. AXMeabsapos,
JI.B. Exinemb6eeBa, A.E. ArmaHoBa, PA. ABakoBa, b.K. Myp3anuna, K.A. Hypau-
xoBa, L11.K. XKapkeinoekona, O.b. AnteiHOek0Ba, 3.K. Temupraszuna, 3.K. Cadurona,
E.A. XKypasnéna, A.X. AzamaToBa, b.A. AxaToBa u MHorue apyrue. MoJjioabie ydeHble,
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pazyieraBiuecs 1o ropoaam KaszaxcraHa, ¢ ropJloCTbI0 TOBOPUJIN, YTO 3aIMUIIAINCH B
copete O.J1. CyneiiMmeHOBOM. JlrccepTallMOHHBINA COBET Ha HECKOJIBKO IECSTUICTUIA
CTajl IeHTPOM IeMOHCTpALIM HAyIHBIX JOCTYKEHUI 1 (POPMHUPOBAaHMS HayYHBIX Ka-
JIPOB BbICIIIEH KBaIU(bUKALIUH.

Hayunag mkona 3./1. CyneiiMeHOBOI aKTUBHO U TIJIOJOTBOPHO pabOTaeT, a OHa
caMa HaXOJUTCSI B TOCTOSTHHOM HayYHOM JIBM3KEHWU Y BBIIBUTAET HOBBIE IIEPCITIEKTUB-
HbIE UAEH, IIpeaiaracT MHTePECHbBIC pELIeHUS TPAIULIMOHHBIX TUHTBUCTUYECKUX ITPO-
onem. IlokazaTeabHO, YTO e Ka3aXCTaHCKMMU U 3apyOeKHBIMM YUeHUKAMU 3aIlIUIIe-
Ho 19 mokTopckux, 40 KaHIMAATCKUX 1 § muccepranuii fokTopa PhD.

Hoxmaner B.[0. CyneiiMeHOBO# yKpalllaloT MeXXIyHapOoaIHbIe KOHTPeCChl U KOH(e-
PEHIIMH, €€ IEKIIUU CTAHOBSTCS SIPKMM COOBITUEM B IIKOJIaX COLIMOJIMHTBUCTUKHI, OCEH-
HUX ¥ BECEHHUX IIKOJIaX TMHIBUCTUKU, IITKOJIAX PYCUCTUKH, B Ka3aXCTaHCKO-POCCHIA-
ckux [TporpamMmmax 10MoJHUTEABHOTO MpodeccuoHaabHOro oopasopanus (KazsHY —
PY]1H), opranmsanusx oopa3oBaHUs U YHUBepcuTeTax B Kazaxcrane u 3a pyoexxom
(CIIA, Poccus, KeIpreizctaH).

9 .J1. CyneiimeHoBa 001a1aeT He TOJIBKO AapoM YueHoro u [lemarora, HO 1 yynecHO
CWJION BO3IEMCTBUS, 3aJI0KEHHOM OT Mpupoabl. OHa BIAUSET Ha KaXI0ro, KTO BCTpe-
TUJICS Ha ee MyTH, U OKa3bIBaeT BO3/IEMCTBME HAa cOCTOsIHUE YyeoBeka. CiioBa U uiaeu
B.J. CyneiiMeHOBOI MOTYT MEHSITh TMAIIa30H MBIIUICHUS 1 XKU3HEHHBIN ITyTh. Y Hee
He OBIBaeT COCTOSTHMS Oe3IeiCTBISI, OHA OBICTPO CXBATHIBAECT MBIC/Ib 1 BBIIBUTACT IIPE/I-
JIOXKEHMSI, KOTOPhIEe OKa3bIBAIOTCS CaMbIMM BaKHBIMU B XU3HU. E10 ¢ 3HTY31a3MoM
ob11a moaaepxkaHa uaest pekropa MIJIY, nokropa ¢punosornuyeckmx Hayk, Impodecco-
pa .M. XaneeBoii o cozganuu bazoBoit opranuzauuu crpad — ydactHul, CHI u u3-
yueHus g13b61koB CHI' — Tak mpu MIJIY 6bu1 co3naH v 6osiee MATHAAIATH JIET YCIIeIl-
HO pabotaet LIeHTp Ka3axcKoro sI3bIKa U KyJbTypbl. Beimyckaukm LleHTpa, mpodec-
CHUOHAJILHO BJIafeIoNINe Ka3aXCKUM SI3BIKOM, pabOTalOT CerogHsl B pPa3IMYHBIX
ITOCOJILCTBAX U MEXXAYHAPOMTHBIX OpTaHMU3aIMsIX, BEIyT MHTEPECHBIE IIPOrpaMMBbl Ha
Ka3axCKOM sI3bIK€, a Ka3aXCTaHCKUE TPerogaBaTeIv 3allUTIIN KaHIUIATCKIe U T0K-
TOPCKUE TUCCEPTALIUMU.

Jpyrum sSIpKuM IIpUMEPOM €€ TBOPUYECKOU ¥ CO3UAATEIbHOM S9HEPTUH MOXKET CIIy-
JKUTb opraHusanus u pykooactso rporpammoit ACCELS “LanguageFlagship” B Kaz-
HY nmenn anb-Papabu: BOT yKe IIECTh JIET aMEPUKAHCKIE CTYISHTHI U3YJIalOT PyCCKUIA
1 Ka3aXCKUU SI3bIKM, 3HAKOMSITCS ¢ Ka3aXCKOM KYJIbTypOU M CTAHOBSITCSI UICTUHHBIMU
IPY3bSIMU HAIlIEX CTPaHBI.

3aBepias 3Ty YaCTh CTaTbU, XOUETCSI BEPHYTHCS K XapaKTEpUCTUKE I00MIsIpa Kak
YUYEHOTO 3JIMTapHOIo TUIIA U TTaCCMOHAPHOI JIMYHOCTU. Bee, uTo caenaHo u aenaercs
npodeccopom 3. M0. CyneiiMeHOBOI, — 3TO Ka4eCTBEHHBII MPOAYKT, CO3TaHHbIN e¢
JIMHTBUCTUYECKUM TaJIAHTOM U BOJISH.

UToru Hay4yHO-Neaarorm4eckom AeaTesibHOCTU U NepPCrneKTUBbl Pa3BUTUSA
Hay4HbIx ngen 3.4. CynenimeHoBOM

50-1eTnI0 HAyYHO-TIeTaTOTUYECKOM NeITETLHOCTHA 1 75-JIETUIO CO THS POKICHUS
IIOKTOpa (PUIOJOTUYECKUX HayK DieoHopHI JtoceHoBHBI CyneiiMeHOBOM OBIIIN TTO-
CBSIIEHBI I0OMJIeTHBIE MEPOITPUSITHS, KOTOPHIE MTPOILLJIM B OHIaliH-(popMaTe. Bee me-
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POIIPUSITHSI OBLIA OpraHn30BaHbl Ka3axCKM HallMOHAIbHBIM YHUBEPCUTETOM UMEHHI
anb-Papadu v ipoxoauian o arumoit MATIPAJI ipn nomepxkke Accamobiien Hapo-
na Kazaxcrana 1 KoMaHIbl HAYYHO-IIPOCBETUTEILCKOTO ITPOSKTA «DI0Xa U TUIHOCTE».

MexnyHapoaHast KoHDepeHLHs «[OpU30HTE COBpeMEHHON TMHTBUCTUKN: TPEHIbI
U Hay4YHBI quanor» coopaia yueHbix Kazaxcrana, Poccun, ®unansunuu, Pymbiaun,
CIIA, Kutasi, Keipreidcrana, Y3oekucrtana, bonrapuu, BeeTHama, Typunu, Ipy3uu.
Bcero B pabote KoH(pepeHLIUM NPUHIIN yyacTtue 6osee 200 yeaoBeK, BHICTYNABILIUX C
IUIEHAPHBIMU U CEKLIIMOHHBIMU JOKJIaJaMU U MPEIIOXUBIINX K O0CYXKISHUIO CBOU
TeOpeTHYECKIE UCCIICA0BAaHMS 1 MPaKTUYecKre HapaboTku. KoHdepeHLMs gajia yJacT-
HUKaM BO3MOXKXHOCTb BBIPA3UTh IMYHOE OTHOIICHUE K MATPY Ka3aXCTaHCKOM HayKH,
BOCIIUTABILICH TIJICSITy TaJaHTIMBBIX YUeHUKOB. Kak Obl HM CONIPOTUBIISIICS FO0OMIIAD,
BCE €IMHOIIaCHO TOBOPUJIU O SIpKO# U caMoObITHOM CyJieliMeHOBCKO 1IKOJIE B JIMHT -
BHUCTHKE.

Ha otkpbiTiiyt KoH(pEpeHLIMHY ITPO3BYYaIX IIPUBETCTBUS 1 ITO3IPABJICHUSI, B KOTOPBIX
TOBOPMJIOCH O 3acjIyrax I00misipa Kak opraHm3aropa Hayku B KazaxcTtaHe 1 MHOTO-
rpaHHOI TBOPUYECKOI TUUYHOCTU, MPOsIBUBILIEH ceds B cpepe ob1ero (od1ast ceMaH-
THKa, TEOPUSI HOMMHAIIUM, OHTOJIOTHS K METOHOJIOTMSI IMHTBUCTUKM U JIP.), COIIOCTA-
BUTEJILHOTO SI3bIKO3HAHMSI (KOHTPACTUBHBIN aHAIN3 CEMaHTUKY 1 IIParMaTUKU Ka3ax-
CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, TMHTBUCTUYECKNE OCHOBBI O0OYUEeHUS SI3bIKaM, TEOPUs
YCBOEHMSI BTOPOTO SI3bIKA U 1IP. ), COLMOJIUHIBUCTUKU (SI3bIKOBasI CUTyallNsI, SI3bIKOBOE
CTPOUTEIBCTBO U SI3BIKOBASI MOJIMTUKA, QYHKIIMOHUPOBAHNE U BUTAJILHOCTb SI3BIKOB 1
IIp.), a TAK:Ke TEOPUHU U IIPAKTUKKU COCTaBJICHUSI YIeOHMKOB 10 TIEPBOMY 1 BTOPOMY
SI3BIKY.

BricTyas ¢ mpuBeTcTBUEM, IepBhIi TpopekTop KazHY umenu anb-Dapadbu Myxauw
Muipzabaesuy Bypxumobaes (Anmatsl, Pecriyonuka KazaxcraH) oTMeTHIT 00bIIOE KO-
JINYeCcTBO (PyHIAaMEHTaJIbHBIX UCCIISIOBAaHMI IMpodeccopa U 0cOo00 MOMIESPKHYIT Bax-
HOCTb MOJATOTOBKY YIeHNKOB 1 poiu D.[1. CyneiiMeHOBOI1 KaK HacTaBHUKA. [oBOpsT 0
TOM, YTO YHUBEPCUTET BBICOKO LIEHUT OCOOBII BKJIaa podeccopa B pa3BUTHE By3a Ha
MPOTSDKEHUU IISITUAECITH JIET, IPOPEKTOP BPYUMJI I00MIISIPY IToYeTHYIO Menaib KazHY
nmeHu anb-Papadbu «EpeH exderi yiriH» 1 maMATHBIN MOJAPOK.

Bce yuacTHMKU opyMa TEII0 M ¢ OOIBIINM BHUMAaHUEM CIIyIIAIN BRICTYIICHUE
npe3uneHTa MAITPSLJ1, CoBetHuka [1pesunenTa Poccuiickoii @eaepaliviv 1o BOIIPO-
caM KyInbTypbl Bradumupa Unvuua Toacmoeo (Mocksa, Poccus). I1panpasuyk JIbBa
Huxomaesnya ToacToro, M3BECTHBINM pOCCUINCKUI XKYPHAIMCT U TNCATEIb-3CCEUCT,
3acy>KeHHBII paOOTHUK KyJIBTYphI Poccuiickoit @eneparmu B.U. Toscroii, mo3apasns
o0uIsIpa, cKasall:

B nHazBaHuu Baleii KoH(pEpeHIIMY BEBIHECEHBI CJI0Ba 0 HAYYHOM Aauajore. HayaHsrii nu-
aJIor, KYJbTYPHBII nuaJior... B cerogHsimiHeEM TPEBOXKHOM MUPE 3TO OYE€Hb BaAXXHO, MOXET
OBbITh, BaXKHEE BCET0. YBEPEH, UTO Mbl CMOXKEM COXPaHUTh €AMHCTBO HAyYHOT'O COO0IIECTBA
1 MUPA B LIEJIOM, €CJIM OyIeM CIIbIIAaTh APYT Apyra B HAyYHOM U KYJBETYPHOM IHAJIOTE.

CeromHs1 MBI YeCTBYeM 3aMeuaTeIbHOIo YenaoBeka DieoHopy JdoceHoBHY. OcoOeHHO
3HaMEHATeJIbHO ITOTOMY, UTO OHAa BBICTYITaeT OYEHb BaXKHBIM ITOCPETHUKOM, YIAaCTHUKOM
Hay4YHOTO U KYJIBTYpHOTO Auajora. Bcerma moOoposkenaTeIbHBIM, BCETIa OTKPBITHIM, BCETIa
TOTOBBIM Ha TO, UTOObI COEANHSITh, a HE pa3beAUHITh JitoAei. be3 Bac TpynHo ceroaHs npe-
CTaBUTb XU3Hb Megarorunyeckoro coobuiectra Kazaxcrana. 4 gymato, 4to Bce Ballu KOJIe-
I'M OTMEYAIOT 3TO COBEPILIEHHO CIIPABEILINBO [6].
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Jupekrop Poccuiickoro ueHTpa Hayku U KyasTypbl B T. Hyp-CynraHe Azexceii Ana-
moavesuu Koponuenxo ot umenu Ilocna Poccuiickoit @enepanum B Pecryonmuke Ka-
3axCTaH U COTPYOIHUKOB PoccuiicKOTo meHTpa TakXKe BBICTYIWII C IIPUBETCTBUEM U
MO3APaBJIEHUEM, OTMETUB;

Baitm MmoHorpaduu, ciioBapu, yueOHbIe MTOCOOMS U METOAMUECKIE Pa3pabOTKK [UIST CPEe/i-
HeWi 1 BBICIIIEH IIIKOJIbI, MHOTOYKMCICHHBIE HayuHbIe MyOJIMKALIMKA BHOCSIT OECLICHHBII BKJIa1
B JI€JIO MOAJAEPKKHU Pa3BUTHsI pyccKoro si3bika B Kazaxcrane. A Baiuu nccienoBaHus B 00-
JIACTH COLIMOJMHTBUCTUKH, COITOCTABUTEILHOTO SI3bIKO3HAHMS, TEOPETUYECKOM 1 IIPUKJIAL -
HOM JIeKcuKorpaduu CrocoOCTBYIOT TapMOHM3AUN MEXHALIMOHAIbHBIX OTHOILIEHUH, YT-
BEPKAEHMS IPUHLMITOB TOJIEPAHTHOCTU U OOLIECTBEHHOIO comtacyst. Bbl 0Ka3bIBaeTe OrpoM-
HO€ BJIMSIHUE HA BOCIIUTAHUE HOBBIX MOKOJEHUI PYCUCTOB, MOCBATUBIIMX CBOIO XXU3Hb
cOepeXeHUIO PYCCKOTO SI3bIKa U KYJIBTYpHOTo Hachenus B Kazaxcrane. biarogapst Bameit
HEYTOMUMOII Hepruu, Baleil camooTaaue B IPOLIJIOM FOAY ¥ ObLIT Pean30BaH KOHIPECC
MAIIPSII [6].

Ot uMeHHU 3aMecTUTeN TipeacenaTenss Accambien Hapona KazaxcraHa BeICTynmsia
pykoBoauTesib HayuHo-3KcniepTHOTO coBeTa Accamoiien Hapoaa Kazaxctana mpodec-
cop Aiteyav Kaxumbexosna Cadeéokacosa (Hyp-Cynran, Pecriydnuka Kazaxcran), mom-
YepKHYB, 4TO DJcoHOopa II0CEHOBHA, SABJISISICh YWICHOM HaydHO-3KCIIEPTHOIO COBETa
Accambien Hapoga KazaxcraHa, BHecna 00JbIIOM BKIad B pa3pad0TKYy CIOXHEHIIINX
BOIIPOCOB peajn3aliii sI3bIKOBOM MMOJUTUKHU U ITOJIMSI3BIYHOI0 00pa30BaHUSs B CTpaHe,
COLIMOJIOTUYECKOTO Y COLIMOJIMHIBUCTUYECKOTO MOHUTOPUHIA B pecIy0/IMKe, HaydyHO
obocHoBaHHOI onyaspuzauuu aesareabHoctTu AHK. dearenbHocTh podeccopa
9.. CyneiiMeHOBOI OblJ1a HEOAHOKPATHO OTMEUEeHa MeJAJISIMU U OJ1aronapCTBEHHbI-
MU IIIChbMaMU OT PYKOBOJICTBA CTpaHbl M AccaMOJjien Hapona Ka3zaxcraHa.

Kondepenmuio mpomokuan BuaeorpedeHTanuu KauT D. /1. CyneiitMeHOBOI, yBU-
nesmumx cBeT B 2020 rony [8; 11], bmobubamnorpadudeckoro ykasareis [7], a TakKe
KHUTHU-TIOAApKa OT 0JlarogapHbIX YYeHUKOB [12].

Hawunbonee BaxxHOI cocTaBisionieid HaydyHOTo (hopyMa, KaK U3BECTHO, SIBJISIOTCS
JIOKJIagbl Ha TNICHApPHOM 3acelaHuK. DTY 4acTh KOH(GEpPEeHIIUN OTKPhLIa IIPOPEKTOP
MTIY umenu M.B. JlomoHOcOBa, TOKTOp (hUIOJOTMYECKUX HayK, mpodeccop, BUlle-
npesuneHT MAIIPAJL Tamosna Bradumuposna Kopmasa (Mocksa, Poccust). OHa BbI-
cTynuia ¢ JoKJIaaoM «Alma-mater: mo3npaBUTEIbHOE CJI0BO» OT UMEHU KOJIIET BCEro
YHUBepCcUTeTa, Beb MMeHHO B cTeHax MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa B 1992 rony
D.J. CyneiliMeHOBA 3allIMTAJIA CBOIO JTOKTOPCKYIO IMCCEePTALINIO.

Brictyrienue TaTbsiHbl BagMupoBHBI BKIIOUYMIIO B ce0s1 KpaTKUii 0030p TpyaoB
npodeccopa D.J1. CyneiimeHoBoii. IIpu aTOM 1OKIaAUMK MOAYEPKHYJIA, YTO MTOCTAB-
JICHHBIE 3aa4y 1 pa3padoraHHbie B Tpynax O.J1. CyneiiMeHOBOM mpoOIeMbl OXBAThI-
BalOT aKTyaJIbHbIE HAaIlpaBJIeHUsI COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKY — CEMaHTHKA U IparMa-
THKAa, KOHTPACTUBHbIC UCCIIEIOBAHUS, M3YyUeHNE CMbIC/Ia B UCTOPUMIMHTBUCTUYECKOM
HayKu ¥ MH. Ap.:

MockoBCKUIf yHUBEPCUTET U Kadeapa 0OIIero 1 CpaBHUTEIBHO-NCTOPUYECKOTO SI3bI-
KO3HaHUs, yaeHUKHY FOpus Bragumuposrda PoxmecTBeHCKOT0, ero ITocIeI0BaTe I IIOMHSIT
ImpeKpacHo nokTopaHTa 80-X romoB DireoHopy JF0CeHOBHY 1 OJIECTSIINYIO 3aIIUTY €€ JOKTOP-
CKOU IMCCePTAIINN, TIOCBSIIIICHHOI cCeMaHTHYECKMM ITapaMeTpaM CJIOBa B MHTEPJINHTBaIb-
HBIX UCCICIOBAaHMSIX. M 0UeHB BaXKHO, YTO 3Ta TUCCEPTAIIMOHHAs paboTa DineoHOpHI [1o-
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CEHOBHBI BO MHOTOM oItepeauia BpeMs. Jleixo B ToM, 9To DacoHopa JJroceHoBHa paccMa-
TpHUBAaJa CJIOBO BO B3aMMOCBSI3U COIMOJUHIBUCTUIECKNX, KOMMYHUKATUBHBIX U
METaKOMMYHUKATUBHBIX aCTICKTOB, IIOPOKAAIOIINX TUTFOPAIM3M SI3bIKOBBIX KapTUH MUpa,
M OTCTaMBajia UIC0 00 UMIUTMIIUTHBIX U SKIUIMIIUTHBIX CEMaHTUYECKNX KOHTPACTOB P
CPaBHUTEIBHO-NCTOPUICCKOM M3YICHUM SI3BIKOB U KYJIBTYP.

A HenmaBHUeE (hyHIaAMEHTaJIbHBIC paOOTHI DJIcOHOPHI JIFOCCHOBHEI O SI3BIKOBOI ITOJIUTUKE
1 MaKpOCOIIMOJMHTBUCTUKE UMEIOT KOJIOCCAIbHOE 3HAUCHME [IJIST UCCIICAOBAHMS COBPEMEH-
HOTO HECITOKOMHOTO II00aIbHOrO JIaHAadTa S36IK0Boro [6].

3amnosntopa roga, rpoiueaiire co BpemeHu nposeacHust XIV Konrpecca MATTPAJI
(Hyp-Cynran, 2019), pycuctrka 1 ¢pHIOIOIHS B LIeJIOM 3HAUMTEILHO YITyOMIa M pac-
IV pUJIa CBou ncciiemoBaHns. O000IINTEL JOCTIXKEHMS 1 00CYINTDL HACYIITHBIE BOTIPO-
CHI B PA3JIMYHBIX OTPACIISIX TUHTBUCTUKY — TaKUE 3aJa4M TAKXKe CTOSLIU Mepe] y4acT-
HUKaMU KOH(epeHLIMU. B cOOTBeTCTBUY ¢ 3TUMU 3aja4aMi Ha TUIEHAPHOM 3acelaHu
OBUIM 3aCITyIIaHbI JOKJIAAbI 3aMeUYaTeIbHBIX ITPEACTaBUTEIICH IMHIBUCTUYECKOM HAYKH.

[TodeTHBIN TTpe3NACHT AMEPUKAHCKIX COBETOB I10 MEXKIYHAPOTHOMY 00pa30BaHUIO
(ACCELS — American Councils for International Education), Bunie-npe3uneHtT MA-
MPAN 51 JIp6udcon (Bammurron, CLLA) BeicTynun ¢ gokianoM «@narmaH B Kazax-
CTaHe: MHHOBALIMOHHASI IPOTrpaMMa SI3bIKOBOTO ITOrpykeHust». OH paccKasall 0 MeXIy-
HapOIHOI MporpaMMe, KOTopasi 03BOJISIET PACKPHITh BaXKHOCTD SI3bIKOBOTO TTOTPYKe-
HUsI, THHOBALIMSIX B 00OYUeHUH PYCCKOMY SI3bIKY aMEPUKAHCKUX CTYAeHTOB. HayuHbIit
1 BMECTE C TeM TCIUIBIN MO3ApaBUTEIbHBIN XapaKTep A0KJIaaa IT03BOJIMII OKYHYThCS B
IEATEIBHOCTD BCEMl KOMAaHIBI IIPOrpaMMBbl «ParMad», y3HATh O POJIM B pean3alin
JTAaHHOM IMporpaMMBI ee aKageMrn4ecKoro qupekropa mpodeccopa 3.J1. CyneiiMeHOBOM.

Ha ro6uieii mojiocxeHo MPUHOCKUTh MOAApKU, KaK MEHST HayYWJIU Ka3axu, s U [PUILIEST He
C ITyCTBIMM pyKaMU 1 NpHHecC nofaapok. CaesaHHbIM, YTO CUMBOJIMYHO, HAIIMMU 1 BammmmMu
O0IIMMM YCUIUSIMU. DTO HOBBIH BBIITYCK xKypHaja “Russian Language Journal”, mocBsiieH-
HBIN LenKoM rporpaMmme «®Dimarman» B Kazaxcrane. LleHTpaibHOE MECTO B 3TOM COOPHU-
Ke 3aHMMaeT OCHOBOITOJIararolas pabora 1o0ujsipa o sI36IKoBoi cuTyaiuu B Kazaxcrane, a
MMEHHO aKTyaJIbHbIe MCCJIEI0BAHUS COBPEMEHHOTO COCTOSTHUST Ka3aXCKO-PYCCKOTO JIBYSI-
3p1ums. [1pescraBiaeHHbIE 31eCh Pe3yIbTaThl TPUHUMAIOT HOBbIE C(hephl O CTATYCE PYCCKOTO
s3bIka B KazaxcraHe, a TakKe cofiepskaT HOBbIE JaHHbBIE PETMOHAIBHOTIO BapraHTa PycCKO-
ro s13bika. Kak yoenurebHO moKa3blBaeT aBTOP CTaThbH, PYHKIIMOHUPOBAHKE PYCCKOTO SI3bI-
Ka B pa3HbIX chepax, ero MpaBoOBOM CTATyC U YPOBEHbB IMPECTUXKA, a TAKXKE ero CTUJIMCTHYE-
ckas nuddepeHals odecrneyruBaeT 0J1aronpusiTHYIO Cpeay AJ1st 00yUeHUsI C MOTPYKEHU -
em B Kazaxcrane. Potauus ¢parmMmaHcKoi Moaesu B MyJIBTUKYJIBTYpHOI cpeae KazaxcraHa
cTaJia OTHUM M3 TJIaBHBIX TPUOPUTETOB (hJITarMaHCKOM MPOrpaMMBbI C TIEPBBIX THEI ee CyIIe-
CTBOBaHUsI, HapsiLy € TIpernoaaBaHueM 0a30BOro Kypca Ka3aXxCKoro si3bika. B akajgeMnueckoi
KoHuernuu Kazaxckoro HallMoOHaJIbHOTO YHUBEpCcUTeTa MMeHU aib-Dapadbu 0OyueHme Be-
JIETCST Ha PyCCKOM M Ha Ka3aXxCKOM sI3bIKaxX. BHeapeHue NCIIbITAHHOW MOJEIM B YUeOHYIO
MporpamMMmy pycckoro (iarmMaHa Hallljla BHUMaHUe W TToIepXkKy. [1o 0106peHnI0 pyKOBOI -
cTBa yHUBepcuTeTa npodeccop CyneiiMeHOBa MPUBJIEKIA K yIaCTHIO B IPOTpaMMe CBOMX
YYEHUKOB U KOJUIET-PYCUCTOB, TAJIAHT M 3KCIIEPTU3bI KOTOPBIX HAIIUIN SIPKOE BhIpaXKeHUE B
CTaThsIX 3TOro cOopHuUKa [2].

ITpodeccop XenbCMHKCKOTO YHUBEPCUTETA, TJIaBHBIN HAYIHBIN COTPpYyIHUK Briciei
LLIKOJIbI 5KOHOMUKM (MockBa), moueTHbIM podeccop MI'Y, Butie-nipe3uaeHT MAITPSJT
Apmo Mycmaiioku (XeabcuHku, GUHASHINS ) TpeACTaBUI 10KJIaa Ha Temy «KoH1er-
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THI “JIETKUU” 1 “TIPOCTOM” PYCCKUIA SI3bIK». AKTyaJIM3UPOBaB IIp0o0IeMy IIOHUMaHWSsI/
HEIIOHMMAaHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe, YUYeHBI 0003HAYMII HaIIpaBICHUS
pPa3BUTHUS PYCCKOTO SI3bIKA U IIEPCIIEKTUBBI PYCUCTUKM.

HoxTop duiiosornyeckux Hayk, mpodeccop oTaeJeHusI PyCCKON 1 CIaBsIHCKOM
¢unonorun byxapecTckoro yHuBepcuTeTa, mpeaceaaTeb PyMbIHCKOI accolMaiun
MpernojgaBaTeseii pycCKoro si3blka v IUTepaTyphl, uieH npesuauyma MATIPAJI Axcunus
Kpacoscku (byxapect, PymbiHUSI) B cBoeM Hokiiane «OCoOeHHOCTU TOBOpPa pyCCKUX-
JmIoBaH PyMbIHII» OCBeTMIIa BAXKHEHIITYIO IIPOOJIEMY COXpaHEHUSI SI3bIKOB 11 TOBOPOB.
Y4yacTHUKM KOH(PEPeHIIMU ¢ MHTEPECOM 3aciIyllaly €€ JOKJIal, IIOCKOIbKY TaKOro
IJIaHa MCC/IeA0BaHU, B KOTOPBIX ITPe1IaracTcs HoBasi MHTepeCHas TpaeKTOPUs U3yue-
HUsI TOBOPOB, HE TAK MHOT'O B COBPEMEHHOM MUPE HAYKMU.

JoxTop dunojornyeckux Hayk, nmpogeccop Kadeapbl rpeyecKoi U caaBIHCKOMN
dunonoruu IpaHaackoro ynuBepcuteta, wieH Ipesuauyma MAIIPAJL Pagasae Tu-
pado Tycman (Ipanama, Mcnanus) B gokiane Ha TeMy «O mepeBoje IEKCUKHU C KYJIb-
TYPHBIM KOMIIOHEHTOM» O0paTWI BHUMaHKUE Ha «TOBOPSIIIME» UMEeHA, KOTOPhIC IIPEeI-
CTaBJISIIOT COOO0M BaxKHBIN KOMIIOHEHT MCCJIeI0BaHMS KyJIBTYPHOTO Kojia J1I000ro Ha-
pona.

Hoxutan noktopa (hpuaoJorMIeckux Hayk, Ipodeccopa, 3aBeayloiiero Kkadeapoi
PYCCKOTO SI3bIKa ¥ MEXKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIMK Poccriickoro yHuBepcuTeTa IpyK-
061 HaponoB Bradumupa Ilasnrosuua Cunsuxuna (Mocksa, Poccust) « Tropku3Mel B pyc-
CKOM S$I3bIKE» BBI3BaJl OCOOBIII MHTEPEC Y YYaCTHUKOB KOH(EPEeHIINH, pabOTaIOIINX B
o0siacTu KoHTakToJIoruu. I1pennoxkeHHble BHUMAHUIO CIyIIaTe/Iel TEKCThI C SKCILIM -
Kalluei TIOpKU3MOB B PYCCKOM $SI3bIKE MPEACTaBISIOT BaXKHBIN MaTepura 11l u3yJaro-
LIMX UCTOPUIO PYCCKOTO SI3bIKA, TIOPKCKO-CIaBIHCKUE B3aUMOJIECTBUS B pa3InyHbIe
MIePUOIbI PA3BUTHSI SI3BIKOB.

Kaxnast cMeHa dopMannii 1 HTUBUIM3ALMI TOPOXIada HOBBIX MHANBUIOB, KOTOPHIE
MMPOU3BOIMIIN CBOIO MHTEJICKTYAIbHYIO «3BPUKY», @ B UICTOPHIO HayKH BIIEYaThIBAIMCh HO-
BbIC MEHA YICHBIX, TIOBJIMSBIIIME HA Pa3BUTHE YEJTIOBEYECKOTO 00IIecTBa. OqHAKO, BCE IU
y4eHbIe 00J1aaloT CITOCOOHOCTRIO YUNTh? [laneko He BceX yuuTeeil Ha3hIiBalOT YYeHBIM
(KcTaTu, caMo CJIOBO YUeHBII BO3HUKIIO ITpuMepHO B XIX B.). Hepeaku ciryyau, koraa aesi-
TEJIbHOCTh YUYEHOTO OTPAaHUUYMBAETCS UCCIIEI0BATENbLCKOM JabopaTopueii i KabMHETOM,
YTO BBI3BIBAET KPUTHKY, UPOHUIO («I1a0OPATOPHBIN YEPBb» WIIN «KAOMHETHBIN YICHBIN»).
[TpuMeHeHMe K TaKOI «M30JIMPOBAHHOM» MHTEJUICKTYaTbHOM NeATeIbHOCTH 3BaHUS — yUU-
TeJIb HEBO3MOXKHO B OBITOBOM CMBICJIC 3TOTO CJIOBA.

ITonoOHBII ckencuc eaBa jau OyaeT olpaBaaH, €Cd Mbl o0palaemMcsl K JUYHOCTU Yue-
Horo D./1. CyneliMeHOBOM, TPYIBI KOTOPOIi B CBOEIT COBOKYITHOCTHU OOBSITTM MHOXKECTBO 00-
KX MIPo0JIeM HAayKM O SI3bIKE, aCIeKTOB U YPOBHEH si3biKa. Ob6sexm, npeomem u memoosi
AUHRBUCIUKU, A3bIK U 00Wecmeo; GYHKUUS A3bIKa 8 00uecmae; 3blk — CO3HaHUe — Oellcmeu-
MeAbHOCMb,; YHUBEPCANbHOe, CheyuduuHoe | HacmHoe U 0MOeabHOe 8 S3blKe; MeNCdA3bIK0BbLe
pazausus (KOHMpacmueHas AUHe8UCMUKA) U Jp. — BCE, 9TO TIOJBEpracT OCMBICIICHUIO U OITH -
canuto D.J1. CyneiiMmeHOBa ITPeICTaBIISICT COOOI He M3BECTHBIE MCTUHBI, a IIPOAYIIMPOBaHNUE
HOBOTO 3HAHUs, CKOPPEKTUPOBAHHOTO B COOTBETCTBUM C HOBBIMHM OOCTOSITEIbCTBAMU KM 3-
HU YeJI0BEYECKOTO OOIIECTBA 1, B YaCTHOCTH — Ka3aXCTaHCKOTO COLIMyMa.

Bonee 400 HaydYHBIX 1 METOOMYECKUX pAOOT, OOJIBIITIOE KOJMUECTBO yueHUKOB (6osee 100
JTUTIIOMHMKOB — BBIITYCKHUKOB-CIIELIMATMCTOB K MAaruCTpoB, 40 KaHAMAaTOB, 19 MOKTOPOB
HayK, 8 TokTopoB PhD) SIBISIIOTCST HE TOJIBKO CBUAETEIHCTBOM YCIICIITHOM COCTOSITEIBHOCTHU
D.J1. CyneiiMeHOBa KaK YUYUTEsI, HO U CYJIEIMEHOBCKOM IIKOJIBI INHTBUCTUKHU [6].
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JlokTop pusiojiornyeckux Hayk, npogeccop Poccuiickoro yHusepcuteTa apyKObl
HaponoB Vadanait Maxcymosna baxmukupeesa (Mocksa, Poccust) B cBoeM TieHapHOM
noknane «Boist K popMupoBaHMIO HOBBIX CMBICJIOB» IIPEICTaBMIIA PEIIPEe3eHTaTUBHBIIN
MaTepuaj, B KOTOPOM JaeTcsl Haubosiee MoIHOe MpeacTaBieHue 0 HaydYHO, Teaaro-
TMYEeCKO U opraHu3aTOpPCKoOi aesaTeabHOCTH oomisapa. Takke V.M. baxTukupeena
MpeacTaBuiIa IeTalbHYI0 XapaKTepUCTUKY CBOKMCTB TuuHOCTH D.J1. CyneiiMeHOBOI Kak
YyesioBeKa, MPOJ0JIKAIOIIEro HayYHbIe TPAAUILIMKU TTPEAIIECTBYIONIUX MTOKOJIEHUN yJe-
HBIX, HAITOJIHSISI CBOM MCCIIEAOBAaHMSI HOBBIMU CMBICTIAMHU 1 BBISIBIISISI aKTyaJIbHBIE ITPO-
OeMBI 11T COBpEMEHHOTO SI3bIKo3HaHus. B nokmane mpodeccopa Y.M. baxtukmpee-
BOI MpeAcTaBieH KOMITJIEKCHBIN aHaIM3 HaydYHBIX TpyaoB Ipodeccopa D.J1. Cyneit-
MEHOBOI, YKa3aHa poJib Ka3aXCTaHCKOro Y4eHOTO B MUPOBOM MacllTabe B CBeTe
BasKHEMIIIMX MapaaurM COBpEMEeHHO Ka3axcTaHCKOM TMHTBUCTHKY. [Tpodeccop bax-
TUKMPEeBa CMOTJIa He TTPOCTO OOOOIIUTD U BBISIBUTh BAXKHYIO UCCIIEI0OBATEIbCKYIO Ma-
pagurMy 100mIsipa, HO 1 ITOAYepKHY/IA BaXKHOCTh HAyYHBIX JOCTVKCHUI 1 HEOOXOIM -
MOCTb MIePeU3NaHUsI OTACIbHBIX TPYIOB I00MIISIpa.

HokTop ¢uiosorndyeckux Hayk, rpogeccop Kazaxckoro HalimoHaJIbHOTO YHUBEDP-
cuteta uMeHu Abast Manam Illasxmemosna Mycamaesa (Anmatsl, Pecriyonnka Kazax-
CTaH) B IoKJaje Ha TeMy « TepMuHOrpaduueckas umocTach 100WIsipa», OCBETUB MPO-
OsieMy COBpeMeHHOI JJeKcukorpaduu, odpaTria BHUMaHe Ha OCHOBOIIOJIaraiolme
paboTHI 100MIISIpa Mo TepMUHOTpaduH, B YaCTHOCTH, Ha TaKOe aKTyajibHoe Mt Kazax-
CTaHa HaIlpaBJICHME, KaK COCTaBJICHNIE ABYSI3bIYHBIX c10Bapeil. OHa IMIpOaeMOHCTPH-
poBaJjia UCTOpUIO TepMuHOrpacduu B KazaxcTaHe OT IepBBIX CI0Bapeil KOMaHIbI €€
YUYEHUKOB, IMTOAYEPKHYB BaXKHOCTb 1 aKTYaJIbHOCTb IPOBOAMMOI paOOTHI.

Ha BbIcOKOM ypOBHe Tpoliuia paboTa ABYX CEKIIMiA, a €e MOAepaTopbl — Mpodeccop
A.E. ArmanoBa (ITasnogap, Kazaxcran) u goueHt C.K. CaHchiz0aeBa (Anmathl, Pe-
cnyommka KazaxcTtaH) — CMOIJIH B CXKaThIe CPOKHM 000OIIMTh BCe MaTepUAaJIbl JOKIIA -
YUKOB, IIPEACTAaBUB Ha 3aKIIOUNTEIbHOM 3acelaHM KOH(PEpeHIIUN coaepKaTeIbHbIE
OTYETHI.

IIupokuii muama3zoH HayYHbBIX UCCASTOBaHUI yYaCTHUKOB KOH(EPEHIIMM ObLT ITpe/I-
CTaBJICH B CJICAYIOIIVX HAIIPABIICHUSX: «S3bIKOBas IMIHOCTD, SI3BIKOBBIE TTPOLIECCHI 1
SI3BIKOBAs MOJIUTUKA B pETMOHAX MUPa»; « KHMKHBIE TEKCTHI VS. TUCIUICAHbIE TEKCThI.
CeteBoe o01IeHNEe: HOBBIE (DOPMBI X BOBMOXHOCTH. OTBETHI TMHTBUCTUKY HA BEI30BHI
TEXHOT€HHOI1 3110X1»; « KOHTpacTMBHAsI TMHIBUCTUKA U IMHIBOAMIAKTUKA: TEOPUS 1
MpaKTUYEeCKUEe pelieHus . A3bIK B YyCJIOBUSX OM- U IMOJMJIMHIBU3MA: ONICAHUE, METO-
JIMKa, TeCTUpOBaHUE»; OHTOJIOTUSI U METOMO0JIOTHS SI3bIKO3HAHMS: OT MPE3YMIILIUIA O
CYIIIHOCTH SI3bIKa K HOBBIM ITapamgurMaM; SI3bIK B KoopArMHAaTaX IICUXOJIUHTBUCTUKH,
KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKH, TIOJINTUYECKON MEIUATMHTBUCTUKHY,, TECOPUH TIEPEBOIA, TVIC-
KYPCOJIOTUU.

Ha 3akn0uynTebHOM TJIEHAPHOM 3acelaHUM OblIM MOJABEIECHbBI UTOTM PabOThI
CeKIInii, OTMEUEH MHTETpaTUBHBII XapaKTep MPeACcTaBICHHBIX JOKJIaI0B, OTpaXKaBILIMX
aKTyaJlbHbIe MPOOJIEMbl COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKY W IMHIBOAUAAKTUKM; TTEPCIEK-
TUBHOCTb HayYHBIX MCCJICIOBAHMIA, MX HaydYHasl W IpaKTUYecKast 3HaUMMOCTh. Takske
MPO3BYYaJIO BBICTYILJIEHME OJHOTO U3 OCHOBHBIX OPraHU3aTOpoB hopyMa — JOKTOpa
PhD, 3aBenytonieii kadenpoit MHOCTpaHHOM (puIoJOrMU U epeBoadeckoro aena Ka-
3aXCKOTr0 HallMOHAJbHOIO YHUBEpCUTeTa UMeHM anb-Papadu, [eHepaabHOTO ceKpe-
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tapsa KA3SITPAJL Maauxu Mypamoenwr Aiimacambemosoii (Anmatbl, Pecnybnuka Ka-
3aXCTaH), KOTopas paccKasajla o JaJlbHeUImX nepcrekTuBax aestenbHocT KA3SITPSIL.

OtMeuas BBICOKYIO HayYHBII ypOBeHb KOH(MEepEeHIINH, YYaCTHUKM B YaTax M COOOIIIE-

HUSIX BIpaXKasiy 0J1arofapHOCTh BCEM OpraHU3aTopaM, IMO3APaBJIsiv I00MIsIpa U €11 -
HOAYIIHO 3aBeplInIn KjaccuueckuM Vivat Academia! Vivant professores!

b

10.

I1.
12.

bl

Cnucok nutepartypbl

ZKuzHb s3bIKa U s13bIK B XKU3HU. Festschrift in honor of professor E.D. Suleimenova: ¢6. crateii /
o oomr. pex. H.2K. [laiimepaeHoBoii. Anmmatsr, 2005.

Juanor s3bIKOB U KyJIbTYp: MaTepuaibl Mex. HayuHoil koHd. KazHY um. anp-Dapadu. An-
matbl, 2005.

JIuHrBUCTHYECKOCHACIEIME U TPEHIBl HOBOTO BPEMEHM: SI3bIK, JINTepaTypa, KyJbsTypa. Mare-
puabl MeXI. HaydHOTO hopyMa, MOCBSIIIeHHOro 70-IeTHIO CO THS POXIASHUS U 45-TeTUI0
Hay4YyHO-TIearornueckoii nesitesibHocT npodeccopa D.J1. CyneiimeHoBoii. Anmarsl, 2015.
TpeHas B hrtogornueckoil Hayke: mkosa npodeccopa D./1. CyneitMeHOBOIL: cO. cTareii /
coct.: O.b. Antein6ekoBa, H.2K. ZKapksinoekoBa, b.K. Myp3anuna. Anmarsl, 2015.

Omnereni eMip. Dieonopa CyneiiMenosa / o pen. .M. MyrtanoBa. Anmatsl, 2015.
[OpU30HTHI COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKW: TPEHbI U HAYYHBII AUAJIOT: MaTeprasIbl MEXIyHa-
POIHOI HAayIHOU KOH(MEpeHIINU, MTOCBIIeHHON S50-IeTUIO TTeaarornyeckoi e TeTbHOCTH
npodeccopa 3./1. CyneiimeHoBoii / oTB. pen. M.M. Aiimaram6etosa, O.b. AnTeiHOeKOBa. AJl-
matbl, 2020.

CyneiiMmeHoBa DyeoHopa [ioceHOBHA: 6uoOubanorpaduyecknii ykaszareab / OTB. pel.
H.2K. IlaiimepnenoBa. Cocrasurenu: JI.M. IllaiikenoBa, M.M. Aitmaramberona, I.1. Mcka-
KoBa. Anmarsl, 2020.

CrnoBapb coumonnHrauctnueckux repmuHoB / H. laitmepaenosa, 2K. Cmarynosa, 1. AkaHo-
Ba / oTB. pea. D.M. CyneiimeHnosa, A.M. AnnanieBa. Ha ka3aXxcKOM U pycCKOM si3bIKax. 2-€ U3/l.,
nepepad. Anmatsr, 2020.

DTHOIMOJIUTUYECKUI cI0Baphb. TepMUHBI U TTOHATUST Ka3aXCTAHCKOM MOJIMTUKY Y TIPAKTUKHU B
cepe 001IEeCTBEHHOTO coryiacus U MexXaTHUYecKoit TonepanTHocTu / H. [llaiimepaeHoBa,
A. Canyakacosa u ap.; otB. pea. K.K. Tyiime6aes. Hyp-Cynran, 2020.

Asbiku Haponos Kazaxcrana. CounonuHreuctuyeckuii cnpaBounuk / H.2K. [llaiimepaeHosa,
I.X. AxaHoBa / oTB. pea. 9.J1. CyneitmeHoBa. Anmarsl, 2007; Anmatsl, 2008.

Cyneiimenosa 9./]. Ouepku o muHTBUCTaX. AMatsl, 2020.

Yuurenb ¥ y4eHUKH: TOPU3OHTHI UCCIIEA0BAHUI U pagocTh obiieHus / oT. pea. H. Illaiimep-
neHoBa, M. AitmaramberoBa, T. [Imrenuna, M. Ak6epnu, JI. Kaparoitmmesa. Anmatser, 2020.
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PeueH3unsa

«Kopg cnosa» 0.0. CyneiimeHOBa B 3J/IeKTPOHHO-PYKONMNCHOM
n nonurpadpunyecku nsgaHHoM BapmaHTax

M. Ixxycynos

V36eKCKIiA TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBLIX SI36IKOB
Yaoexucman, Tawkenm, 100138, ya. Kuuuk xanxa tiyau, I'9a, dom 214

AHHOTanmuA. B perieH3Mn ocylIecTBIeH CpaBHUTEIbHBIN aHAIN3 3JIEKTPOHHOU PYKOITUCHU U T10-
surpapudecku uznanHoit kuuru 0.0. CyneiimeHoBa «Kop ciioBa. BBeneHue B YHUBepcalbHbI
aTUMOJIormYecKuii croBapb “1001 c10Bo”». PaccMOTpeHBI CXOACTBA M pa3Inis B CEMAaHTUKO-CTH -
JIMCTUYECKUX BBIABMKEHUSIX 3arjaBuii U maparpadoB B 271eKTPOHHO-PYKOMMCHOM U ToJaurpaduye-
CKU U3JAaHHOM OpUTHHaJe. BBISIBJICHBI U TpOaHAIM3UPOBAHBI CTPYKTYPHBIE M KAYeCTBEHHBIE pa3-
JINYUS B CONEP>KaHUU HOBBIX BAPMAHTOB 3arjlaBUii KHUTH, OCOOEHHOCTHU CMBICJIOBOTO BbIABHKEHHSI
B HUX, BOMPAIOIINX B ce0sT KpaTKOE OTpakeHUe CONEePKaHMs COOTBETCTBYIOIIETO pas3jiesia UCCaen0-
BaHus. OCYIIECTBIEH aHAIM3 U Te3UCHOE OIMMCaHue HOBBIX MaparpachoB, KOTOpbie ObUIN BBEIEHbBI
aBTOPOM ITOCJIE paOOTBI HAJI 3JIEKTPOHHOM PYKOMMCHIO KHUTH. [JTaBHBIM KOHIIETITYaIbHBIM TIOJXOI0M
0.0. CyneiiMeHOBa K U3bICKAHUIO IPEBHETO MEPBOMCTOUYHUKA CJIOBA (3TUMOHA) U MHUChMa KaK B
PYKOIMCH, TaK U B OPUTHHAJIE KHUTH SIBJISIETCSI PACCMOTPEHUE B €IMHCTBE, B TECHON B3aMMOCBSI3U
OCHOBHBIX ITSITU aCIIEKTOB Hay4YHOI MpobJieMbl: 00pa3Hoe n300paxkeHue (PUCYHOK, ueporiud), mo-
HSTHE, CJIOBO, 3HAYEHHE, TIPOU3HOIICHUE SI3BIKOBOM eIMHUIILI B SI3bIKAX, HAPEUMSIX, TUAJIEKTaX,
roBopax B IPEBHOCTH M B HACTOSIIIEE BPEMSI, UX CMBICJOBbIE M 3BYKOBbIE CXONICTBA U Pa3Inyus B
Pa3HBIX peTHOHAX 3eMJIM. DBOJIOLNS (OPMYIMPOBOK 3arjlaBUil M CEMaHTUKO-CTHIIMCTUIECKOTO
BBIIBVDKEHMS B HUX CYIIECTBEHHAsI, UTO CBSI3AHO WJIM C HE3HAYUTEIbHBIM JIEKCUUECKUM U3MEHEHU -
eM (hopMyYJIMPOBKY Ha3BaHM Maparpada, WK ¢ BBeACHUEM Ipyroro (0OHOBJICHHOTO) 3aTyIaBysl, WU
C BBEJICHUEM B CTPYKTYPY KHUTY HOBOTO naparpacda. DTH HOBOBBEJCHHsI aBTOpa CMOCOOCTBOBAIN
COBEPIIEHCTBOBAHMIO CTPYKTYPHOM U JIOTMKO-COIEPXKATEIbHOM 3HAUMMOCTU KHUTH.

KiroueBble ciioBa: KOJI CJIOBa, YHUBEPCAIbHBII STUMOJIOTUIECKHI CJIOBaph, CTPYKTYpa, 3arjaBue,
BBIIBVKEHUE, UepOTInd, STUMOH, CPABHUTENbHbIN, PYKOIMCh, OPUTMHAT
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Review

“Word Code” by 0.0. Suleimenov in Electronic-handwritten
and Printed Versions

M. Dzhusupov

Uzbek State University of World Languages
21-a, G-94 block, Kichik Halka Str., Tashkent, 100138, Uzbekistan

Abstract. The article provides a comparative analysis of an electronic manuscript and a printed
book by O.0. Suleimenov “Word code. Introduction to the Universal Etymological Dictionary ‘1001
Words’”. The similarities and differences in semantic and stylistic nominations of titles and paragraphs
in the manuscript and in the printed original are considered. Structural and qualitative differences in
the content of the new titles of the book, the peculiarities of the semantic advancement in them, which
include a brief reflection of the content of the corresponding section of the study, are revealed and
analyzed. The analysis and thesis description of new paragraphs, which were introduced by the author
after working on the electronic manuscript of the book, are carried out. The main conceptual approach
of O.0. Suleimenov to the search for the ancient primary source of the word (etymon) and writing both
in the manuscript and in the original of the book, is to consider in unity, in close interconnection, the
main five aspects of a scientific problem: figurative image (drawing, hieroglyph), concept, word,
meaning, pronunciation linguistic unit in languages, adverbs, dialects, dialects in antiquity and now,
their semantic and sound similarities and differences in different regions of the earth. The evolution
of the wording of the titles and the semantic and stylistic advancement in them is significant, which is
associated either with a slight lexical change in the wording of the title of the paragraph, or with the
introduction of a different (updated) title, or with the introduction of a new paragraph into the structure
of the book. These innovations of the author contributed to the improvement of the structural and
logical-content significance of the book.

Key words: word code, universal etymological dictionary, structure, title, nomination, hieroglyph,
etymon, comparative, manuscript, original
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BBepeHune

DIeKTPpOHHO-PYKOIUCHBIN BapuaHT (3JIeKTpoHHasI pyKonuch) KHuru O.0. Cyeii-
MeHoBa «Kox cioBa. BBemeHue B YHUBepcalbHBII 3TUMOJIOTMYECKHUIl CIIOBaph
“1001 cnoBo”» B 2013 roay Ham nepeciianu 1o ajaekrpoHHolt nmoute or KOHECKO
yepe3 10KTopa (puiiogorudyeckrx Hayk, mpodeccopa Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Apyx-
ob1 HapoaoB (PYJIH) V.M. baxtukupeeBy ajs peLieH3upoBaHUs. bblin 1Ba KOPOTKUX,
HO €MKMX COIIPOBOAUTEIBHBIX TUCbMa OT OPraHU3aTOPOB, INIAHUPYIOIINX U3JaHNIE
KHUTH, 1 OT Tipodeccopa Y.M. BaxTtukupeeBoii ¢ mpock0oit (MpeaioxkeHneM) HarucaThb
Hay4HYIO pelieH3UIO.

Hayunsie nsbickanus O.0. CyneiliMeHoBa B 00JIaCTH AUAXPOHUU SI3bIKA U B 1IEJIOM
HayKH O sI3bIKe 00111eM3BeCTHBI. MHEHUS SI3bIKOBEIOB, IMTEPATyPOBEIOB, UCTOPUKOB
U Ip. HEOTHO3HAYHBI: OJHU CIIEIIMAIMCTHI IIOJHOCTHIO pa3AeIsiioT ero HaydYHyI0 KOH-
LIETILIMIO 1 PE3YJIBTAaThl MCCASIOBAHMS; IPYIUe CIICIIMAICThI IIOJTHOCTBIO HE pa3aeis-
IOT €T0 HayYHYI0 KOHIICIIIIUIO; TPEThs TPYIIIIa CIICIUAINCTOB JaeT HeHTpaIbHYIO Ha-
VUHYIO OLIEHKY — JIa, MOXeT OBITh TaK, Aa, MOXKET 1 He ObITh TaK.

ITosiBIeHMIO TTOJISIPHO MPOTUBOIIOJOXHBIX OLleHOK ucciaeaoBaHuii O.0. Cyneiime-
HOBAa CITOCOOCTBOBAJIa BO MHOTOM €I0 HeTpaIuIIMOHHAsI METOAUKA BeIeHUST HayYHBIX
M3BICKaHUI, KOTOpast ¥ 110 CBOMM IIpHeMaM, U 10 TIPOoLieaype BeeH!sI HayIHOTO MC-
CJIeIOBaHMS U OMMCAHUs €T0 Pe3yJbTaTOB B HAYYHOM IJIaHe HeCTaHAapTHA, HEOXM-
JlaHHA, HETIPYMBBIYHA, C TOAIEPKKOM, U B TO e BPEMSI C OTPULIAHUEM,, IOMKOM U3BECT-
HBIX B IMHTBUCTHUKE, 1 B 1IeJIOM B (DUJIOJIOTUH YCTOSIBILIMXCSI BO33PEHUI U MPOLIEAYP
aHajIu3a IMaXpOHMYECKOTo MaTepuaa si3blka B LIeJI0OM, U APEBHETO IIepBOMCTOYHMKA
cJioBa (3TUMOHA), B YaCTHOCTH.

HecrangapTHbliA MHAWBUAYaIbHO-aBTOPCKUI HAayUHBI aHAIU3 UCTOPUUYECKOTO
si3piKoBOoro Marepuaina y 0.0. CyneiiMeHOBa HaOIIOZAETCS BO BCEX €r0 KHUTAX, IT0-
CBSIIIEHHBIX UCCICIOBAHUIO UCTOPUM SI3bIKA C TTO3UILIMU JTUHIBO-II03TUKO-UCTOPUKO-
dunocodckoro noaxoaa [1—35].

Knura «Kox cioBa. BeegeHnune B YHUBepcalIbHBII 3TUMOJIOIMYECKII CII0Baph
“1001 c1oBo”» ommybaukoBaHa ABaxKAbI (B 2013 1 B 2014 . B IBYX pa3HbIX U31aTETBCTBAX
. AnMaThl). Ml Hanvcaau peleH3uto (1,5 m.J1.) Ha 3JIeKTPOHHYIO PYKOITUCh U OTIpa-
BUJIM IT0 YKa3aHHOMY B MMMCbME BJIEKTPOHHOMY afpecy. PelieH31Io Ha Hee B 9TO Xe
BpeMs Hanucanu C.1O. IMpeo6paxenckuii (PYIH), E.C. Omenkosa (PYIH).

B npouiecce ureHust moaurpadpudecku U3NaHHONH KHUTY (M3JaHHBIN BapUaHT) MbI
YBUIIEJIM CYIIIECTBEHHbIE KOPPEKTUPOBKM B HEl, Kacalolluecsl KakK ee KOMIIO3UIIUH,
TaK U COIepKaTeIbHON CTOPOHBI. DTH KOPPEKTUPOBKM HE MOBJIUSIIN Ha CYTh KHUTH.
CoxpaHMIIOCH TO XK€ COepKaHKe, KOTOPOE OBLIO B 3JIEKTPOHHOI PYKOIIMCH, HO C OIIpe-
IIeJICHHBIMU CTPYKTYPHBIMU U COAePKaTeIbHBIMY YTOUHEHUSIMU, IIPE00Pa30BaHUSIMU.

Huxe MbI OCTAaHOBUMCS Ha 3TUX CTPYKTYPHBIX U COACPKATEIbHBIX BOJIIOLIMSX,
MIPUCYTCTBYIOIIMX B U3TaHHOM BaphaHTe PaOOTHI.

CpaBHUTEBbHBIIM aHAIN3 OyIeT IPOBEAeH Ha OCHOBE TEKCTA 3JICKTPOHHON PYKOITH -
CM M TeKCTa u3gaHusl, ocyuiectsiieHHoro B 2014 rony B M3natenbckom nome «buodnu-
oteka Oxaca» noj 3araBueM «Kop cioBa. BeeneHue B YHUBepCalbHBII 3TUMOJIO-
ruyeckuii cnosapsb “1001 cioBo”» (Anmathl, 2014, 148 c.).
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O6cyxaeHune

Pykonucb U opuUruHa: 3BoJIlOLUA CTPYKTYpPbI
M CMbICJI0BbIX BblABUXEHWI B 3arnaBuax

Dopmart 3JIEKTPOHHOM PYKOITMCH ¥ U3JAaHHOM KHUTH Pa3HBIA:

1) anekTpoHHas: 06beM 60 CTpaHULI, Ha OMHOM JINCTE CTaHIAPTHOM Oymaru A4 pac-
ITOJIOKEHBI YETBIPE CTPAHUIIBI TEKCTA;

2) n3ganHas KHUATA: 00beM 148 cTpaHUIT, Ha OJHOM JIMCTE CTaHAAPTHOI Oymarn A4
PacIoIoKeHO BoceMb cTpanull. @opmat KHUru Mainbiii — 70x90 1/32, 5,3 yci. med. J1.
Takum obpa3oM, 00beM KHUTY B U3JAaHHOM BapuaHTEe YBEIUYMUIICSI HE3HAUUTEIbHO:
pa3HuIla B HECKOJBKO CTPaHMII.

ITo n3manHOI KHUTE OBLIM IPOBEACHBI HaAyYHbIE OOCYKACHMS B JOK/IaIax Ha KOH-
(epeHINIX U B OIyOJIMKOBAaHHBIX CTaThsIX, HaIIpuMep, B HOstope 2017 roga B paboTe
BBIE3ITHOI MEXKAYHAPOTHON HAyIHO-TIpaKTU4YeCcKoi KoHdepeHumn B KapioBeix Bapax
(Yexus). MaTtepuanbl KOHPEpEeHLIMN ObUIN OMMYOIMKOBAHBI C IMCKYCCMOHHBIMU BKpa-
ieHussMu B BectHrnke PYJIH «Bonpockl o6pa3oBaHus: I36IKKA U CITELIAAIBHOCTE» [6.
C. 128—165], a takxe B ctathsix C.Bb. [1peobpaxkenckoro [7], M. [Ixycyrosa [8; 9], B
KypHajax «I1oJIMIMHIBHaTbHOCTh M TPAHCKYJIBTYPHBIC TTPAKTUKI» U «DUIToI0rnIe-
ckue Hayku. HJIBIII».

DJIEKTPOHHBIN BapuaHT KHUTM HasbiBasicst «Heckombko cinoB u3 1001. BeeneHue B
YHuBepcanbHbII 3TUMOJIoTHUecKuii cioBapb “1001 cioBo™».

B u3naHHOI KHHUTe MpOoM30IIilIa 3aMeTHasl MHTepIIpeTaus (GopMyIUpOBKYU €€ Ha-
3BaHUI.

W3 a5exTpoHHOI CHITO ocHOBHOE 3ariaBue «Heckonbko cioB u3 1001» Tak Kak,
BO-TIEPBBIX, CIIOBO «HECKOJIbKO» CHIXAET KHIDKHOCTh (DOPMYJIMPOBKH; BO-BTOPHIX,
«Heckonbko cioB 13 1001» mopoxkmaeT IByCMbICIEHHOCTD: 13 Kakoro 1001? 1001 mo-
JKeT BCTPeYaThCs B pa3HbIX MCTOYHUMKAX: B XyI0XKECTBEHHOM TUTepaType, B MaTeMaTH -
K€ U T.JI.; B-TPETbUX, CEMAaHTUKO-CTUIMCTUYECKOE BIIBIDKEHUE B 9TOM Ha3BaHUU He
000011at01IIee-KOHKPETHOE, B HEM ITPOCMAaTPUBAETCSl HEKOTOPasl PaciibiBYaTOCTh
(o Teopuum BeIABUKEHUS cM. [11; 12]); B-ueTBepThIX, HabJIOJAaEeTCS HEONpaBaaHHas
TaBTOJI0THS BhIpaxkeHusT «1001 cioBo» B ocHOBHOM Ha3BaHUHU («HecKoJIbKO CIIOB U3
1001») 1 B mosicHsTIo1IeM (YTOIHSIIOIIEM, JOTTOTHSIONIEM, BCTTOMOTAaTeILHOM ) Ha3BaHUH
«BBeneHue B YHUBepcalbHbIN 3TUMOIOTHYecKuii ciioBapb “1001 c10BO”»; B-TISITHIX,
B OCHOBHOM Ha3BaHUU 2JIeKTpoHHOro BapruaHTa 1001 He B35TO B KaBbIUKHU SI3BIKOBAsI
earHMLA «cJ1oBO» cTouT 10 1001, a B mosicHsto1eM Ha3BaHUU BeipaxkeHue «1001 cio-
BO» B3SITO B KaBBbIUKH, a SI3bIKOBasl ¢AMHUIIA CJIOBO PACIIONOXeHa B MO3UINKM (pUHAIA
(mocne 1001).

HTtak, aBTOp Ipou3Bes cepbe3Hble MU3MEHEHMS B (pOPMYIMPOBKE Ha3BaHUsI KHUTH,
KOTOPBIE B 1I€JIOM CITIOCOOCTBOBAIM COBEPIIIEHCTBOBAHUIO HAYUHOI'O O(hOpMIIEHUS ee
3arjaBusl, IEMOHCTPUPOBAHMIO OOOOIIEHHOIO 1 B TO XK€ BpeMsi KOHKPETU3UPOBaHHO-
IO CEMAaHTUKO-CTWJIMCTUYECKOTO BBIIBUIKEHMSI OOIIET0 COACPKaHMST pabOThI, KOTOPast
B U3IaHHOM BapuaHTe onybarnKoBaHa ¢ opmyanpoBKoi 3arnasus — «Koa ciosa.
BBenenue B YHUBepCaIbHBIM STUMOJIOTHIEeCKIiA cjtoBaph “1001 cioBo”».

BwmecTo ocHOBHOTO Ha3BaHMs KHUTH B 2JIEKTPOHHOM BapuaHTe («HecKoabKo c1oB
n3 1001»), B U3maHHOM BapuaHTe B3SITO eMKoe BhIpaxkeHue (popmynuponka) «Kop
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CJIoBa». B TOM OCHOBHOM 3aryIaBUM KHUTH 3aJI0KEHO CEPbhe3HOE CEMAHTUKO-CTUIU-
CTUYECKOE BBIIBIKCHUE: CYTh COIEPKaHUSI KHUTH BBIITYKJIO IIPOCMAaTpUBaeTCs, op-
MYJIMPOBKa KpaTKasi, COBpeMEHM3MPOBaHHAasI, B HAYYHOM ILIaHe «OpocKasi», T.e. IIpH-
BJIeKalolllasi BHUMaHME YuTaTesIs1; KHUKHOCTh OCHOBHOTO 3arjlaBUsl CTajla BBICOKOM,
JIOKaJM3alvs HaydHOI TeMbl — TOYHAasl, BEIpaXKaroliasi O0beKT 1 MPEeAMET UCCIeI0Ba-
HUS: HEWTpaanu30Bajach HEKOTOpasl pacIIbIBUaTOCTh B COAEPXKaHUM CEMaHTUKO-CTH -
JINCTUYECKOTO BBIJBIKEHUS, UMEIOIIIETO MECTO B (DOPMYJIMPOBKE OCHOBHOTO 3arIaBUsI
(«HeckombKo ¢J10B...») B 3JIEKTPOHHOI PYKOITHCH.

C u3MeHeHreM OCHOBHOTO 3arjlaBusi KHUTU CHSITa TaBTOJIOTHSI, KOTOpasi ObLia B
MpeXHeM OCHOBHOM U yTouHsonieM 3arnaBun KHUru (1001 coBo). DTo BIpaxkeHue
Ternepb MPUCYTCTBYET B MOSICHSIOIIEM Ha3BaHUU KHUTU. OHO B35TO B KaBbIUKM, UTO
CMOCOOCTBOBAJIO HEUTpaAIM3allK TyHKTYallMIOHHOM pa3HOO(MOPMIEHHOCTU, UMEBIIIEH
MECTO B DJIEKTPOHHOM BapHUaHTE.

[NosicHsIOMIEE 3arIaBle KHUTY KaK B DJICKTPOHHOM, TaK M B M3IaHHOM BapHaHTax
KHUTH TaHO 0e3 CKOOOK M He TTOCJIe TBOETOUMS, HO TT0C/e OOIBIIOTO MoTUTpadude-
CKOIo MHTEpBaJja, CJAeAyIollIero 3a OCHOBHbIM 3ariaBueM («Kom cioBar). B mosicHsio-
1IIeM 3arjlaBuM CJI0BO «YHUBEpPCAIbHBI», HE HAUMHAlOIIlee BhICKa3blBAHUE B 000UX
clTydasix HallMCaHO C MPOTMMUCHOM OyKBbI («BBeneHne B YHUBEpPCATbHBIN...»). ABTOD
HCITOJIB3YeT IpreM I'paMIeCKOT0 BhIIBUKEHUS C 1IeJIbI0 00OpaTUTh BHUMaHUE YNTA-
TeJIsI Ha TO, YTO OCHOBHOI Meel, OCHOBHO LIEJIbIO SBISIETCS CO3MaHUEe HE IIPOCTO
STUMOJIOTUYECKOTO CJIOBapsl, a YHUBEPCAIbHOTO 3TUMOJIOTUYECKOIO CJIOBapsl, IPH-
€MJIEMOTO JIJI51 UCTI0JIb30BaHMST HOCUTEISIMU MHOTHX SI3bIKOB, TaK KaK B 3TOM CJIOBape
OyayT mpencTaBieHbl STUMOHBI (IpeBHUE MEPBOMCTOYHUKM) CJIOB Y€JIOBEUECKOTIO SI3bI-
Ka, Kotopble, o MHeHUI0 O.0. CyneiiMeHOBa, B CBOEM MEepBO3JaHHOM BUJIE B OAMHA-
KOBOW CTeNIEHU ITPUHAJIEXAT BCEMY UEJIOBEUECTBY, HE3aBUCUMO OT COBPEMEHHBIX pa3-
JINYU B I3BIKE, KYJABType U T.1., TaK KaK BCe HALIMOHAJIBHBIC SI3BIKM W KYJIBTYPHI B
CBOEM JIPEBHEM IIepBO3JIEMEHTE, 13 KOTOPOTO 3TH SI3bIKU M KYJIBTYPhl BBIPOCIU, pa3-
BWJINCH 1 TP PEepeHIIMPOBAINCH HA pa3HbIX Tarnax «...BeJIMKUX IepeMeIIeHU YesIo-
Beka 1o 3emie» [5. C. 3], enuHBbI.

B snmekTpoHHOM BapuaHTe 4acTh KHUTH «OT aBTOpa» OblIa 00BEMOM B OIHY CTpa-
HUILY U pacriojlarajach B KOHIIE KHUTH, Ha cTpaHulle 58. B uanaHHoM BapuaHTe 3Ta
YacTh pacIIoIOKeHa B Havaie KHATH Ha cTpaHuIax 3—8, a KOHEII e¢ 3aBepIIacTCs
KpaTKuM yKazaHueM cBeaeHuii 00 aBrope: «O. CyneiimenoB — [locoi, ITocTosgHHBII
npencrasutesb Kazaxcrana B KOHECKO». 3aTteM npencTaBieHbl JaHHBIE O €70 KHUTAX,
MOCBSIIEHHBIX UCCAEA0BAHMUIO CJIOBA, MMChMa C APEBHUX BPEMEH, OIMyOJIMKOBaHHBIX
JIo BbIXo/a HacTosieit Knuru — «Kop ciioBa. BBeaeHne B YHUBepCcaIbHBIA 3TUMOJI0-
ruyeckuii caosapb “1001 coBo”»: 1) «A3 u f»; 2) «SI3bIK mucbMa»; 3) «Tiopku B 10-
uctopun»; 4) «Ilepecexarommecs napauieim».

Conepxanue yactu «OT aBTOpa» Cephe3HO M3MEHMIOCH JOITOJIHEHUSIMU, YTOUHE -
HUSIMU, a0CTPAKTHO-KOHKPETHBIMU CYXXIESHUSIMU O HaydHbIX KoHDepeHusx FOHE-
CKO, nocpsieHHbIX 000TalleHUIO 3HAHUI YeJI0BEKa O CBOEI MCTOPUM, HAUMHAs C
MoMeHTa Bo3HUKHOBeHUs Buaa Homo Sapiens 100—150 Teics1d €T Ha3a1 B 9KBaTOPH-
anbHol 30He BoctouHoit Adppuku [5. C. 3]. B Hero BHeceHbl HayYHbIE 1€TaJIU, KOTOPbIX
He OBLIO B 3JICKTPOHHOM BapHaHTe. ABTOPCKasl pedb cTaja BOJIHOOOpa3HOM — OT ad-
CTPaKTHO-aBTOPCKOI 10 IMYHOCTHO-aBTOPCKOM 1 HA000pOT. B M3maHHOM BapuaHTe B
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a1y yacth KHUTU O. CyJleiiMeHOB Ha CTp. 5 BBOOUT CBOE OJHO M3 OCHOBHBIX KOHIIEII-
TyaJIbHBIX CY>KIEHUM O SI3BIKE B 1IEJIOM, O CJI0OBE B YaCTHOCTH 1 3apOKICHUM ITMChMa —
0 B3aMMOCBSI3M rpavKu U Ha3BaHUs, TO, YTO JaJIbllIe B KHUTE PACCMATPUBAETCS KaK
rpacuyecKoe Xyn0XeCTBeHHOe U300pakeHue (neporaud), HoHITUE, CJI0BO, 3HAUCHUE,
npousHoleHue. TeM caMbIM aBTOP YK€ B Hauajie M3IaHHOW KHUTY BBOAMUT YHUTATES
B 00J1aCTb CBSI3M HAa3BaHMS OOpPa3HOTO MMCbMEHHOT0 3HaKa C ero (hopMoii U 3HAYEHU -
eM. Terepb conepkaHue TOM YacTU KHUTH JaeT CTApTOBOE TMPeCTaBlIeHNEe O COeP-
JKaHUM BCEIl KHUTH, O TOM, UTO IJTABHOE B €€ CYTH, UTO 1 KaK B Hel OyIeT UCCIIeAOBAThCSI.

B ayiekTpOHHOM BapuaHTe KHUTH ee YyacTh «OT aBTopa» 3aBepliajiach BHICOKONR 1
IyOOKOI MO3TUKO-HAYYHOM CTPOPOIi:

MpbI yXoauM Ha MOUCKHN
JPeBHUX 3HAKOB.
IToBcTpeuaem ux
Ha JIoporax pa3HbiX...
(DnekTpoHHast PyKOMucCh, C. 59).

B n3manHOM BapuaHTe 3TH CTPOKM M3 3TOM YACTU KHUTU CHSTHI U IIEPEBEICHHI B
maparpad (§1) c rpadpuueckuM BLIIBIDKEHEM B KaueCcTBe Ha3BaHUs 3aroyioBka [5. C. 9].
B asiexTpoHHOM BapuaHTe 3Ta YacTh KHUTM ObLi1a o3arjiaBieHa cioBaMu: «[loBcTpeya-
€M MX Ha Ioporax pasHbIX...», T.e. B Ka4eCTBe 3arjiaBys ObLIa B35ITa BTOpasi 4acTh I10-
3THYECKOI CTPOQHL.

HoBoe HayuHO-1moaTH4ecKoe 3ariaBue («Mbl yXOOuM Ha MOUCKU IPEBHUX 3HAKOB.
[ToBcTpeyaeM nx Ha JOporax pa3HbIX») B U3IaHHOM KHUTE OTpaXkaeT CoIepKaHue U3bI-
CKaHUIi aBTOpa, 3aMbICEJI KHUTM — MOUCK, HAXOXIeHUe, CpaBHEHUE, OITMCaHue ITePBO-
HMCTOYHMKA (3TUMOHA) CJIOBA Yepe3 IMPU3My aHaIu3a APeBHUX 3HAKOB (Meporiaud, mo-
HSITHE, CJIOBO, 3HAUYEHNE, IIPOM3HOIIEHHUE ), KOTOPBIE UCCIIeIOBAaTe]Ib MOXET BCTPETUTh
B Pa3HBIX YaCTSAX 3¢MHOTO 11apa, T.€. «Ha JOoporax pa3HbIX».

Takum 00pa3oM, 94acTh 3JIEKTPOHHOTO BapraHTa ¢ Ha3BaHueM «OT aBTOpa» B 13-
JTaHHOM BapHuaHTe IOJABEPIIach U3MEHEHUSIM, KOTOPhIE CIIOCOOCTBOBAIN YCUJICHUIO
ee colepkaHusi, 000CHOBaHUIO, IEMOHCTPAIIMU aBTOPCKON HayYHOM MO3UIIUU B MO~
XOJI€ K TOHMMaHUI0 HayYHOI Mpo0IeMbl, METOAMKHU UCCIeT0BaHUS KO/Ia CJI0OBA B LIEISIX
IMOMCKA ¥ HaXOXIEHUS APEBHETO MEPBOMCTOYHMKA CJI0BA — STUMOHA Yepe3 IMPU3MY
IISITA ACTIEKTOB: TpahMIeCcKOro M300pakeHusl, IIOHSTHSI, CJIOBA, 3HAUCHMSI, IIPOM3HO-
LICHUS.

Ha crpanunax 15—16 371eKTpOHHOM PYKOITMCH ClIeayIolas YacTh OblIa o3ariaBJie-
Ha B «Bous Ha porax», B u3gaHHoM BapuaHTe — «byctpodenonnnie OykBbl» [5. C. 42].
3arjaBue 3TOM YaCTU KHUTM MPUOOpeIo OOJIbIIYI0O HAyYHYIO0 3HAYMMOCTb, C MHBIM,
HOBBIM, JIMHI'BOTpahMIeCKUM CEMAHTUKO-CTYIMCTUUECKUM BBIIBIKEHUEM.

Kacascso conepxanus atoid yactu kHuru, C.1O. ITpeobpakeHCKUI MUILET, YTO
«...TTapagokcajabHBIM o0pa3zoM mist O. CysneiiMeHoBa BaxkHee IMyJKH CBs13eli. OTaenbHbIe
OCTphIe COOOpakeHMs, TaKKe KaK BiIUsHUE OycTpodenoHa Ha LIEHTPaJbHYI0 CUMMe-
TPUIO ApeBHErpeYeckmnx rpaeM He KaxKyTcsl aBTOPY JOCTOMHBIMU J0JITOIO HYIHOTO
paccyxaeHus (mpodeccruoHan rnoxasnea 0b1 00 3ToM). Ho mieapsiit Ha noragku O. Cy-
JIeIMEHOB JBUKETCSI TaJIbllie B TIOMCKAX CBsI3€il, a JeTall OCTaB/IsIeT Ha YCMOTpPEHHe
yutartenst» [7. C. 408]. Hanee C.1O. IIpeobpaxkeHCKUI MUILIET, YTO B HAYYHYIO (pUIO-
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JIOTUIO «...MOTYT 3KCTPAoJIMPOBAThCSI HEKOTOPhIE KOHKPETHBIE COOOpaXKeHMsI, OT-
KPBITHSL, OTaOKK (HarpuMep, Ipo 0ycTpodeaoH U rpedecKyro rpauKy, IIpo IMpocTpaH-
CTBEHHYIO OPUEHTUPOBAHHOCTDb N300paKeHMUS JIYHbI, IIPEBPAILAIOLICICS TO B IYK, TO
B ObIubM pora)» [7. C. 408].

TakuM 00pa3oM, U3MEHEHNE 3arjlaBusl YaCTU KHUTU ¢ HOBOHAIIPaBJI€HHBIM BbICO-
KMM CEMaHTUKO-CTUJIMCTUYECCKIM CMBICTIOBBIM BEIIBUKeHHEM (bycTpodenonHbie
OYKBBI) HAIIPSIMYIO HayYHO-JIOTMYECKH CBSI3aJI0 3arjlaBue U CoAepKaHMe TeKCTa B OT-
JIMIKE OT ero 3arjaBus («bbIK Ha porax») B 9JIeKTPOHHOM PYKOITMCH.

Conep:kaHue TeKCTa, WUIIOCTPATUBHBIM MaTeprall, METOIMKA aHaIin3a ¥ KOHILIETI -
TyaJIbHOCTb HayYHO! MO3UIIMY aBTOpa HE U3MEHWINCh, HO U3MEHEHMSI B CEMaHTUKO-
CTWJIMCTUYECKOM BBIIBVKEHUM 3ariaBus maparpacda, Ha Halll B3IJISIT, MPUAAIU TEKCTY
HOBOHAITPABJICHHYIO HAyYHYIO OPMEHTALINIO KaK JJIsI aBTOpa, TaK W JIJIsl YATATEIS.

ITocne 3T0i1 YacTH 3J1eKTPOHHOI PYKOIIMCY HAUMHAJIACh YaCTh 110 3arjaaBueM «Ho-
Besibl (Anbda-ueporiaud)» (c. 17). B u3ananHyo KHATY aBTOp BBOAUT ITaparpad 1o
3arnaBueM «IlsgTepkal» ¢ BOCKIMIIaTeIbHBIM 3HAKOM.

B a10i1 HOBOI1 yacTn n3ganHo# KHuru O. CyneitMeHOB roBOpUT 0 Aud GepeHInan
MOJX0A0B K 9TUMOJIOTMU CJIOBA KaK IMPOM3OIIEIIINX OT Ha3BaHUsI ueporinda, OyKBbI,
U TIpejiaraeT CBOM BapUaHT IIPOMCXOXKICHUS CJIOBA «IISITh», ejast 9KCKYPC, KaK OObIU-
HO, B ICTOPHUIO, CpaBHUBAsI IIPOU3HOIIIEHE W HAIlMCAHWE Ha JIATBIHU, aHTJINIICKOM,
HEMEILIKOM U IIp. sSI3bIKax. Jlajiee OH IMUIIET, YTO HUKTO U3 UCTOPUKOB ImcbMa (Jlaykot-
ka, Uctpun, @punpux) He 3agaBancs BornpocoM: «[loueMy HazBaHne GUHUKUICKOM
OykBHbI kof Tpy 3aMMcTBOBaHMM ajipaBUTa apXUTPeKaMU TTPEBPATUIIOCH B KITACCUUYECKOM
andanurte fita ¢ qobaBneHueM OyKBeHHOI ekcuu -ta B beta, delta, jota, eta, zeta.
doHeTHYEeCKas pUpoaa peBpalleHus K > Hemokasyema» [5. C. 46]. U 3akimouaer,
YTO «JIIOOUTENIO» TT03B0JIEHO. CI0BO «IIOOUTEIb» B3TO B KABBIUKM. OH OTHOCUT Cce0s
K JIIOOUTEISIM U B TO K€ BpeMsI He OTHOCHT ce0sI K JIFOOMTEISIM, TaK KaK CJI0BO B3SITO B
KaBBIUKM. MBI cuntaeM ymo3akmioueHue O. CymeiiMeHOBa 0 cebe Kak O JTIo0uTeIe-
SI3BIKOBEJIE, McclieqoBaresie Herpruemiemo. O. CyneiiMeHOB He JTII0OUTeNTh B (PUITOIOTHMN,
a mpodeccroHal ¢ JIMHIBO-TT03TUKO-(UI0CO(MCKIUM BO33pEHEM Ha IPOUCXOKICHUE
clioBa, s13biKa, mucbma (cM. [8. C. 438—440]). Janee B 3TOil HOBOI1 YacTU U3IaHHOI
KHHUTHY aBTOP paccMaTpUBaeT MPOMCXOXACHNUE TaKUX CI0OB Kak to-prakh — mbLb,
tostakan — gaima, mocyza, togay — poiia, JIeCOK, KOTOpble (PYHKIIMOHUPOBAIHN B IPEB-
HETIOPKCKOM SI3bIKE ¥ (DYHKIIMOHUPYIOT B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3bIKAX (Ka3aXCKOM,
y30€KCKOM U JIp. ), KOTOPbIE BOIIS B CIABTHCKME SI3bIKU, UCITHITHIBAJIM ITEPEPOXKICHIUE:
Mpax, CTakaH, raif — poiiia B ApeBHEPYCCKOM SI3bIKe (B COBpP. YKpauHckoM) [5. C. 49].

TakuMm obpazoM, maparpad «IIsTepkal», KoTOporo He ObLIIO B 2JIEKTPOHHOM Bapu-
aHTe KHUTH, YCUJIWJI €T0 U3IaHHBII BApUAHT B IIJIaHE BBIABIDKEHMS KaK TOKAa3yeMOCTH
Hay4YHO! ITO3ULINY aBTOPa, TAK 1 CTEIICHU AeMOHCTPALIMY WUTIOCTPATUBHOIO MaTepraJia.

®opmynuponka «Hosemasl (Anbda-ueporiand)» OblIa IpeacTaBlIeHa B 3J1€KTPOH-
Hoii kHure (c. 17), B u3maHHOM BapuaHTe OHa TIpeTepIiesia U3MeHeHUs B GopMe «AJTb-
¢a (HoBesuIbl)». MI3MeHeHUs CylIeCTBEHHBI KaK ¢ MO3UIUU CEMaHTUKO-CMBICJIOBOTO
BBIIBMXKEHMSI, TaK U C MO3ULIMU COKpalleHUs1 KojudecTna cioB [3. C. 52].

1) Ha mepeIHUI TUTaH BBIABUHYTO ITOHSITHE «ajibda» KaK Ha3BaHME ITMCbMEHHOTO
3Haka alfa>*alpa, ot Koroporo, no MmHeHMIo O. CyeliiMeHOBa, IPOU3OIILIO Ha3BaHUE
OIHOI 13 TOpHBIX crcTeM B EBporte (ANBITHIICKNE TOPHI);
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2) CIOBO «HOBEJUIBI» B3SITO B CKOOKU (TT0Cie «AJb(har) KaK MOSICHSIONIEe Ha3Ba-
HUe — «Anb(da (HOBEJUIBI )»;

3) cmoBo «mepornud» cHATO U3 3araaBus. [1o Bcelt BunmMocTH, anbda Kak IMICh-
MEHHBII 3HaK MOXKET OBITh PACCMOTPEH U KaK Ueporjud, T.e. 3HaK, 0003HaYaIOIIMiA
He TOJIbKO 3BYK, OYKBY, 1 IIpeKe BCEro KakK MOHSITUE;

4) ocylllecTBIEHHOE aBTOPOM M3MeHeHMe (TlepecTaHOBKA CJIOB) B (hOPMYJIHUPOBKE
Ha3BaHMS TAHHOU YaCTU KHUTH ITy0XKe BBOAUT YMTATENS B 3ByKOOYKBEHHBIN MUP MUCh-
Ma, T.e. B 00JIaCTh MMChMEHHOTO 3HaKa, IIOHSITUS, UICTOPUH ITMChMa U STUMOJIOTUH
CJI0Ba, YeM TOTda, KOIa 3arjaBue naparpacga HaunHanaoch cioBoM « HoBebl...». OHO
B TOM MM MHOM CTENEHU «YBOIMUI0» YUTATEIS U3 SI3bIKO3HAHUS B IMTEPATyPOBEACHUE
(TmosTOMYy JIeKceMa «HOBeJIJIa» OTHECEeHA B MOSICHSIOIIEE 3aryiaBue).

Takoe opopmienue 3araaBus Tekcta O. CyseiiMeHOB MPUMEHWII U B CTaThSIX « YTPO
atumosioruu (Novella)», «Poguna 6oros (Novella)» [12. C. 166—168; 13. C. 472—483].
[Ipu 5TOM BO BCex Tpex 3arjlaBUsIX OCHOBHOE 3aryiaBre o(popMIICHO Ha KUPWLINIIE, a
MOSICHSIOIIee Ha3BaHWe — Ha JaTUHUIE. OMSTh XXe MOCIeI0BaTEIbHO NCIIOIb3YeTCs
MeTOJ (MM TIpreM) TpaMueCcKOro BEIIBUKECHUS C 1IEJIbI0 OONBIIEro MPUBJICUeHUS
BHUMaHUS YUTATEJIS K MpeajiaracMoMy eMy TeKCTY.

YacTb 21eKTpoHHOI pyKornucu «ITokyioH u cBodoma» (c. 27—28) B M3JaHHOM Ba-
pYiaHTe KHUTH TTpeicTaBieHa B Ipyroil (hopMyanpoBKe 3ariaBus «Mbl KouyeM HaBCTpe-
gy ce0e, y3HaBasICh B Apyrux» [S5. C. 71—72]. 3arnaBue mpruoodpesio B 00IbIIEH CTeTICHI
IMO3TUYECKUI XapaKTep, TaK KAK U3MEHWIOCh CEMaHTUKO-CTUIMCTUIECKOE BhIIBIKE-
HUeE B ero coaepxxaHuu. @opMyiMpoBKa 3arjiaBusi U CEMaHTUICCKU, Y CTUITUCTUYECKH,
U CTPYKTYPHO KpacuBasl, IpUBJIeKarolasi BHUMaHUe YMTaTe s, HO B HEl, Ha Halll B3IJISI,
HaOJII0aeTCsl HEKOTOpasl MapaaoKCcalbHOCTh: KaK MOXKHO ABUTaThCsI HABCTpedy cebe
1 y3HaBaThCs B Apyrux? Bunnmo, MOXHO, Tak Kak B MapagoKce, B OTJIMUKE OT adbcypaa,
€CTb OIIpeIeICHHBIN CMBICT (0 Imapagokce cM. [14]). DTo sI3bIKOBasI Urpa: BHIXOM 3a
HOPMHI SI3bIKA WM €€ MHTepHpeTanus. B ss3bIKo3HAaHNM 3TO Ha3bIBAeTCS AeBUALIMCH
(cMm. [15]). B tBopuecTBe O.0. CyneitMeHoOBa sI3bIKOBas Urpa (M cerMeHTHasl, 1 CyIep-
cerMeHTHast) GyHKIIMOHMPYET BO MHOTHX €T0 MPOMU3BEACHMSIX KaK B UX 3arIaBUSIX, TaK
1 BO (hparMeHTax TEKCTOB (3ByKOBas, JJeKCHUeckKasi, CIoBoOOpa3oBaTeibHast, MOpdo-
Jloruyeckasi, CMHHTakcuJeckasl, CTuImMcTuueckas). Bce BUIbI sI3bIKOBOI UTPBI, (DYHK-
LIMOHUPYIOIINE B €TO IPOM3BEICHMUSX (KaK B MO3TUIECKIX, TaK 1 B ITyOJIUIINCTUYECKUX,
B HAYYHBIX, HAYYHO-TIOIYJISIPHBIX ), TIPEKAE BCETO BHIITOIHSIIOT CMBICIOBYIO (DYHKIIHIO,
paboTaloT Ha oboralleH1ue CoaepKaHUs TeKCTa C MOPOXKISHUEM HOBBIX CMBICIIOBBIX
OTTEHKOB — HEOXXMIaHHBIX, HECTAHAAPTHBIX, HO KOHTEKCTYaJbHO OIpaBIblBaeMbIX,
KOHTEKCTYaJIbHO YMECTHBIX, HOBOHAMPABICHHBIX.

Tak, B BbllIENpeBeIeHHOI (POPMYIMPOBKE Ha3BAaHUS YaCTU M3JAHHON KHUTH « M bl
KOUyeM HaBCTpe4y cebe, y3HABasCh B APYTUX» Mbl BUAUM SI3bIKOBYIO UTPY (IIapamoKc),
KOTOpasI ITOSIBUJIACH HA OCHOBE CYJIETMEHOBCKOIO IIOHUMaHMsI YeJI0BeKa 1 YeJloBeue-
CTBa KaK €IMHOrO 1IeJIOT0, HE3aBUCUMO OT 3THUUYECKUX, SI3bIKOBBIX, PEJIUTHO3HBIX,
KYJBTYPHBIX U IPYTUX Pa3IMUMii, TaK KaK B CBOEM APEBHEM MTPOMCXOXKIEHUU YeJTOBEK
U €rO0 SI3bIK SIBJISTIOTCS OOIIMM IS BCeX Hapoa0B Mupa. MIMEeHHO MTOTOMY UTO YeI0Be-
YeCTBO €IMHO B CBOEM IIEPBOUCTOUYHUKE, MBI €CTh B KaXKIIOM IPYTOM YeJIOBEKE, B KaXK-
JIOM IPYyroM Hapoje, a B HaC eCTb OHU, IT03TOMY «MBbI KOUuyeM HaBCTpedy cede...» U
KaxXObIll pa3 y3HaeM ceOsI B IPYTUX, a ApyTrye y3HaIoT ceOsI B HAaC, TaK KaK Y BCEro ue-
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JIOBEYECTBA, Y KaXX10r0 MHAUBUIYYMA B OTIEJIbHOCTH MHOTO O01IEYEeI0BEYECKOrO,
3aJI03KEHHOTO B IPEBHEM «IIEPBOMCTOYHUKE» U Pa3BUBAIOLLIETOCS 10 HACTOSIIIEE BPEMSI.

Hrak, Takoe 3arnaBue («MbI KouyeM HaBCTpedy ce0e, y3HaBasICh B IPYTUX» ) B 00JTb-
1lIe}l CTeNIeHU COOTBETCTBYET COMIePXKaHMUIO TeKCTa 3TOM yacTu KHUTU. CoaepkaHue
TeKCTa, ero WIIIOCTpaTUBHBINA MaTepuall, IMOCIe10BaTEIbHOCTh aHalMn3a SI3bIKOBOTO
MaTepuaja He U3MeHUJIUCh. M3MeHuI0ch Havauo TeKCTa 3TOi YacTU KHUTU: B 2JI€K-
TPOHHOM BapHaHTe OHa HauMHajgach caoBaMU «I10CTOSIHHO rOBOPIO O BEYHOCTHU CJIO-
Ba...», B M3IaHHOM BapMaHTe HAYMHACTCSI CJI0BaMU «YeI0BEeK paHO HaIIleI CITOCo0 IT0-
MMEHOBATb BCEX MPEICTaBUTEICI XKUBOTHOIO MUPa».

Ha ctpanulie 39 a1eKTpOHHOI PYKOIIMCH YaCcTh KHUTY ObLTa o3aryiaBieHa «OTHO-
IIIEHWE K TTOKJIOHY», B U3JIaHHOM BapHaHTE 3arjlaBue U3MEHEHO U MPeICTaBIeHO B HO-
BOI1 pegakumnu — «Poxnenune rmoksioHa». CopepxKaHKe TeKCTa, WIDTIOCTPAaTUBHBINA Ma-
Tepuas, X0/ aHajlu3a He U3MEHUINCh. 3arjlaBue B OKOHYATeJIbHOU peaakMy CTajlo
Oostee TIIyOOKMM, HayIYHBIM, TaK KaK pedb MIET 00 MCTOKAX YeJIOBEYECKOTO IIOKJIOHA,
T.€. O €0 IPOUCXOXKACHUH, CBSI3aHHOM, IT0 MHEHMIO aBTOpa, C UCTOpUEI KUTAaliCKOTO
MMCbMEHHOTO 3HaKa (Meporiuda), KOTOpbI NMeJ ouepTaHue, TToXoXee Ha KIaHsIo-
1IIerocs yejoBekKa, CcrudbaHue, 4To ¥ ObLIO MepeHsITo KuTaiaMmu. «Cuiia TMCbMEHHOTO
3HaKa Oblja TaKoBa, YTO APEBHUI KMTaell, BCTpevasi APyroro, crapajics TeJoM CBOUM
HamnucaTh, U300pa3uTh 3HAK “XXeHb~ — Crubajics B MOSICHULIE, AepXKa COeTUHEHHbIE
JamoHu mepen rpyablo. [lokaspiBast, 4TO OH “XeHb”, T.€. “4elIoBeK”’, “CBOI1” MHBIM
cstoBoM. YUTo OH He TOCTIOAWH BCTPEYHOMY, HO TTOKOpeH eMy...» [ 5. C. 95]. 3arnaBue xe,
MpeaCTaBICHHOE B 3JIEKTPOHHOI pyKomnucu («OTHOIIIEHUE K ITOKJIOHY» ), HE B ITIOJTHOMI
Mepe OTpaxkaslo coJepkaHre 3TOI YacTU TeKcTa. bojiee Toro, 10 YTeHUs TEKCTa OHO
MOPOXIAJIO ABYCMBICIEHHOCTD: MO3UTUBHOE OTHOILLIEHUE K TTOKJIOHY UM HeraTUBHOE
OTHOILIEHHKE K MOKJIOHY? B M31aHHOI KHUTE OCYILIECTBICHHAS PelaKiivs 3araBus U3-
MEHIJIa CEMaHTUKO-CTIJIMCTUIECKOE U B 1I€JIOM CMBICTIOBOE BBIIBIKCHIE: TEIIEPh PeUb
UIET He 00 OTHOIIIEHMY K ITOKJIOHY, a O POKICHUM ITOKJIOHA, IIOHSI TS, BOSHUKHOBEHUS
IMOKJIOHA.

BosHukaeT Bompoc: a He ObLJIO JIM HA000pOT: Meporand ObLT Co3MaH Kak n300pa-
JKEHME YeJIOBEYECKOTO MOKIOHA, T.€. KUTANLIbI KJIaHSUIMCh APYT APYTY 10 MOSIBJIEHUS
9TOro ueporinda Kak NMCbMEHHOTO 3Haka B ipeBHeM Kutae? Hanpumep, Kopeiickoe
MMMChbMO 3BYKOOYKBEHHOE, «CTUXMITHO-Hay4HO n300peTeHo B 1444 rony. B 1446 rony
BBEICHO B Ka4eCTBE rOCYIapCTBEHHOIO MChMa. DTO TaK Ha3bIBaeMasi CUMBOJIMKO-ap-
TUKYJISIMOHHAs] KOHIEMIIMS... COIJIACHO KOTOPOI MCXOAHbBIE OYKBBI 151 COTJIaCHBIX
Kak Obl CHMBOJIU3UPYIOT MOJIOKEHHUE OpraHoOB peun (ryoHasi 0 — obpa3 pTa, ropTaHHOE
o — o0Opa3 ropJjia 4 T.A.), a OYKBHI IJIsI IJIaCHBIX — (DOPMBI TpeX MepBOHAYa] MUPO3/1a-
Hug — Heba (kpyrias e), 3eMiiu (IJ10cKasl, TOpU30HTabHas ==) 1 YesloBeKa (BepTu-
KaJIbHasI | )» [16. C. 241].

Takum o6pa3omM, BO3MOXKHO, UTO KUTANCKUI nepornd, ITOXOXMI1 Ha TTOKJIOH Ye-
JIOBEKa, BO3HUK KaK M300pakeHMe YKe CyIIECTBOBABIIEIO B IPEBHOCTU M CTaBIIIErO
HEU3MEHHOM TpaauLIME KUTACKOIro YEJIOBEYECKOrO MOKJIOHA.

B snekTpoHHOI pykommcu KHUTH Ha cTp. 40 ObuTa yacTh « TFOpKCKOE TTPOYTEHUE».
B uzmaHHOM BapuaHTe 3arjiaBue MpeacTaBAeHO B Oosiee MOJIHOM U KOHKPETHOI (hop-
Me — «Tiopkckoe TIpouTeHne Kutaiickoro 3Haka “Yemosek”» [5. C. 97—98]. B mpex-
HEM 3arjaBUu ObLIa ABYCMBICIEHHOCTD: TIOPKCKOE IIPOYTECHNUE YET0: CJI0Ba, KHUTH, UJIN
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TEKCTa APYroro XaHpa; IouyeMy TIOpKCKoe ITpouyTeHne? B 3armaBuu, npeacTaBieHHOM
B M3IaHHOI KHUTE, TaKasl ABYCMBICIIEHHOCTh, HEIOTOBOPEHHOCTh OTCYTCTBYeT. Ha 1re-
peIHWI TUIaH BEIIBUHYTO CEMAaHTUKO-CTHJIMCTUYECKOE U B IIEJIOM CMBICIOBOE BBIIBH -
JKeHMe KUTalCKOTO 3HaKa «4eJIOBEK» U €r0o MpouTeHue (MOHSATUITHOE U 3pUTEJIbHOE
BOCIIPHUSITHE U 3BYKOBOE O(POpMIIEHHE TIOPKCKUM SI3bIKO-PEUEBBIM MbILITIeHUEM). [1o-
SIBUICSI KOHKPETHBI MPeaMeT, €ro BOCIpUsITUE (ITPOUYTEHUE), Ero KUTailcKoe Iporc-
XOXIIeHHE U eTo opOINMNIYECKOe BhIpaxkeHUe (TUTTOTETUYECKOe ) IPEBHUMU TIOPKAMH,
U €r0 BXOXIEHHUE B IPEBHEPYCCKUI SI3bIK.

B u3naHHO# KHMTE 3HAYNTEILHOMY M3MEHEHUIO ITOABEPIJIOCH 3aryIaB1e YaCTH dJIEK-
TPOHHOM pyKonucH «YBaxkeHue» (c. 40). B m3ganHom BapuaHTe 3arjiaBue mpruoodpeIro
bostee comepKaTeIbHbBIN XapaKTep 1 IIpeAcTaBlieHO B (popme Bompoca: «Kak ele BbI-
pa3uTh yBaxkeHue, nountanue?» [5. C. 99]. B aToii popMyarMpoBKe TaHHOE 3arjiaBue B
cojiepKaTeIbHO-CMBICJIOBOM TJIaHE CTaJIo OoJiee TTYOMHHBIM, 00Jiee BhIPA3UTEeIbHO-
00pa3HbIM. Hapsimy co cioBoM «yBaskeHUeE» MCMOIb30BAHO U CJIOBO «[TOYUTAHUE» , KO-
TOpoO€e 03HayaeT MouyTeHue, riydokoe yBaxkeHue. ClI0BO «[IOYMTAHUE» UMEET OCOOBIN
CMBICJI: YBaXKalOT MHOT'MX, a [IOYUTAIOT M30paHHbIX (HE TOJIBKO 110 BLICOKOMY YHMHY, HO
U 110 OOJIBIITNM OJIATOPOAHBIM JIeJIaM).

B sroii penakiiuu 3arnaBue («Kak ele BeIpa3uTh yBaxkeHUE, TOYUTaHUE?») CJIOBO-
coueTaHue «Kax ele BbIpa3uTh...» HECET B ce0e 3HaUeHUE YBaXKeHMsI, IOUMTAHUS: 3TO
TIpeeT yBaXeHUs, IOYUTAHNUS, I0-APYTrOMY, CUJIbHEE, BBILLIE U [NIyOXe UX BBIPA3UTh
Henb3s. BormpocuTenbHbINM 3HaK B KOHIIE 3aI1aBUsI TAKIKE SIBJISIETCS YCUIIMTEIEM CMBIC-
JIa, 3aJI0)KEHHOTO B HEM: HEYKeJIM MOXHO eIlle CUJIbHEe BBIPA3UTh YBaXKeHUE U ITOYM-
tanune? HampammBaeTcst OMWH OTBET: HEIb3sI, HEBO3MOXKHO IT0-IPyroMy, 0oJiee yBa-
JKUTEJILHO 1 00JIee TIOYNTATEIbHO BEIPa3UTh CBOE YBaKCHUE U IIOUNTAHHUE.

Hrtak, nameHeHne ¢GopMyJIMPOBKY 3arjlaBusl JaHHOM yacTy KHUTH («Kak e1re BbI-
pa3uTh YBaXeHUE, MOYUTAaHUE?»), KAK U B €€ IPYTUX YacTIX, CEMAaHTUYECKU, CTUTU-
CTUYECKU U B LIEJIOM I10 COIEePKAaTeIbHOCTY BEIIBUTAST HA TIEPEAHMI TJIaH TEKCTa eTo
BHYTPEHHEE ColiepKaHue, B OTIMYME OT (POPMYJIMPOBKHU 3aryIaBUsl, IIPEACTaBICHHOMN
B 2JIEKTPOHHOM BapHaHTe («YBaXeHUE» ).

Ha crpanuiie 41 371eKTpOHHOI pyKOITMCH €€ CJIeayIolast YacTh o3ariaBieHa «CBs-
tutesb 1 Huui (Lllymepckas ctpesa B mosiere 10 CUX Mop)». B M3gaHHOI KHUTE 3TO
3arjiaBue IOJABEPIJIOCH CylllecTBeHHOM pemakuuu: «Lllymepckas crpena B mojiere 10
cux mop (0 BEJTUKUX Y YHUKEHHBIX)». To, YTO OBIIO B TTOSICHSIIONIEM 3aTJIaBUM, BBIJIBU -
HYTO B KauecTBe 0CHOBHOTO 3ariaBus («LLlymepckast cTpesia B IOJIeTe TO CUX IIODP»).
To, 4yT0 OBLUIO B OCHOBHOM 3arjiaBuu («CBATUTEIb U HAILUIA» ), CHATO ¥ 3aMEHEHO CJIO-
BaMU «O BEJIMKUX 1 YHIZKEHHBIX» , KOTOPEIE ITPEACTaBIICHBI B ITOJUTpapUIeCKU N3TaH-
HOI KHUTE B KaUeCTBe MOSICHSIIONIETO 3arjiaBusi. ABTOP MTPOU3BEJT CEPbE3HYI0 HAYUHYIO
KOPPEeKTUPOBKY. CeMaHTUKO-CTUJIUCTUYECKOE 1 B 1I€JIOM CMbICJIOBOE BBIIBMKEHIE Ha
MepeIHUIA TUIaH TIPEACTAaBUIO MIOHSITUE IITYMEPOB, IIYMEPCKOI CTpeJIbl, KOTOpast, Kak
YTBEPXKIAET aBTOP, «Ha U3JIETE... TToIajia B OyKBEHHbIE ajihaBUTHI -ti (KONTCKOE MUCh-
mo III B. H.3.). -t (roTck. IV B H.3.)» [5. C. 101]. Terieps 3arnaBue 3Toi 4acTH He Ha-
YUHAETCSI aHTOHUMUYECKUMM CJIOBAMU «CBSITUTEIb» U «HUIIUI», KOTOPbIE B OCHOBHOM
3arjaBUU JIEKTPOHHOI PYKOIIMCH B CMBICJIOBOM ILIaHE JOMUHUPOBAIU U B OOJIbIIEH
CTEIMEeHU HeCIU B ce0e HeCKOJIbKO CHIKEHHBI CEMaHTUKO-CTUIMCTUIECKOM OTTEHOK.
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[NosicHsI01IIEE 3aT1aBUE B U3MAHHOM KHUTE («O BEJIMKMX M HUIIIMX» ) TAKXKE UMEET B
cebe aHTOHMMHUYECKOe 3HaUYeHHME, IIPOTUBOIIOCTABJIEHNE, HO YKe peub UIeT He O HU-
IIMX, HE O CBSITUTEJIE, a O BEJIMKUX M YHIDKEHHBIX. YHIDKEHHBIN 1 HULIHWI: 00a cJioBa
B CBOEM 3HAYCHUU UMEIOT HETATUBHYIO KOHHOTALMI0. HO HUIIMIT TOT, KTO HUYEro He
HMMEET, MaTepUaIbHO HE CIIOCOOHBII ce0s1 TIPOKOPMUTh, €CJIM He OyAeT IMonpolaiHu-
4aTh, HE OYJET MPOCUTh MUJIOCTBIHIO Y IPYTUX, AEMOHCTPUPYS CBOE HUILIEHCTBO. YHU-
JKEHHBIN K€ MOXKET ObITh 1 O¢THBIM, @ MOKET OBITh M 0OraThiM, HEO0SI3aTEILHO, YTOOBI
OH ObUT HUIIMM. HUIIMI — M YHUKEHHBIN, 1 HUIIWIA. YHUXKEHHbIA — YHUXKEHHbIA,
HO MOXET He OBbITh HUIIIMM, ITI03TOMY BEJIMKMI U YHIKEHHBIN MOTYT OBITh B MaTepH-
aJIbHOM ILTaHe ¥ paBHO3HaYHBbIMU. LllymMepckast cTpeia B mojieTe OAMHAKOBO HACTUTA-
JIa KaK BEJIMKOTO, TaK M YHIXKEHHOTO, TaK KaK OHa (CTpejia) B OCHOBHOM 3arjlaBUU
YacTH TEKCTA.

Hacrosiee 3armaBue, Tak e Kak 3aryIaBAsI MHOTUX APYTUX YaCcTe KHUTHU, HECET B
cebe CUHTE3 00pa3HO-TIO3THYECKMX Y HAyYHO-YOIMIIMCTUYECKUX CTUJICBBIX YEPT.

B anexTpoHHOM BapHMaHTe CAeAyollasi YacTh KHUTYW HasbiBajach «CpeauHHBIC U
okpanHHBbIe» (C. 48—51). B uznaHHOM BapuaHTe 3TO 3arjaBue U3MEHUJIOCH U TPe-
craByieHO B Bulie «CpeIMHHbIE U OKPaUHHbIE — XETThI U XaTThl». B 00HOBIEHHOM pe-
JaKIuK (hopMyJIMpPOBKa 3arjaBusi MpuooOpesia MOJHOCTPYKTYPHBIM M MTOJTHOCOAEpXKa-
TeJbHBIN XapakTep. OHa JOMOIHWIACH JIEKCEMaMU «XETThI» U «XaTThl», KOTOPhIE pac-
KPBIBAIOT COAEPXKAHME BBIPAXKEHUS «CPEIMHHBIE U OKpaHHbIE», yKa3bIBasl Ha TO, YTO
cpennHHBIe — 3TO henti (Halll Hapox, MBI), a OKpaHHBIE — 3TO hanti «uyxXoit Hapo,
qyxxue, okpyxatormime Hac» [5. C. 115]. Terreps 3aryiaBue B MOJTHOM Mepe COOTBETCTBY-
€T COIepKaHUIO TeKCTa, HayYHO Mpo0jieMe, KOTopasi B HEM paccMaTpUBaeTC .

B s11eKTpOoHHO-PYKOIMMCHOM BapuaHTe KHUTH 3arjiaBue («CpearHHBIE M OKpauH-
HBIE» ) TTOPOXKIAJIO ABYCMBICIICHHOCTb: UTO WJIM KTO CpeIMHHBIC; YTO U1 KTO OKpanH-
HbIe?

3armaBue B U30aHHOM KHHUTE He MMOPOKAACT IBYCMBICJIEHHOCThD, TaK KaK CMBICII, 3a-
JIOKEHHBII B «CpeAMHHbBIC M1 OKPaWHHbBIC» , PACKPBIBAETCS B MOSICHSIIOILIEM 3aIJlaBUn —
«XETThI U XaTThl». DTa (pOopMYIMPOBKa 3arjaBus B O0OJIbIIEH CTENEHN XapaKTepU3yeTcs
COOCTBEHHO-HayYHbIM (PYHKIIMOHAJbHO-CTUIEBBIM MapKUPOBAHUEM.

WM3naHHbI BapraHT KHUTU aBTOP JOMOJHUI YacThio «Koa ciioBa (KpaTKuii Kypc)»
[5. C. 135—145]. OHa cocTOUT U3 IeBATU KPATKUX YaCTell, KOTOPBIX HE OBIIO B DJICK-
TPOHHOM BapuaHTe. B Hell n310KeHbI IISITh IIpaBUJI aHaIKM3a SI36IKOBOTO MaTepuraa ¢
LI€JIbIO BBISIBJICHMSI IIEPBOMCTOUYHMKA (3TMMOHA) CJIOBA, OHU IIOCTPOSHBI HAa OTPULIAHUM
orputanus. O.0. CyneiiMeHOB IIHIIET, YTO «...KOJI CJI0Ba — 3TO CBOJ OCHOBHBIX ITpa-
BWJI, 110 KOTOPBIM TBOPMJIMCh LICJIbIEe CJI0BA, M TH IpaBUJIa 3aKPEIISUIMCH ITOCTIEAYIO-
ILIeil TPaKTUKOM 110 Mepe pa3BUTHSA si3biKa. [IpaBuiia cIOBOTBOpEeHMST ACHICTBOBAIA 1
AKTUBHO MCITOJIb30BAJINCh, TTIOKA XK PEIIBl TOJIKOBAJIN CBSIIICHHBIC 3HAKY CBOMX OOIIVH.
DTU 3HAKU CITYKWIM repdaMu-o0eperaMi, OT KOTOPBIX 3aBHCelIa Cyap0a poaa-TrieMe-
HU, MX coxpaHsiu qoro. Coaep:kaHust UX TOJIKOBAJIMCh, €CJIM ITepBble 3HAYCHUS ObLIN
yTpadeHbl» [5. C. 135]. Mtak, B 3TOll YaCTU KHUTU aBTOP, KaK U B IPYTUX €€ YacTsIX,
pa3BUBaET CBOIO IIABHYIO TEOPETUYECKYIO MO3UIINIO: TIEPBOMCTOUYHUK CJI0BA CBSI3aH C
MECTOHAXOXXICHUEM 1 aHAJIM30M IISITH €T0 aCIeKTOB; XyI0KECTBEHHOI0 M300pakeHUsI
(3HaK, nepornud), MOHITHS, CJIOBA, 3HAYCHUS, TPOU3HOIIICHUS.
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BBeneHue B M3naHHYIO KHUTY 3Toit HOBOM yacTtu «Koj ciioBa (KpaTkuit Kypc)» B
Hay4YHO-MH(OPMATUBHOM U HAyYHO-TIOMCKOBOM IIJIaHaX 000raTUjIO COAepKaHUe Ha-
YUYHOIO ucciaeaoBaHus. SA3bIK U CTUIb 9TOM YaCTHU U3AAHHOW KHUTU TaKOM Xe, KaK 1
SI3BIK M CTWJIb IIPEIbIAYIINX €€ YacTel: coueTaHue 00pa3HO-XyI0KEeCTBEHHOTIO C Ha-
YYHBIM, C HAyYHO-MOMYJISIPHBIM, C BBIXOJIOM (IeBUalleil) OT CTaHIapTHBIX SI3bIKO-pe-
YeBBIX MOJEJICH, HOPM COOCTBEHHO-HAyYHOTO TTOACTHIIS.

B.B. MBaHOB mnuiieT, 4To «ApeBHee nucbMo [lepenHeit A3uu MHOTMMU YepTaMu
COBIAZaeT He TOJIFKO ¢ ITOXOXMMHU TUIIAaMU ITMChMa Ha BocToke (Kwurait), HO u ¢ oco-
oeHHOCTIMU UeporndoB Maliss. OOBICHSIETCS JIU CXOACTBO OTAAJICHHBIX IPYT OT IpY-
ra CUCTEM pacnpocTpaHeHHeM u3 omHoro HeHTpa? bymymiee mokaxer» [17. C. 4].
0.0. CyneiiMeHOB BeJIeT CBOM M3bICKaHUsI, HAUMHAS OT «A3 1 {...» 10 CEeromHsIITHero
«Kopga ciosa...» ¢ oqHOI 00JIbILO LEIbI0, YTOOBI MPUOJU3UTD, @ B HEKOTOPHIX BOIIPO-
cax 1 IIpoAeMOHCTPUPOBATh X PellIcHHUE YKe KaK HacTosIee 13 3Toro «bynyiiee 1mo-
kaxeT». [loaromy O.0. CyneitMeHOB roBopuT, uTo «[10331s1 HayKM MOKHA KOTma-Hu-
Oynb 00benMHUTE MUp YenoBeka PazymHoro» [5. C. 145], moToMy 4TO, COTJIaCHO 3Ha-
YeHUIO UTATbsIHCKOM nmoroBopku “Tutto il mondo e’paesa!” — «Bech Mmup — ogHa
JiepeBHsI», UM ogHa cTtpaHa [5. C. 145].

B snexTpornHoM BapuaHTe KHUTH OTJ1aBlIeHHUE KaK CTPYKTypHas eAWHUIIA He ObLIO
OTIEeJIbHO TIpeAcTaBiieHo. B m3ganHoM BapuaHTe KHUTH OTJiaBieHNe BBIIEICHO B ca-
MOCTOSITEIbHYIO CTPYKTYPHYIO SIMHUILY M COCTOUT 13 49 no3uunii, a ¢ camum OriaB-
JICHHEM CTPYKTypHasi KOMIO3ULIMS KHUTH cocTapisieT 50 mo3uumii, T.e. S0 3arnaBuii
ee vacrteit [5. C. 146—147].

Jlornueckasi cBsI3b YacTeil U3MaHHON KHUTY MOCIe0BaTeIbHas, IOHSTHAs, TOCTYII-
Has1. ConeprkaHue KaxKI0M ITOCIeayIoIei YaCTH UCXOIUT U3 CONEPKaHMSI MPEAbITYIIei
YacTHU U pa3BHBaeT OOIIYI0 HAYYHYIO IIPOOJIEMY B COOTBETCTBYIOIINX MOHSTUSIX, TEP-
MMHaX, C JOCTaTOYHBIM WJLTIOCTPATUBHBIM SI3BIKOBBIM MaTepHajIoM, B IeTaIsIX, HIOaH-
cax. B mamannom BapmanTte kuuru O.0. CyneitMeHOB HEOTHOKPATHO CChIJIaeTcd Ha
coiepKaHre DTUMOJIOrMYECKOTro cyioBaps pycckoro si3bika M. @acmepa [18], a Takxke
obOparaercs K padote B.A. Mctpuna [19], Beipaxkasi B YeM-TO CBOIO HAyYHYIO COJIMIAp-
HOCTb C UX BO33PECHUSIMHU Ha UCCJeAyeMYI0 IIpo0JieMy B OOHMX BOIIpOcax U He CorJia-
IIasiCh B IPYTUX BollpocaXx. B KHUTe aHanMmM3 1 onMcaHue pe3yJbTaTOB HayIHBIX U3bI-
CKaHU HepeaKO HOCUT He COOCTBEHHO HAayYHBIN XapaKTep, IO3TOMY HEKOTOPBIE BO-
IIPOCHI CBSI3M CJIOB B Pa3HBIX APEBHUX U COBPEMEHHBIX SI3bIKaX ¢ (DOHOJIOTNIECKUX,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX U IPYTUX MTO3ULIUNA BBIITYKJIO HE MPOCMATPUBAIOTCS, UYTO
¢dparMeHTapHO HAOJIIOAATOCH U B APYTUX (MPeabIaAyIINIX) ero ucciaeaoBaHusx (cMm. [20.
C.410—421]). OnHaKo 3TO HE CHUXKAET BBICOKOI (hUIJIOJIOTO-TT03TUKO-UCTOPUKO-(DU-
nocodckoit 3Hauumoctu padoTel O.0. CyneiimeHoBa u ero kHuru «Kogm cioBa. Bee-
JIeHre B YHUBEPCAJIbHBIN 3TUMOI0oTHYecKuii ci1oBaph “1001 citoBo”».

3aknoyeHue

Hcropusi BOSHMKHOBEHMS CJIOBA, YEJIOBEYECKOTO SI3bIKaA, MX B3aMOCBSI3b 1 B3aM-
MOBJIMSIHUE U PACIIPOCTpaHEHUE 110 MUPY KaK ri1odaibHasl HaydyHas mpobJjieMa B OT-
KPBITUSIX U B 3aragkax 3aHMMAaeT yMbI U ikl MHOTHX YueHBIX (B.B. MBanos, C.A1. Jly-
poe, M. Knyncon, Bb. Iposnsrit, B.K. Iwuneitko u ap.)
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B a1y mesny yueHbix Bxoaut 1 O.0. CyneliMmeHOB — 103T, puyiocod, AUTIOMAT,
OOIIECTBEHHBII IESITeNb, (DMUIIOIOT, NCCISIOBATEIb-SI3bIKOBEI.

Knura «Kop cnoBa. BeegeHne B YHUBepCcalbHbI 3TUMOJIOTUYECKUI CIOBaph
“1001 c1oBO”» SIBJISIETCSI €r0 OUePEeIHOI padOTOM, MOCBSILIEHHON UCCIeI0BaHUIO 3TOM
100aIbHOM 001acTU (DUIOJTOTUYECKON HAYKMU.

OcylecTBICHHBIN CPaBHUTEIbHBINM aHAJIN3 CTPOCHUS M COIepKaHUS 3arjlaBUid
3JIEKTPOHHO-PYKOMMCHOTO ¥ U3JaHHOTO BapMaHTOB KHUTHY MOKa3aj, YTO IMHAMKUKa
JIMHTBO-TI03TUKO-NCTOPUKO-(PMIOCO(PCKOro Moaxoaa UCCIeI0BaTeNsI K IIOUCKY 3TH-
MOHA CJI0Ba BO B3aIMOCBSI3U ¢ rpaduUKOi, IIOHSATUEM, CIOBOM, 3HAYCHUEM 1 TIPOU3-
HOIIIEHWEM B IIPOCTPAHCTBE BPEMEHU U B IMPOCTPAHCTBE CTPAaHUILl KHUT'Y pa3BUBaIach
U COBEPIIEHCTBOBAIACH. DTU MATh NOHATUM, BEIABUHYTHIE O.0. CyneiiMeHOBBIM KakK
KJIIOUEBBIE€ aCITEKTHl HAyYHO-MCCIIeA0BATEIbCKOM ITPOOJIEMBI JIEXKAaT B OCHOBE €ro Ha-
VUHBIX U3BICKAHUI, €T0 TEOPETUUECKMX BO33PECHUIA.

JwnHaMMKa IIpoiiecca COBePIICHCTBOBAHNS 3JICKTPOHHO-PYKOIIMCHOTO BapruaHTa
BBeJIa B U3IaHHBII BapuMaHT KHUTY CYIIECTBEHHbBIE SBOIIOLIMOHHBIE KOPPEKTUPOBKU,
U3MEHEHUSI.

1. B u3gaHHy10 KHUTY BKJIIOUEHBI HOBbIE TEMAaTUYECKIE YaCTH, COAEPKaHE KOTOPBIX
000TaTHIIO e KaK B CTPYKTYPHOM IIJIaHE, TaK M B HAYYHO-COJIepKaTeIbHOM IIJIaHeE.

2. OnpeneneHHast YaCcTh 3arJIaBUIA YaCcTell KHUTH ITOABEPIJIach peAaKIIMOHHOM IIpaB-
Ke, U4TO CYIIEeCTBEHHO U3MEHMIO BHYTPEHHEE COIepKaHNe 3arjIaBrii, KOTOPhIE B 00JIb-
I} CTeTIEHH CTaIM COOCTBEHHO-HAYyYHBIMU I10 SI3bIKO-pedeBoMY oopMIIeHUO. W3-
MeHeHUs B (QOpMYIMPOBKaX 3arjiaBUil MpUBEIU K U3MEHEHUSIM B COIep>KaHUM CEMaH-
TUKO-CTUJIEBOTO, Tpad®dUYECKOTO U APYTUX BUJOB BBIIBUXKEHHUS, YTO CTAJO
XapaKTepHu30BaTh 3arjlaB1sl KAK KOPOTKO, TAK M €eMKO BOMPAIOIINX B ce0sT coaepKaHue
HITKE pacIoIOKeHHOTO HAydHOTo TeKcTa. B ¢BsI3u ¢ m3MeHeHnEM (DOpMYIMPOBOK 3a-
[JIaBUI1 CEMaHTUYECKHE, CTUINCTUIECKIE U B 1IEJIOM CMBICIOBBIC BEIABIDKCHHMS B 3a-
[JIaBUSIX 000TaTWINCh. B M3gaHHOI KHUTE Yallle CTajl UCII0Ib30BaThCsl MEeTOH rpadu-
YECKOI'O BBIABMXKEHMUS SI3bIKOBOM €IMHUIIBI C 11€JIbI0 OOJIbIIEro MpUBAeYEHUs BHUMA-
HUS YATaTeJIs K Uaee, MBbICJIM, TIpeAHa3HaYaeMOoi eMy aBTOPOM UCCJIeOBaHUsI.

3. SI3BIK ¥ CTWJIb M3IAHHOI KHUTU B TOM WA MHOM CTEIIEHN N3MEHWINCH B CTOPO-
HY COOII0eHUST 0COOEHHOCTE HaydHOro cTuisl. Ho moaTnko-o0pa3Hoe MbIIICHUE,
IMO3TUKO-00pa3HbIe IICUX000Pa3kl, ITOHATHSI, C(DOPMUPOBAHHBIC B COBHAHUU aBTOPA,
HEPEeIKO IMPUCYTCTBYIOT M B M3JaHHOM BaprUaHTE KHUTH.

DT0, Mpexe BCero, AeBUallii B HAy4YHOM T€KCTe, BBIXO/Ibl 38 HOPMbI HAyYHO-CTH -
JIEBBIX MOJIeJieli, CTepEOTUIIOB, BBEIEHNE B TEKCT pa3rOBOPHBIX, XYA0XECTBEHHO-00-
Pa3HBIX SI3BIKO-PEYEBBIX MOJIEJICH B COUeTAHUN CO CTHIIEBBIMU OCOOEHHOCTSIMH CO0-
CTBEHHO-HAyYHOI'0, HAyYHO-IIOMYJISIPHOTO ToAcTrIel. Takoii HaydHO-XyIOKECTBEH-
HBIl CTWJIb, Ha HAIIl B3TJISIA, MOXHO MapKUpPOBaTh BeipaxkeHueM camoro O.0.
CyneiiMeHOBa — «IT033UsT HAyK».
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24 nexaObpss MUHYBILETO ToJa ¢ OOJBIINM YCIIEXOM U PAa3HOCTOPOHHUMMU pe3yJibTa-
TaMU TIpOILIES OHJIAH-CIET Mo Ha3BaHneM «[1up IepeBoma HallMOHAJIBHBIX JINTEpa-
Typ>.

Ero dbopMar ObLI1 MOPOXKIEH HE TOJbKO OHJIAMH-KYJIBTYPOIi, HO LIeJI0l cepueil Ha-
YMHAHWM, CBSI3aHHBIX C sI3bIKaMK HapomoB Poccum.

Bo-niepBrix, 210 hecTuBalb «MHOTOsI3bIKAST CUMGOHUS KYJIBTYP», KOTOPBIA eXe-
ronHo nposoauics Ha MexnyHapoaHoM CaHKT-ITeTepOyprckom KyasTypHOM popyme
(MK®) no nnunmatube Poccuiickoit akagemun odopazoBanus u PITIY um. A.U. Tep-
lieHa Ha TJIo1aaKe [eplieHoBCKOro yHuBepcuTeTa, 00bIYHO B Hosiope. DecTrBallb IMPo-
BoIMJICS B (DopMaTe KPyIJIOTO CTOJIA IO Pa3IMIHBIM IIpo0IeMaM, CBSI3aHHBIM C IIepe-
BOJOM, KOTOPBII IPOXOINII B OUHOI (DOpME, HO C 00sI3aTeIbHBIM MOIKIIOUCHUEM pe-
TMOHOB — U IIepeBOAYECKOro KoHIepTa. B npeniectByroiiem, 2019 romy, BbICTYILICHUS
MepPeBOAYMKOB CO CBOMMU HOBBIMU MEPEBOAAMU JTUINUCH 10 HOUM, U BBICTYITAIOIINX
oKazajioch 0kojo 50 yesoBex.

Bo-BTOpBIX, B OCHOBY JIETJIM TaK>Ke MHTEpAKTUBHbIE MOJIENIU, pa3padoTaHHble PAO
C LIEJIBIO PA3BUTHS MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB U SI3BIKOBOI1 cpelbl HaponoB Poccum:
MOJIEIb ITOAIEPKKY sI36IKOB PD uepe3 repeBoa Ha pycCKMii SI3bIK « KOpHU KPeIsiT Kpo-
Hy» (KKK-momenb) — B Bepcusx A (BHyTpeHHsIs1) M b (BHeIIHSIS), 1 MHTEPJIMHTBO-
KYJIBTYpOJIOTHYeCKast MOJIEJIb MHOS3BIYHOTO onucanus Kyasryp PO (MJIK-monens),
Toxe ¢ Bepcusimu A u b. Anipobaiiyist 1 pa3BuTHe 3TUX Mojeieil mpoxoauiun B 2018—
2020 ronpl, 1 OHM OKA3aJUCh HAIEXKHOW OMTOPOU B CJTOKHBIX YCIOBUSIX OTPAHUYEHHO-
CTHU MEXPEeTHUOHAIbHOTO OOIIECHYS.

B marnowm cirydae peun naet o KKK-monenu nmpenmyinecTseHHo B BapuanTe A. OHa
OCHOBBIBA€TCSI HA COBMECTHBIX, COTMIAPHBIX YCUIMSIX CIICIIAIMCTOB U3 perioHa 1
npeacraButeneit PAO u HaliesleHa Ha co3laHue cTaOMJIBLHONM caMopa3BUBaloOIIeics
CHCTEMBI MIepeBOia TEKCTOB C KOPEHHOTO S3bIKa Ha PYCCKUIA, MEXaHW3Ma ITOATOTOBKM
MepeBOIYECKUX KaAPOB U B IIEPCIEKTUBE FTApMOHU3UPYET SI3bIKOBYIO cUTyalmio B Poc-
cutickoii Menepanyy. DTa MHTEpaKTUBHASI MOJIEJIb BKIIIOUAET B CEOSI IIIECTh aCIIEKTOB
1 YETHIPE dTara peaan3aliiiu.

[lepBrIii, aHATUTUYECKUI acTIEKT COAepKUT: 1) cOop OaHKa JaHHBIX O CIOBECHBIX
MPOSIBIACHUSX KYJBTYpbl PETMOHA; 2) CO3IaHNe aHATUTUYECKOM cripaBku «ClioBecHast
KyJbTypa s3bika PD»; 3) BIpabOTKY peKOMeHAAlMi 110 MPOJABUKEHUIO CIIOBECHOM
KYJIBTYPBI B JAHHOM PETHOHE.

Bropoii, HayaHO-MeTOIMIEeCKUIA, IIpeAIIoNaraeT CaeAyIoIe MepoIrpusITus: 1) pas-
PpabOTKy KOHLETIIINY 3aHATH, a TAK:KE MacTeP-KJIACCOB, BKITIOUYAOIIMX ITPAKTUIECKUI
TPEHUHT PYCCKOTO SI3bIKa; 2) IMOATOTOBKY BBIIIESYITOMSHYTBIX OUHBIX MEPOIIPUSITHUIA;
3) pa3paboTKy U HalmMcaHUe MOAEIbHOIO MHTEPAKTUBHOIO yUeOHOIo Moco0us s
JIaHHOT'O pervoHa (rmepnas yactb OyaeT HanucaHa B PAO go ceMuHapoB, a BTopasi — B
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pervoHe mocje CeMUHapOB); 4) HaMMcaHue COMPOBOIUTEILHOTO HAyYHOTO MaTepuaia
K OymyIieit aHTOJIOTMHY PETMOHAIBHON JINTepaTyphbl HAa PYCCKOM SI3BIKE.

Tpetuii actiekT, OpraHN3allMOHHO-0TOOPOYHBIN, BKITI0YAET: 1) MONCK ONTUMAITh-
HOTO yUPEeXIeHUS 7151 TPOBEAEHMSI OUHOM YacTU MOJe 1 (YHUBEPCUTEThI, KOJUISIKH,
OUMOJIMOTEKU, KyJIbTYpPHbIE LIEHTPHI); 2) (hbopMUpOBaHHUE aKTUBHOTO siApa B3auMo el -
CTBUS B pernoHe; 3) bopMUpoOBaHUE PeIKOJIETHI, KOTOpast OTOMpaeT TUTepaTypHbIe
TEKCTBHI [IJIsT BKIIIOUEHUSI B AHTOJIOTUIO PETMOHAJIBHOM JINTEPaTyphl; 4) hopMUpOBaHHUE
IPYIIIBI ITIOTCHIIMAIBHBIX IIEPEBOIINKOB; 5) OTKPHITHE B PETMOHE OIIOPHOTO ITYHKTa
CTpaTernyecKoro IeHTpa pa3BUTHE IIepeBOIYECKOro oopaszoBanus B Poccum (S36IK1
P®), xoTopomy neaerupyoTcss MHULIMATUBHBIC (QPYHKLIMY JATbHEHIIETO pa3BUTHUS OITH -
CaAaHHOW MHTEPAKTUBHOMN MOJIEIIN.

YeTBepThlii aCTIEKT, KPUTUKO-aHAIMTUIECKUI, TPEOYeT BBICOKOM (PMIIOJIOrMIeCKO
KBaJIM(UKALINY CITEIIMAIMCTOB U OCYILIeCTBIIsIeTcs crienranuctaMmu PAO, KoTopble mpu
HEO0OXOAMMOCTHU IPUBJICKAIOT BHEITHNX IIEPEBOIYMKOB 1 PEIAKTOPOB. DTOT acIIeKT
npearnoiaraet: 1) oleHKY XyI0XXeCTBEHHOM, TEKCTOHOPMATUBHOI 1 CTYTMCTUYSCKOM
cnenUKN OpUTUHANA; 2) OLIEHKY TIepBOI BepCHM MepeBoIa; 3) BHITIOJIHEHNE peaaK-
TOPCKOI MpaBKM ITEPEBOIOB Ha BCeX ATanax IMoJAroTOBKM UX K IeyaTu; 4) onpeaeacHue
HEOOXOAMMOCTH ¥ 00beMa KOMMEHTUPOBAaHUS ITepeBeICHHBIX TEKCTOB U 1Ip. J1JIs1 o1ieH-
KU HEKOTOPBIX aCIIEKTOB MOMJIMHHNKA ITPUBJICKAIOTCS HOCUTEIN SI3bIKA.

ILaThIii acTIeKT, IIpaKTUYECKUIA, ASTUTCS Ha IBA MOMYJISI: OUHBIN U AMCTaHIIMOHHBIM.
OuHBIl peanu3yeTcsl B CaMOM PErMOHe U B 3aBUCMMOCTH OT MOCTaBJICHHBIX 3a1a4 1
ycrexa Ux pelieHust MOXeT BKJII0UaTh ONWH WK ABa TPEX-TSITUIHEBHBIX OUHBIX YCTa-
HOBOYHBIX CEMUHApa I10 TEOPUU U MPAKTUKE TIEPEBOia ¢ PETMOHAIBHOTO s13bIKa PD
Ha PYCCKUI I3bIK B perroHe. I1ocite 3Toro B TeueHre OIMKaNIINX IBYX—IIIeCTH MeCsI-
LIEB IIPOBOANTCS TMCTAHLIMOHHBINA MOIY/Ib B BUIE MATU—IIECTUA IBYX-TPEXIaCOBBIX
BeOMHAPOB ¢ IBYMSI aKTUBHBIMH IUTOIagkaMu (ogHa — B PAQO, Bropass — B peruoHe),
B paMKaX KOTOPBIX 00CYKIatoTcs U pegakTupyoTces 10 300 cTpaHUIL MepeBeIeHHOTO
TeKCcTa, 00CYKIaI0TCs pealiy U BbipadaThIBaeTCs earHasl (popMa WLTFCTPUPOBaHHO-
o KOMMEHTapUsl KYJIbTYPHBIX (DEHOMEHOB.

IlecToit acriekT — u3natenbckuii. OH IpeAriojiaraeT n3aaTeIbCKyIo IOITOTOBKY
PYKOITMCH-OMJIMHTBA, ee M3AaHKe, a TAKKe pa3MelleHre (DparMeHTOB OATOTOBJICHHOM
KHUTY Ha CTpaHUIIE JAaHHOTO perroHa Ha BeepoccuiickoM mopraiie 00pa3oBaTeIbHBIX
pecypcoB B cepe riepeBoga B PAO.

Ecnu oieHuTH peannsyemMocTth 310t Mmoaenu B 2020 romy, TO TiepBbIe IBa aCTeKTa —
AHAUTUTUYECKUI U HAYYHO-METOANYECKUI — BBITIOJIHAIOTCH B TIOJTHOW MeEpeE, MOCKOJIb-
Ky He TpeaIiojaraloT IesTeIbHOCTU YeHOB rpyrmbl PAO B pernoHax. TpeTuii aciekT
BKJIIOYAET pa3HOCTOPOHHIOIO IMOJATOTOBKY K OUHOMY IIPUCYTCTBHUIO, ITO3TOMY ITYHKTHI
3—5 OBLIM 3aMEHEHBI IIPOCBETUTEILCKIMU MEPOIIPUSTUSIMU IITPOKOTO IIPOMUJIs, 1T
KOTOPBIX OHJIAliH-(opMaT AOITyCTUM. HeBBIIMOIHNMM 0OKa3aics TaKxKe M YeTBEPTHIit
acCIIeKT, COAepKallMii MpaKTUUECKYyI0 padoTy HaJ TeKCTaMM, a MSThli, COBMeII a0
paboTy odJaitH 1 OHJIaliH, MPUILIJIOCH MOJIHOCTBIO nepedopMaTupoBaTh. KoHeuHo, 6e3
OYHOTO MOAYJIsI, 0e3 KPOITOTINBOI pabOTH Ha MecTaX 3((GEeKTUBHOCTD ITOBBIIIICHUS
KBaJIM(PUKALIMK IIEPEBOAYECKIX KaIpPOB B IIPOIIECCe MOATOTOBKY ITEPEBOIHBIX TEKCTOB
pe3Ko cHU3MIach Obl. IToaToMy pelreHo ObUI0 BpeMEHHO 3aMEHUTh OYHBIE CEMUHAPHI
LIeJION Yepemoil MexXpernoHaJIbHbBIX BCTPEY pa3HOro THUIIA I10 IIpobieMaM MepeBoaa, a
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TakKe IIMpe BCTYNATh B IMAJIOT HA TEMY Pa3BUTUSI PETMOHAIBHBIX SI3bIKOB U PETHO-
HaJIbHOTO TiepeBoa. UTo KacaeTcs 1uajiora, TO COCTOSIIMCh OHJIaH-BBICTYTUICHUS B
CeHTsI0pe Ha KoHbepeHIIUN bypsiTcKoro yHuBepcuTeTa, B OKTIOpe — Ha OTKPBITUH
koH(pepeHLN B PUHKe, B HOsSIOpe — Ha MexXayHapoJHOM KOHTpecce IepeBOTYNKOB
Xy[IOKE€CTBEHHOM JIUTEpaTyphl.

brin pazpaboran miaH «IlepeBogueckuit MapadoH», Kyaa, Hapsiiy CO BCTpedaMu
10 CrieMaibHOMY TiepeBoay (cepus «beTxoBeH»), Bolau BeOMHApPHI IO TIpobjieMam
nepesoja ¢ Tatapueit, bypsarueii, Axkytueit, Yamyptueit, UyBalilueii, KOTOpble YBEH-
yuBaJKCh ciieToM «[lup nmepeBoma HalMOHAIBHEIX JUTepaTyp». CoopraHm3aTopaMu
BeicTyniin Poccmiickas akagemust oopazoBanusa 1 Kaszanckuit (I1puBoirkckuin) de-
IepajJIbHBI YHUBEPCUTET.

IlepBast yacTh ciaeTa — KpyIiblii cToll «[lepeBon Kak KylIbTypHass MUCCHST» — ObLIa
opraHu3oBaHa B (popMaTe KOPOTKMX OJIUII-TOKJIAI0B, TI03BOJISIOIINX BEICBETUTh pa3-
JIMIHEIE aCIIeKTHI pa0boThI ¢ s13biKamu PD. C mpusetcTBreM BeicTymiia O. FO. Heanosa,
npe3uneHT Coro3a nepeBogunkoB Poccnn, MoguepKHYB BasKHYIO POJIb IIPSIMOTO KOH-
TaKTa ¢ peTHOHAMU, a TaKxKe LIEHTpaJIbHOE MECTO TepeBoa ¢ si3bikamu PD B coBpe-
MEHHOI1 ITepeBOIYeCKO moBecTKe. TeMy MOoAXBaTUIM KOOPAMHATOPHI MEPOIIPUSITHS:
3aB. Kadenpoii nepesoga KDY C.C. Taxmaposa n pykoBoautesib CTpaTernyeckoro
LIEHTpa pa3BUTHS TiepeBoaueckoro oopaszoBanus B Poccun mpu PAO HU.C. Anekceesa.

Ceputo 01u1-10KJ1an0B Hauana . K. Xabubyaiuna, OTKpbIB HEM3BECTHBIE CTPAHUIIBI
ncTopuu nepeponaa B KazaHckoM yHUBepcuTeTe, TAe HaKOILJIEH OOraThlii OMBIT (hop-
MUpoBaHus (DOHIA IEPEBOMHOM TUTEPATYPhI, a UCTOPHS MMMCbMEHHOM (DUKCALINH SI3bI-
Ka HaCYUTHIBAET MHOTO BEKOB. YHUKAIbHYIO [ICHHOCTh IIPEACTABIISIIOT IIEPEBOIBI Ha
TaTapCKUIi C I3bIKOB COCETHNX HAPOIOB.

[lepeyeHb HaCYIIHBIX MPOOJIEM pa3BUTHUS MepeBoaa B bypsiTum nmpencraBuiia
I1.11. Jlawunumaesa, 3a1aB aymIuTOPUU BOIIPOC: YTO HE cpabaThIBAET, €CJIM €CTh pa3-
JINYIHBIE ITyTH MTOIePKaHUS XKU3HU si3bIKa 1 repeBoaa? OHIIaiiH-ayIuTopusi, KoTopast
Ha TOT MOMEHT COCTOsIIa U3 58 4eI0BeK, Cpa3y BKIIOUMIACH B OOCYKIEHUE U 3aTPOHY-
Jia pa3Hble 00JIeBbIE TOUKM COCTOSIHUSI KOPEHHBIX SI3bIKOB B peTMOHAaX, CPeIr KOTOPhIX
Ha TIepBOM MeCTe oKa3ajach crieliiuKa HOBBIX 00pa3oBaTeIbHBIX cTaHaapToB. Cama
JMOKJIaI4MIIa CIMTAET, YTO HEOOXOIMMO PaCIIUPSTh Chepbl (DYHKIIMOHMPOBAHUS SI3bI-
KOB Ha MeCTaX, a TaAk:Ke JIeJIaTh IIOCTOSIHHBIE TTPaKTUYECKME 1IaTry 110 YKPEIIEHUIO NX
craryca.

C cocTostHEM TepeBoja B pecitydanKe ThiBa BRICTYIMIN ABA JOKJIaTIMKa: (PrI0-
JIOT, CITeIIUAJIMCT 10 KOPITycaM TYBUHCKOTO SI3bIKa Asauma 4. Caauak 1 micaTeIbHULIA
Mapus Kyxcyeem. Crieumguka oHJIaliH-CeTa IMO3BOJIUIa IPUCOCAUHUTHCS B MOMEHT
HX JOKJIAOB, a 3aTeM M KO BCell KOH(MEPESHIINM LIeJION IPYyIIIe CTYIeHTOB, MAaTCTPaH-
TOB 1 aCIIMpPaHTOB TyBMHCKOr0 TOCYHUBEPCUTETA, KOTOPbIe HAXOAMJINUCH B OTHOM C
nokjaguyukamu aynutopun. M3 noxkiaga A. Cajtyak BBISCHUJIOCH, YTO ThiBa Hapaliu-
BaeT CEroHs TEMIIbI ITIepeBO/Ia COBPEMEHHOM PYCCKOM TUTepaTyphl. DTO IMOATBEpAMIA
n M. Kyxyret, KoTopasi moAeanjach TpPyIHOCTSAMU Mpu riepeBoe rosectu A. . Coi-
KeHuLbiHA «OnuH neHb MiBaHa [leHncoBrYa», 00YCIOBICHHBIE, B YACTHOCTH, 3KapTOH-
HOW WJIM crieMaibHOM JIeKCUKOM. [TonmyTHO Ob1I1M 00CYXIeHbI TTPOOJIEMbI, CBSI3aHHbIE
¢ mpeacTosieit myoaukauuei mepeBoaa.
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3areM CJIOBO B3I U3BECTHBIN JIMTEPaTypPOBE, IEPEBOAUMK, ACSTEIb KYJIBTYpPHI Yy-
Bawmu Amuep Xyzaneaii. Ero Tema « CKaHIMHABCKO-YYBAIIICKHE Y3JIbl» Kacalach BaXK-
HOCTHU U ITOJIb3bl BHEIITHUX CBs3¢eil 13bIKOB PM, BrIXoda KyabTyp 3a Ipeaeibl Poccun,
MPSIMOTO XKaHPOBOTO 3HAKOMCTBA. Takke paccMaTpUBalIOCh KYJIBTYPHOE IOCPEIHUYE-
CTBO PYCCKOTO SI3bIKa M pyCCKOM KyJIbTYpbl. MOXHO CKa3aTh, 3Ta TeMa IPOXOauia Kpac-
HOIi HUTBIO YePe3 MHOTHE JOKJIabl, PU 3TOM OTYETIMBO 0003HAYMIOCH ITpeodIagaHe
MHEHMUS O TUIOJOTBOPHOCTU TapasjieibHOTO CYIIIECTBOBAHUS BYX IyTeil: mepeBoia
Yepe3 pyCCKMI 1 HAIIpsIMy10. 3aTparuBajioch TAKKE TBOPUYECKOE IBYSI3IYME POCCUICKIX
MHOATOB, ITUcATe e U MepeBOAUUKOB. B IMCKYCCMOHHOI YacTX BCIOMHWJIM YCHELITHBIN
npumep Anémm [IpokonbeBa, KOTOPBI MEPEBOAUT KaK C UyBallICKOIO Ha PYCCKUIA, TaK
U C HEMELIKOTO M IIIBEJACKOTO Ha PYCCKUIA SI3BIK.

TeMy MasiouucaeHHBIX KOpeHHBIX HapoaoB Cesepa u JlanbHero Boctoka 3aTpoHyia
B cBoeM coobuieHuu cotpyaHuk PAH, atHonor M. B. Ocunosa. OHa moguepKHyJia Bax-
HOCTb 3THOTpaMICCKNX 3HAHUU IJIs ITIepeBOAIMKA (DOJIBKIOPHBIX TEKCTOB, a IIPH-
MepaMU ITOCTYKII (POTBKIIOP aifHOB U APYTMX MaJIOYMCICHHBIX HapoaoB Xa0apoBCKO-
ro Kpas.

OO6cTaHOBKA € pa3BUTUEM SIKYTCKOTO SI3bIKa U C IEPEBOAYECKUM JeI0M B AKYyTUM —
OJIHAa U3 caMbIX 0JIaronmoay4YHbIX B cTpaHe. CoBMecTHbIN noknan noil. 4. B. Cobakunoti
n3 CeBepo-BOCTOUHOTO (heiepaTbHOTO YHUBEPCUTETA U €€ KOJUIeTH — MPaKTUKYIOIIEeH
nepeBomuniibl M. B. I[lempoeoii pacCKpbUI Ha MPaKTUISCKUX IIpUMEPax 1 ¢ IpUMEeHEHH -
€M JaHHBIX OIIPOCOB TeHACHIIUY Pa3BUTHUSI IE€JIOBOTO, M B YACTHOCTU IOPUINIECKOTO
repeBoja, TPYAHOCTU Pa3BUTHSI KOTOPOIO HE B IOCJIEIHION OYepeab CBSI3aHbI C OT-
CYTCTBHEM 0a30BbIX IOPUANIYECKUX TOKYMEHTOB Ha SIKYTCKOM SI3bIKE (YTOJI0BHO-IIPO-
LeccyaabHbIi Koaeke u np.). Otmetum, uyto U.B. CobakuHa 3aBeayeT Kadeapoii pyc-
CKOI CTUJIMCTUKU U TIEpeBOAa — SAMHCTBEHHOI B CTpaHe, I1ie TOTOBST ITIePEeBOTYNKOB
C PETHMOHAJIBHOTO SI3bIKa HA PYCCKUI U Il KyJIBTUBUPYIOT UMEHHO 3TY Iapy SI3BIKOB.

O cneunduryeckux mpoodeMax mepeBoaa AMMIECKOTo SKYTCKOT0 HacIe s OJIOHXO
Ha aHTJIMACKUT I3bIK paccKkasana A.A. Haxodkuna, KOTOpO TOBEJIOCHh y9aCTBOBATH B
9TOM HEINpocToM IpoekTe. [To cBOMM MaesiM 3TO BBICTYILICHUE MePEeKJINKAIOCh C Bbl-
cryrieHueM A. Xyzaueas.

U ele nBa BBICTYIUICHNS OCBSIIEHBI ObLIN ITEPEBOIAM C IKYTCKOTO sI3bIKa. O pyc-
CKO-SIKyTCKOM JIUTepaTypHOM KypHaie «4oJI00H» paccKaszaia OTB. CeKpeTaph XKypHa-
na A.B. Ilpyoeukas, mopa3uB BceX OOTaTCTBOM U CJIOXKHOCTBIO YK€ OITyOJMKOBAaHHBIX
MepeBOMAHBIX TEKCTOB: 3T0 U «EBrenunii OHeruH», n «BoliHa 1 MUp» 1 MHOTHE APYTHE.
A TeopeTHK si3biKa U nepeBona, gol. CBDY A.A. Bacuarvesa nonHsiia BOIPOC O KOH-
BEHLIMSIX ¥ QJITOPUTME PYCCKOSI3BIYHOTO OITUCAHMS IKYTCKOM KYJIBTYPHI, 1 (DaKTHIECKH
BbIpa3uia 3alpoc Ha CKopeiliee 3HAKOMCTBO CO BTOPOIi U3 pa3paboTaHHbIX B PAO
nHTepakTUuBHBIX Moaeeit — MJIK-monensio B.B. Kabakuu. B xone o6cyxneHus 10-
KJ1a1a ObUTO pellIeHO IIPOBECTU HECKOJIBKO BEOMHAPOB 110 MHTE PIIMHTBOKY/IBTYPOJIOTAMN
yXe B OJmkaiiiiee Bpems. JlocTyn Ha BeOuHap, Kak Bcerna, 0yaeT OTKPHIThIM.

3ameTHBIM ObLI0 TakKe BhicTyIieHue npod. PYAH Y. M. baxmukupeeesoii, KoTopasi
HE TOJIBKO MOAYEPKHYJIa BaXKHOCTb HaIeXKHOM TeOPETUIECKOI OCHOBHI TSI POPMUPO-
BaHMSI COBPEMEHHOI CHCTeMBbI IIOATOTOBKH IIEPEBOIYMKOB B PETHOHAX, HO U IO -
J1ach nH(popMaLreil 0 BO3MOXHOM Pa3BUTUM TEMATUKU CJIeTa B IIEPUOINIECKOI I1e-
YaTH.
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Wrak, mupokast ImajguTpa CBeIeHNI 1 TOUEK 3pSHUs Ha COCTOSTHHE SI3BIKOB PD 1
IIpo0JIeM ITepeBOIa C ITUX SI3BIKOB Ha PYCCKMIA SI3BIK, IIPOIEMOHCTPUPOBAaHHASI Ha CJIe-
Te, T0Ka3ajia CBOeBPEMEHHOCTh BEIPAOOTKHM 1 allpO0aliiii MHTEPAKTUBHBIX MOJEICH —
KKK n MJIK 1 mo3Boaniia BHECTA B HUX KOPPeKTUBBI. COCTOSIBIIUICS pPa3roBop I0-
Oynui, B YaCTHOCTH, K JajibHeHIIeMy 00CYyKIeHUI0 00pa3oBaTeIbHBIX CTaHAAPTOB
HOBOTO MOKOJICHUST M pa3pabOTKM HOBBIX ITyTel M METOJOB YKpPEIJICHUS cTaryca 1
(YHKIIMOHAJIBHOCTH SI3BIKOB HaponoB Poccum 1 mocpemHNIeCcKOM MUCCUU PYCCKOTO
SI3BIKA.

Bropas yacth ciera — nepeBoaueckuii KoHuept «I1up nepeBona: poccuiickoe MHO-
rOT0JIOCHEe» B 3TOM IOy ObLI ITOJHOCTHIO MOCBSIIEH MepeBOAaM C SI3bIKOB HaApPOJIOB
Poccuu u Ha s1361k1 Hapo0B Poccru. OH OTKpBLICS TTpeKpacHOi allHCKOI JIeTeHI0i1
«Kak TBoperr coznan cymry» (rmep. M.B. Ocunosa). 3ateM ObLI TOAKIIIOYEH BUIEOCHO-
JKET, CrieMaibHO JJIsI cieTa CHSTHIN B XabapoBcke: yabuaHka 7. 5. Mameeesa ncno-
HIJIa CTUXOTBOPEeHHUE yabIcKOoro 1moaTta [Ipokomnusa Jlonku «KonpioenpHas» Ha pycCKOM
U YJIBYCKOM SI3BIKAX.

I1pexpacHsIii pparMeHT MepeBoIa ncTopudeckoit apamel «CroloMONKe-XxaHOKe»
MpeICcTaBUJI MOJIOJION TIEpEeBOMUMK C TaTapckoro Azam fAkynoe. OTMETUM, UYTO TEKCT
3TOT BOMIET B AHTOJIOTUIO-OMJIMHTBA TATAPCKOM JIUTEPATypPhl, KOTOpasi TOTOBUTCSI Cei-
yac B paMKax ImpoekTa «Tatapckas mmrepaTypa no-pyccku» (Monenb KKK/A).

C HOBBIMU CTHUXaMH U aBTOIIEPEBOAAMU BBICTIIMI IKYTCKUIA IT03T Capeax Camail,
dparmenT ononxo «Hiopryn booryp CrpeMuTeabHbIi» Ha aHIJIMICKOM MCIIOJTHMWIA
A.A. Haxodkuna.

Ho Bce-Taku caMbIMU OTpagHbIMU OBbLIM BBICTYILIEHUS TPEX I'PYIIT CTYACHTOB: OY-
PSITCKOI, SIKYTCKO# ¥ TYBUHCKOM CO CBOMMM TIepeBOIaM1 — KaK Ha pyCCKMIA, TaK U Ha
CBOM POIHBIE SI3bIKU. 3HAMEHATEIBHO, YTO CAMBIM ITOCJICIHMM ITPO3BYYajao Ha TYBUH-
cKoM s13bIKe cTuxoTBopeHne A.C. [lymkuHa «f IMOMHIO 4yTHOe MTHOBEHBE» ...

3aBepIIMIICS CJIET KpaTKUM OOCYKIeHMEM I10 3aTpOHYTHIM TeMaM. [loamepxaHbl
ObLUIM UIIesl O CO3IaHMU OMOPHBIX MYHKTOB PAO B perroHax, a Takke BCTpeua Iepe-
BOJUYMKOB HallMOHAJbHBIX T€aTPOB.

br110 BeIcKa3aHo oOlliee MoxelaHe COOMpPaTh TaKWe CIAEThI €XKETOTHO.

Caenenus 00 aBTope:
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®. CII-1 OI'VII I10YTA POCCHUN»

ABOHEMEHT na xypHa 20830
«MonMnMHrenanbHoOCTb (HRIEKC HITAHN)
N TPaHCKYNbTYPHbIE Komnuectro
npaKkTukKmn» KOMILIEKTOB!

na 2021 Tox o Mecsam

L2 (3[4 [5]6]7]|8]9]10]11]]12

Kyma

(ITOUTOBHII MHIEKC) (ampec)

Komy

(baMmTns, THUITHATE )

JOCTABOYHAS KAPTOYKA
Ha XypHaT 20830

(MHIeKC M3MaHus )
«MMONMMANHIrBNaNIbHOCTb

N TPAHCKYJIbTYPHbI€ NPaKTUKU»

IIB |MecTo | IUTED

Crom- | mommucku |__ pyS._ KOIL | KonmuecTso

MOCTH nepeajgpecoBku| py6 ___ KOIl. KOMIIIIEKTOB:

ua 2021 oz 1Mo Mecsauam

1213451617819 ]10]11]12

Kyna

(IIOUYTOBEI UHIEKC) (ampec)

Komy

(pammnust, MHUITHATIEL )




